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 I. rész SZEMÉLYI RÉSZ

A Magyar Köztársaság elnöke — a Köztársaság Elnöké-
nek Érdemérme kitüntetés alapításáról szóló 153/2001.
(XI. 29.) KE határozat 3. pontjában foglaltak alapján —

a KÖZTÁRSASÁG ELNÖKÉNEK ÉRDEMÉRME

kitüntetést adományozza

a határon túl élõ magyarság gondjainak enyhítéséért, a
csángó magyarok ügyének felkarolásáért végzett áldozatos
és önzetlen tevékenységéért

dr. Atzél Endrének, a Fráter Julianus Alapítvány Kurató-
riuma elnökének,

a mûszaki szakképzés, a mérnöktanár-képzés tudomá-
nyos igényû továbbfejlesztésében végzett kiemelkedõ tevé-
kenységéért

dr. Biszterszky Elemér tanszékvezetõ egyetemi tanárnak,

születésnapja alkalmából, az operairodalom, a nemzeti
zene tudományos igényû és közérthetõ feldolgozásáért,
életmûvéért

dr. Eõsze László zenetörténésznek,

az operairodalom kimagasló alakjainak nemzetközileg
elismert, rendkívüli mûvészi értékû tolmácsolásáért, a ma-
gyar zene mély empátiával és hittel átitatott népszerûsíté-
séért

Gulyás Dénes operaénekesnek,

a legelesettebbek, a hajléktalanok gondjainak enyhítése
érdekében kifejtett, mély hitébõl és humanizmusából táp-
lálkozó eredményes tevékenységéért

Iványi Gábor lelkésznek,

születésnapja alkalmából, iskolateremtõ tudományos
életmûvéért, hivatásszeretõ szakembergenerációk kimû-
veléséért

dr. Juhász Nagy Sándor Széchenyi-díjas egyetemi tanárnak,

születésnapja alkalmából, iskolateremtõ tudományos
életmûvéért, hivatásszeretõ szakembergenerációk ki-
mûveléséért

dr. Kahán Ágost egyetemi tanárnak,

egy világszínvonalú magyarországi vállalkozás megte-
remtéséért, az irányítása alatt álló közösség egzisztenciális
biztonságát szem elõtt tartó vezetõi tevékenységéért

Kovács Józsefnek, a Herendi Porcelánmanufaktúra Rt.
volt vezérigazgatójának,

a legelesettebbek gondjainak enyhítéséért, a cigányság
nevelésében, lelki gondozásában végzett sok évtizedes, fel-
becsülhetetlen értékû tevékenységéért

Fõtisztelendõ Lankó József római katolikus lelkipásztor-
nak,

a Kárpát-medencei magyarság ügyének fáradhatatlan
képviseletéért, a határon túli magyar oktatási intézmények
és hallgatóik sokoldalú és önzetlen támogatásáért

Lauer Editnek, az Amerikai Magyar Koalíció alapítójá-
nak és volt elnökének,

a II. világháborút követõ önkényuralom meghatározó
történéseinek dokumentarista feldolgozásáért, az áldoza-
tok hiteles megszólaltatásáért

Sághy Gyula forgatókönyv-írónak, rendezõnek.

KEH ügyszám: VII-4/4508/2003.

A Magyar Köztársaság elnöke — a miniszterelnök elõ-
terjesztésére —

a MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
KÖZÉPKERESZTJE A CSILLAGGAL

(polgári tagozat)

kitüntetést adományozza

a recski kényszermunkatáborban raboskodott társai ér-
dekében végzett áldozatos munkája elismeréseként

Sztáray Zoltánnak;

KEH ügyszám: VII-2/4589/92/2002.

a MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
KÖZÉPKERESZTJE

(polgári tagozat)

kitüntetést adományozza

a Magyar Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársa-
ság baráti kapcsolatainak fejlesztése és a testvérvárosi kap-
csolatok ápolása érdekében kifejtett tevékenysége elisme-
réseként

Friedrich Wilhelm Kielnek, Fellbach fõpolgármeste-
rének,

KEH ügyszám: VII-2/4235/98/2003.

mûvészi munkássága elismeréseként

Matl Péter festõ- és szobrászmûvésznek,

KEH ügyszám: VII-2/3569/87/2003.
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a magyar—holland gazdasági kapcsolatok erõsítése,
valamint befektetésösztönzõ tevékenysége elismeréseként

Kees J. Stormnak, az ÁB-AEGON Biztosító Igazgató
Tanácsa elnökének,

KEH ügyszám: VII-2/4477/91/2002.

a magyar—amerikai kulturális kapcsolatok fejlesztése,
valamint a magyar történetírás amerikai megismertetése
terén végzett kiemelkedõ munkássága elismeréseként

dr. Pásztor Péternek, a Montclair State University pro-
fesszorának,

KEH ügyszám: VII-2/3570/88/2003.

a magyar felsõoktatás kiemelt és példamutató támoga-
tásáért, a képzés színvonalának emelése érdekében végzett
munkásságukért

Paul J. Kellner nyugalmazott közgazdásznak,

Nicolas M. Salgonak, az Eötvös Loránd Tudományegye-
tem volt vendégprofesszorának, nyugalmazott budapesti
amerikai nagykövetnek;

KEH ügyszám: VII-2/1791/41/2003.

a MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
TISZTIKERESZTJE

(polgári tagozat)

kitüntetést adományozza

a burgerlandi magyarság nyelvi és kulturális identitásá-
nak megõrzése érdekében végzett tevékenysége elismeré-
seként

Ernst Kulmannak, Oberpullendorf volt polgármesteré-
nek,

KEH ügyszám: VII-2/3564/82/2003.

a magyar—német oktatási kapcsolatok elmélyítése ér-
dekében végzett tevékenységéért

dr. jur. Treufried Grau nyugalmazott miniszteri tanácsos-
nak,

KEH ügyszám: VII-2/4235/98/2003.

a takarékszövetkezeti integráció, valamint a kistérségek
fejlesztése érdekében végzett tevékenysége elismeréseként

Szõke Andrásnak, az Országos Takarékszövetkezeti Szö-
vetség elnök-ügyvezetõjének,

KEH ügyszám: VII-2/4162/97/2003.

a magyar kultúra észtországi megismertetése érdekében
végzett tevékenysége, valamint irodalmi munkássága elis-
meréseként

Tiiu Kokla író, mûfordítónak,

KEH ügyszám: VII-2/3568/86/2003.

a magyar—svéd gazdasági kapcsolatok fejlesztése érde-
kében végzett tevékenysége elismeréseként

Kertész Tibornak, a SAAB AB vezetõ-tanácsadójának,

KEH ügyszám: VII-2/3565/83/2003.

tudo mányos munkássága, valamint a magyar tudósok tá-
mogatása érdekében végzett tevékenysége elismeréseként

Harold Scott MacDonald Coxeternek, a Torontói Egye-
tem ny. egyetemi tanárának;

KEH ügyszám: VII-2/1824/44/2003.

a MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
TISZTIKERESZTJE

(katonai tagozat)

kitüntetést adományozza

a magyar—bajor katonai, tudományos és egyetemközi
kapcsolatok, valamint a magyar—német együttmûködés
számos területének elmélyítése terén végzett tevékenysége
elismeréseként

dr. Armin A. Steinkammnak, a müncheni Bundeswehr
Egyetem professzorának;

KEH ügyszám: VII-2/4235/98/2003.

a MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
LOVAGKERESZTJE

(polgári tagozat)

kitüntetést adományozza

a magyar—német kapcsolatok fejlesztése és sokrétû kul-
turális értékeinek németországi bemutatása érdekében
végzett tevékenységéért

Walafried Mallzkorn nyugalmazott adótanácsadónak,

KEH ügyszám: VII-2/4235/98/2003.
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a magyar—izraeli kapcsolatok erõsítése érdekében a
SZOCHNUT igazgatójaként végzett tevékenységéért

Eliezer Giladnak,

KEH ügyszám: VII-2/3567/85/2003.

a magyar—izraeli kapcsolatok fejlesztése érdekében
végzett tevékenységéért

Josef Weissnek, a Magyar Köztársaság jeruzsálemi tisz-
teletbeli konzuljának,

KEH ügyszám: VII-2/3567/85/2003.

a magyar—osztrák történelmi és kulturális kapcsolatok
megõrzése és fejlesztése érdekében végzett több évtizedes
munkássága elismeréseként

prof. Wolfgang J. Bandionnak, a bécsi Iparmûvészeti
Egyetem egyetemi tanárának,

KEH ügyszám: VII-2/4236/99/2003.

az értelmi sérültek korszerû gondozásának formálásá-
ban végzett munkássága elismeréseként

dr. Maria Bruckmüllernek, a Lebenshilfe Österreich tisz-
teletbeli elnökének,

KEH ügyszám: VII-2/4236/99/2003.

a burgenlandi magyarság érdekében végzett tevékeny-
sége elismeréseként

Racz Michaelnak, Oberwart volt polgármesterének,

KEH ügyszám: VII-2/4236/99/2003.

a magyar kultúra — különösen a cigányzene — terjesz-
tése érdekében végzett munkássága, nemzetközileg is szá-
mon tartott elõadómûvészi tevékenysége elismeréseként

Lakatos Róbert hegedûmûvésznek,

KEH ügyszám: VII-2/3566/84/2003.

a svédországi magyar közösség szervezésében és tevé-
kenységének irányításában, illetve a nyugat és észak-euró-
pai magyar szervezetek közösségi munkájában játszott ki-
emelkedõ szerepéért

Bihari Szabolcsnak, a Svédországi Magyarok Országos
Szövetsége elnökének,

KEH ügyszám: VII-2/3565/83/2003.

a magyar kultúra népszerûsítése és terjesztése érdeké-
ben végzett tevékenysége elismeréseként

Fábry Józsefnek, a Smurfit Papír és Kartongyár Sajtó és
kommunikációs osztály vezetõjének,

KEH ügyszám: VII-2/4237/100/2003.

a magyar állampolgárok érdekeinek képviselete és jogi
védelme érdekében végzett tevékenysége elismeréseként

dr. Hender Zabala Labarca ügyvédnek, a Zabala, Ilaraza
és Sánchez Ügyvédi Iroda tulajdonostársának,

KEH ügyszám: VII-2/4237/100/2003.

három évtizedes pedagógiai munkásságáért, a magyar
nyelv és kultúra terjesztése érdekében végzett tevékenysé-
géért

Mayer Klára Irénnek, a Moszkvai Állami Lomonoszov
Egyetem ny. tanárának,

KEH ügyszám: VII-2/4239/102/2003.

a Dél-ontarioi magyarság körében, a kanadai magyarság
érdekében végzett kiemelkedõ szervezõmunkája elismeré-
seként

Szõke Jánosnak, a Niagara Falls-i Magyar Ház elnöké-
nek,

KEH ügyszám: VII-2/3563/81/2003.

a magyar—venezuelai kapcsolatok fejlesztése érdeké-
ben végzett tevékenysége elismeréseként

Fenjves Jánosnénak, a Proquim C. A. igazgatójának,

KEH ügyszám: VII-2/3570/88/2003.

a közép-kelet európai régió határmenti és interetnikus
együttmûködésének támogatása érdekében végzett tevé-
kenysége elismeréseként

William S. White-nak, a Charles Stewart Mott Alapít-
vány elnökének;

KEH ügyszám: VII-2/3570/88/2003.
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a MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
LOVAGKERESZTJE

(katonai tagozat)

kitüntetést adományozza

a magyar—kanadai katonai logisztikai együttmûködés
kidolgozása érdekében végzett tevékenysége elismerése-
ként

Lawrence Michael Lashkevich dandártábornoknak, a
Kanadai Hadsereg fõigazgatójának,

KEH ügyszám: VII-2/4238/101/2003.

a Magyar Köztársaság érdekében végzett áldozatos ka-
ritatív tevékenysége elismeréseként

Heinz F. Mayer ny. rendõr tisztviselõnek.

KEH ügyszám: VII-2/4235/98/2003.

Mádl Ferenc s. k.,
a Köztársaság elnöke

 II. rész JOGSZABÁLYOK

Törvények

2003. évi CIX.
törvény

a Magyar Köztársaság Alkotmányáról szóló
1949. évi XX. törvény módosításáról*

A szövetségesi kötelezettségek teljesíthetõségének fo-
kozottabb biztosítása érdekében az Országgyûlés a Magyar
Köztársaság Alkotmányáról szóló 1949. évi XX. törvényt
(a továbbiakban: Alkotmány) az alábbiak szerint módosítja:

1. § Az Alkotmány 40/C. §-a helyébe a következõ ren-
delkezés lép:

,,40/C. § (1) A Kormány engedélyezi a magyar, illetve
külföldi fegyveres erõk 19. § (3) bekezdés j) pontja szerinti,

a)  az Észak-atlanti Tanács döntésén alapuló alkalma-
zását, illetõleg

b)  az Észak-atlanti Szerzõdés Szervezete döntésén ala-
puló más csapatmozgásait.

* A törvényt az Országgyûlés a 2003. december 8-i ülésnapján
fogadta el.

(2) A Kormány az (1) bekezdés alapján hozott döntésé-
rõl haladéktalanul beszámol az Országgyûlésnek a köztár-
sasági elnök egyidejû tájékoztatása mellett.’’

2. § Ez a törvény a kihirdetését követõ 3. napon lép
hatályba.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

2003. évi CX.
törvény

a regisztrációs adóról*

Az államháztartás feladatainak ellátásához szükséges
bevételek biztosítása érdekében, figyelemmel az állam
intézményvédelmi kötelezettségére a környezetvédelem
terén, a személygépkocsik és a lakóautók után fizetendõ
fogyasztási adó ellentételezésére az Országgyûlés a követ-
kezõ törvényt alkotja:

Általános rendelkezések

1. § (1) E törvény rendelkezései alapján regisztrációs
adót (a továbbiakban: adó) kell fizetni a Magyar Köztársa-
ság területén (a továbbiakban: belföld) forgalomba helye-
zendõ személygépkocsi és lakóautó (a továbbiakban: sze-
mélygépkocsi) után.

(2) Az adóból befolyó bevétel a központi költségvetést
illeti.

2. § E törvény alkalmazásában
1. forgalomba helyezés: a személygépkocsi belföldön

elsõ ízben történõ nyilvántartásba vétele, átalakítás eseté-
ben az átalakítás tényének nyilvántartásba vétele, és a
forgalmi engedélybe történõ bejegyzése, valamint a
12. §-ban meghatározott mentesség megszûnése esetén az
ismételt forgalomba helyezés;

2. átalakítás: a közúti jármû olyan mûszaki megváltoz-
tatása, amelynek eredményeként az e törvény hatálya alá
nem tartozó gépjármûbõl személygépkocsi jön létre, ille-
tõleg a személygépkocsi más adókategóriába kerül;

3. személygépkocsi: a Kereskedelmi Vámtarifának az
adózás rendjérõl szóló törvényben (a továbbiakban: Art.)
szereplõ idõpont szerinti állapota alapján a 8703 vám-
tarifaszám alá tartozó jármû;

* A törvényt az Országgyûlés a 2003. december 8-i ülésnapján
fogadta el.
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4. új személygépkocsi: az a személygépkocsi, amely az
adó alanya által történt megszerzésének idõpontjában leg-
feljebb 6000 kilométert futott, vagy amelynek elsõ külföldi
forgalomba helyezésétõl számítva a megszerzés idõpontjáig
legfeljebb 6 hónap telt el;

5. muzeális jellegû személygépkocsi: a gépjármûadóról
szóló 1991. évi LXXXII. törvény 18. § 14. pontjában
meghatározott személygépkocsi;

6. gyári vezérképviselet: olyan kizárólagos joggal rendel-
kezõ, belföldön nyilvántartásba vett jogi személy, amely a
személygépkocsi gyártóját belföldön teljeskörûen kép-
viseli;

7. adóhatóság: a Vám- és Pénzügyõrség Országos
Parancsnoksága és szervei;

8. import: a személygépkocsinak az Európai Közösség
(a továbbiakban: Közösség) területén kívülrõl belföldre
történõ behozatala, vagy egyéb módon való bejuttatása;

9. Közösség területe: az Európai Gazdasági Közösséget
létrehozó Szerzõdés 227. cikke szerinti terület.

Az adó alanya

3. § (1) Az adót a (2)—(4) bekezdésekben meghatáro-
zott adóalany fizeti, aki az adóhatósággal szembeni kötele-
zettségének, valamint az adózással összefüggõ egyéb köte-
lezettségeinek (a továbbiakban együtt: adókötelezettség)
— a 4—5. §-okban megfogalmazott eltéréssel — közvetle-
nül tesz eleget.

(2) Az adó alanya — a (4) bekezdésben meghatározott
eset kivételével — a tulajdonjog megszerzését igazoló
okiratban szereplõ természetes személy, jogi személy vagy
jogi személyiség nélküli szervezet.

(3) Közös tulajdon esetén a tulajdonostársak tulajdoni
hányaduk arányában minõsülnek adóalanyoknak.

(4) Ha a forgalomba helyezés a személygépkocsi import-
jának közvetlen következményeként valósul meg, az adó
alanya az importáló.

Az adó megfizetésére kötelezett

4. § (1) Közös tulajdon esetén az adó megfizetéséért a
tulajdonostársak egyetemlegesen felelõsek.

(2) Ha az adóalany székhelye, állandó telephelye vagy
lakóhelye, illetve szokásos tartózkodási helye külföldön
van, és az 5. § szerint adóelõleg fizetésére kötelezett sze-
mély nincs, az adó alanya köteles az adókötelezettség tel-
jesítése érdekében belföldön lakóhellyel vagy székhellyel
rendelkezõ, az Art.-ban meghatározott pénzügyi képvise-
lõt meghatalmazni (a továbbiakban: képviselõ). A kép-
viselõ az adókötelezettség teljesítéséért az adóalannyal
egyetemlegesen felelõs.

Adóelõleg fizetésére kötelezett személy

5. § (1) Ha a forgalomba helyezés belföldön, az általános
forgalmi adó alanya által teljesített személygépkocsi-
értékesítés közvetlen következményeként valósul meg, a
teljesítésre kötelezett általános forgalmi adó-alany adó-
elõleget köteles fizetni.

(2) Az (1) bekezdés szerinti adóelõleg fizetésére kötele-
zettel kötött megállapodás alapján az adóelõleget a gyári
vezérképviselet is megfizetheti.

Az adófizetési kötelezettség keletkezése, az adóelõleg
fizetésének szabályai

6. § (1) Az adófizetési kötelezettség

a)  a személygépkocsi belföldön történõ forgalomba
helyezése esetén a tulajdonjog megszerzésének napján,

b)  a személygépkocsi átalakítása esetén az átalakítás
napján keletkezik.

(2) Az adófizetési kötelezettség teljesítésére az adó ala-
nya halasztást kap. A halasztás a forgalmi engedély kiadá-
sát megelõzõ napon lejár. Lejár a halasztás azon a napon
is, amelyen — külön jogszabály szerint — a végleges forga-
lomba helyezést kezdeményezni kellett volna.

7. § (1) Az 5. § szerinti adóelõleg fizetésére kötelezett
adóelõleg-fizetési kötelezettsége a belföldön teljesített
vagy teljesítendõ személygépkocsi-értékesítés érdekében
történt import vagy beszerzés napján keletkezik. Az adó-
elõleg összege az importált vagy beszerzett személy-
gépkocsi várható adója.

(2) Az adóelõleggel az adóelõleg fizetésére kötelezett
negyedévente, a negyedévet követõ hónap 20. napjáig szá-
mol el az adóhatósággal. Az elszámolási idõszakban a sze-
mélygépkocsira megfizetett adóelõleg abban az idõszak-
ban minõsül megfizetett adónak, amelyben a személygép-
kocsit forgalomba helyezték.

Az adó összege

8. § (1) Az adó összegét a személygépkocsik egyes kate-
góriájában e törvény melléklete határozza meg.

(2) Ha a személygépkocsit átalakították, az átalakított
személygépkocsi forgalomba helyezésekor az adó összegét
az átalakítás utáni és az átalakítás elõtti állapot közti adó
különbözeteként kell megállapítani.

(3) Ha a különbözet elõjele pozitív, az adót az adóalany
köteles az adóhatóságnak megfizetni.
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Eljárási és adó-megállapítási szabályok

9. § (1) Az adót — a (2) bekezdésben meghatározott
eltéréssel — az adóhatóság állapítja meg (kivetéses adó-
zás).

(2) Az adóelõleget az adóelõleg fizetésére kötelezett
maga állapítja meg (önadózás).

(3) A 3. § (4) bekezdése szerinti esetben az adót az
adóhatóság a vámeljárás során állapítja meg.

(4) Ha az adókötelezettség átalakítás miatt keletkezik,
az adó alanya köteles a területileg illetékes közlekedési
felügyelethez benyújtott elõzetes engedély iránti kérelem-
mel egyidejûleg értesíteni az adóhatóságot az átalakítás
szándékáról, bejelentve minden, az e törvény szerinti adó-
kötelezettség megállapításához szükséges adatot (az ere-
deti és az átalakított személygépkocsi motortérfogatának
és környezetvédelmi kategóriába tartozásának, valamint az
e törvény szerinti adó alanyának beazonosításához szüksé-
ges adatokat).

(5) A közlekedési igazgatási hatóság a személygép-
jármûnek az adóigazolásban szereplõ alvázszámáról,
gyártmányáról, típusáról és a motor egyedi azonosító jelé-
rõl, illetve kódjáról, valamint az adóigazolás sorszámáról
az adategyezõség ellenõrzésének céljából adatokat kérhet
az adóhatóságtól.

(6) Az e törvényben nem szabályozott, az adózással
kapcsolatos egyéb eljárásban az Art. rendelkezéseit kell
alkalmazni.

10. § A 3. § (4) bekezdése szerinti esetben az importált
személygépkocsi, az 5. § szerinti esetben pedig az értékesí-
tés után fizetendõ általános forgalmi adó alapjába az e tör-
vény szerinti adó is beletartozik.

Az adóigazolás

11. § (1) Az adókötelezettség megfizetésérõl az adó-
hatóság adóigazolást állít ki. Adóigazolást akkor is ki kell
állítani, ha az adókötelezettség negatív elõjelû.

(2) Az adóigazolás az 5. § szerinti adóelõleg fizetésére
kötelezettnek az adóelõleg megfizetésekor adható ki.

(3) Új személygépkocsinak a Közösség területén belül
történõ beszerzésekor, ha az általános forgalmi adót is az
e törvény szerinti természetes személy adóalanynak kell
megfizetnie, adóigazolás csak akkor adható ki, ha az álta-
lános forgalmi adóról szóló törvény szerint fizetendõ álta-
lános forgalmi adó megfizetése is megtörtént.

Adómentességek

12. § Az adót nem kell megfizetni a
a)  Magyarországon mûködõ diplomáciai és konzuli

képviseletek, valamint nemzetközi szervezetek s ezek nem-

zetközi szerzõdés alapján mentességet élvezõ tagjai és csa-
ládtagjaik DT betûjelû rendszámmal ellátandó személy-
gépkocsijának forgalomba helyezése esetén;

b)  az a) pontban említett képviseletek, szervezetek
igazgatási, mûszaki és kisegítõ személyzetének nem
magyar állampolgárságú tagjai és családtagjaik CK betûje-
lû rendszámmal ellátandó személygépkocsijának forga-
lomba helyezése esetén;

c) Magyarországon mûködõ tiszteletbeli konzulok által
használt hivatali, HC betûjelû rendszámmal ellátandó sze-
mélygépkocsijának forgalomba helyezése esetén;

d)  külföldre szállítási céllal belföldön vásárolt személy-
gépkocsi kivitelére, illetve érvényes forgalmi engedély
nélkül Magyarországon tartózkodó személygépkocsi
reexportjára, vagy Magyarországon elvesztett, illetve meg-
rongálódott, vagy érvénytelen külföldi rendszámtábla
ideiglenes pótlására Z betûjelû rendszámmal ellátandó
személygépkocsi forgalomba helyezése esetén, vagy

e) CD betûjelû rendszámmal ellátandó, az a)—c)  pont-
ban meghatározott olyan személygépkocsi forgalomba
helyezése esetén, amelynek magyar forgalmi engedélyét és
rendszámtábláját az ország területének végleges elhagyása
miatt beszolgáltatják, valamint külföldi hatóság által ki-
adott forgalmi engedélye és rendszámtáblája nincs.

Az adó visszafizetése

13. § (1) Az adóhatóság visszafizeti, vagy kérelemre az
adóelõlegbe beszámítja az adót, amennyiben a személygép-
kocsit az adóelõleg fizetésére kötelezett belföldrõl kiszál-
lítja. A kiszállítás tényét a Közösség területén kívülre tör-
ténõ kiszállítás esetén a kiléptetést igazoló okmánnyal,
egyéb esetben nemzetközi fuvarlevéllel, vagy — saját fuvar-
eszközzel történõ kiszállításnál — belsõ elszámolással kell
igazolni.

(2) A megfizetett adóelõleget az adóhatóság visszafizeti,
vagy kérelemre az adóelõlegbe beszámítja, ha — az adó-
elõleg megfizetése után, de még forgalomba helyezés
elõtt — az adóelõleg fizetésére kötelezett igazolja, hogy a
személygépkocsi mûszaki állapota miatt forgalomba helye-
zésre alkalmatlanná vált.

(3) A befizetett adó visszajár, ha az adó alanya igazolja,
hogy a személygépkocsi forgalomba helyezése annak el-
lopása, elrablása (eltulajdonítása) vagy megsemmisülése
miatt lehetetlenné vált.

(4) Az (1)—(3) bekezdésekben meghatározott esetek-
ben a személygépkocsi adóigazolását haladéktalanul vissza
kell vonni.

(5) Ha utóbb az (1)—(3) bekezdésekben meghatározott
esetekben a személygépkocsit mégis forgalomba helyezik,
újból adókötelezettség keletkezik.

(6) A 8. § (2) bekezdésében meghatározott esetben ha a
különbözet negatív elõjelû, az adóalany kérheti az adó-
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hatóságtól a különbözet visszafizetését. Kérelméhez csa-
tolnia kell az átalakítás változásait tartalmazó forgalmi
engedély másolatát.

Illetékesség

14. § Az adóztatás során az illetékes adóhatóságot a
közösségi vámjog végrehajtásáról szóló törvény végre-
hajtására kiadott külön jogszabály tartalmazza.

Környezetvédelmi osztályba sorolás

15. § A környezetvédelmi osztályba sorolás a közúti jár-
mûvek forgalomba helyezésének és forgalomban tartásá-
nak mûszaki feltételeirõl szóló 6/1990. (IV. 12.) KöHÉM
rendelet 5. számú melléklete II. pontjának 2003. augusztus
30-i állapota szerint történik.

Módosuló jogszabály

16. § (1) A közúti közlekedésrõl szóló 1988. évi I. tör-
vény (a továbbiakban: Kkt.) 5. §-a a következõ (4) bekez-
déssel egészül ki:

,,(4) A külföldi hatóság engedéllyel és jelzéssel ellátott
jármûvel belföldi közúti forgalomban a külön jogszabály-
ban meghatározott feltételek szerint lehet részt venni.’’

(2) A Kkt. 9/B. §-ának (1) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(1) Az állam a kizárólagos tulajdonát képezõ, az orszá-
gos közúthálózatba tartozó autópályák, autóutak — illetõ-
leg azok egyes szakaszai — és a mûtárgyaik létesítése,
fejlesztése, felújítása, fenntartása és üzemeltetése
(a továbbiakban együtt: mûködtetés) céljából költségveté-
si szervet alapíthat, vagy e célra olyan gazdálkodó szerve-
zetet hozhat létre, amelyben többségi részesedéssel, szava-
zati joggal vagy tartós kisebbségi állami tulajdoni részese-
dés esetén szavazatelsõbbségi részvénnyel rendelkezik,
vagy a mûködtetést koncesszióba adhatja.’’

(3) A Kkt. 23. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(1) Jármû — a (3) bekezdésben meghatározott vizsgá-
latot követõen — abban az esetben helyezhetõ forgalomba,
ha a tulajdonos a tulajdonjog megszerzésének jogszerûsé-
gét, a kötelezõ gépjármû-felelõsségbiztosítás fedezetének
meglétét és a külön jogszabályban meghatározott regiszt-
rációs adó megfizetését a közlekedési igazgatási hatósági
eljárásban igazolta.’’

(4) A Kkt. 23. §-a a következõ (2) bekezdéssel egészül ki
és a jelenlegi (2)—(4) bekezdés számozása (3)—(5) bekez-
désre változik:

,,(2) A jármû forgalomba helyezése a hatósági jelzés és
engedély kiadásával és az országos jármûnyilvántartásba
bejegyezésével valósul meg.’’

(5) A Kkt. 23. §-a a következõ (6) bekezdéssel egészül ki:
,,(6) A belföldön üzemeltetni kívánt, külföldi rendszám-

mal ellátott jármû forgalomba helyezését a jármû belföldi
üzembentartója a tulajdonszerzést, illetõleg a jármû beho-
zatalát követõ legfeljebb 30 napon belül köteles kezdemé-
nyezni.’’

(6) A Kkt. 47. §-a a következõ t) ponttal egészül ki:
[E törvény alkalmazásában:]
,,t)  Belföldi üzembentartó: az az üzembentartó akinek

(amelynek) lakó-, szokásos tartózkodási, illetve székhelye
a Magyar Köztársaság területén van.’’

Záró és átmeneti rendelkezések

17. § (1) E törvény — a (2) bekezdésben és a 18. §-ban
megfogalmazott eltéréssel — 2004. február 1. napján lép
hatályba, rendelkezéseit a hatálybalépést követõen forga-
lomba helyezett gépjármûvek esetén kell alkalmazni.

(2) A Kkt.-nek az e törvénnyel megállapított 9/B. §-ának
(1) bekezdése 2004. január 1. napján lép hatályba.

18. § (1) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg a
fogyasztási adóról és fogyasztói árkiegészítésekrõl szóló
1991. évi LXXVIII. törvény (a továbbiakban: Fat.) 6. §-a,
illetve az 1. számú melléklet 2/a), 2/b), 2/c) és 2/d) pontja
hatályát veszti azzal, hogy a 2004. február 1. napja elõtt
keletkezett fogyasztásiadó-kötelezettséget a Fat. 2004.
január 31. napján hatályos elõírásai szerint kell teljesíteni.

(2) A Magyar Köztársaság Európai Unióhoz történõ
csatlakozásáról szóló nemzetközi szerzõdést kihirdetõ tör-
vény hatálybalépésének napján a Fat. hatályát veszti azzal,
hogy a nemzetközi szerzõdést kihirdetõ törvény hatályba-
lépésének napja elõtt keletkezett fogyasztásiadó-kötele-
zettséget az Art. elõírásai szerint kell teljesíteni.

(3) E törvény 2. §-ának 4. pontja és 11. §-ának (3) bekez-
dése a Magyar Köztársaság Európai Unióhoz történõ csat-
lakozásáról szóló nemzetközi szerzõdést kihirdetõ törvény
hatálybalépésének napján lép hatályba.

(4) E törvény 2. §-a 8. pontjának alkalmazásában 2004.
február 1. napjától a Magyar Köztársaság Európai Unió-
hoz történõ csatlakozásáról szóló nemzetközi szerzõdést
kihirdetõ törvény hatálybalépésének napjáig ,,az Európai
Közösség területén kívülrõl’’ kifejezés alatt külföldet kell
érteni.

(5) E törvény 9. §-a (6) bekezdésében foglalt rendelke-
zéstõl eltérõen 2004. február 1. napjától a Magyar Köztár-
saság Európai Unióhoz történõ csatlakozásáról szóló nem-
zetközi szerzõdést kihirdetõ törvény hatálybalépésének
napjáig az adózással kapcsolatos egyéb eljárásban a vám-
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jogról, a vámeljárásról valamint a vámigazgatásról szóló
1995. évi C. törvény rendelkezéseit kell alkalmazni.

(6) E törvény 13. §-a (1) bekezdésének alkalmazásában
2004. február 1. napjától a Magyar Köztársaság Európai
Unióhoz történõ csatlakozásáról szóló nemzetközi szerzõ-
dést kihirdetõ törvény hatálybalépésének napjáig ,,az
Európai Közösség területén kívülre történõ kiszállítás’’
kifejezés alatt külföldre történõ kiszállítást kell érteni.

(7) A 14. §-tól eltérõen 2004. február 1. napjától a Ma-
gyar Köztársaság Európai Unióhoz történõ csatlakozásá-
ról szóló nemzetközi szerzõdést kihirdetõ törvény
hatálybalépésének napjáig illetékes adóhatóságnak a vám-
jogról, a vámeljárásról valamint a vámigazgatásról szóló
1995. évi C. törvény szerinti illetékes vámhatóság minõsül,
vagy minõsülne akkor, ha az adókötelezettség megálla-
pítása vámeljárás keretében történne.

19. § (1) Az a természetes személy, jogi személy, vagy
jogi személyiség nélküli szervezet, aki (amely) az általános
forgalmi adóról szóló törvény szerint adóalany, és 2004.
február 1. napja elõtt a Fat. alapján a fogyasztási adó
alanyaként a személygépkocsit terhelõ fogyasztási adót
megfizette, de a személygépkocsit 2004. február 1. napjáig
nem helyezték forgalomba, jogosult arra, hogy a személy-
gépkocsi 2004. február 1. napját követõen történõ forga-
lomba helyezésekor a befizetett fogyasztási adót — a for-
galomba helyezés idõpontja szerinti általános forgalmi

adó-megállapítási idõszakáról készített általános forgalmi
adó bevallásában — adókötelezettséget csökkentõ tétel-
ként elszámolja.

(2) Mentesül az adó megfizetése alól az a természetes
személy, aki az általános forgalmi adóról szóló törvény
szerint nem adóalany, és 2004. február 1. napja elõtt a Fat.
alapján a fogyasztási adó alanyaként a személygépkocsit
terhelõ fogyasztási adót a nevére szóló vámhatósági hatá-
rozat alapján megfizette, de a személygépkocsit e törvény
hatálybalépését követõen helyezteti forgalomba.

(3) A 8. § (3) bekezdését akkor is alkalmazni kell, ha a
személygépkocsit 2004. február 1. napja elõtt helyezték
forgalomba, de 2004. február 1. napját követõen alakítot-
ták át. Ha az átalakítás révén különbözeti vámteher is
keletkezik, a 8. § (3) bekezdésében foglaltakat akkor
is alkalmazni kell azzal, hogy a különbözeti vámteher meg-
állapítása során az e törvényben megállapított regisztrá-
ciós adót is figyelembe kell venni.

(4) A 13. § (6) bekezdése alapján az adó visszafizetése
kizárólag olyan személygépkocsi átalakítása során történ-
het, amelynek a forgalomba helyezésekor az e törvény
szerinti adót fizették meg.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

Melléklet a 2003. évi CX. törvényhez

Az adó összege az egyes adókategóriákban

Adó-
kategória

A személygépkocsi mûszaki tulajdonságai

A személygépkocsi környezetvédelmi osztályba
sorolása a közúti jármûvek forgalomba helyezésének
és forgalomban tartásának mûszaki feltételeirõl szóló
6/1990. (IV. 12.) KöHÉM rendelet 5. számú mellékle-

tének II. pontja szerint

5 vagy annál jobb 5-nél rosszabb

 1. Otto-motoros személygépkocsi 1400 cm3-ig és dízelmotoros
személygépkocsi 1700 cm3-ig

90 000 Ft/db 200 000 Ft/db

 2. Otto-motoros személygépkocsi 1401—1800 cm3-ig és dízel-
motoros személygépkocsi 1701—2000 cm3-ig

150 000 Ft/db 400 000 Ft/db

 3. Otto-motoros személygépkocsi 1800 cm3 felett és dízelmotoros
személygépkocsi 2000 cm3 felett

640 000 Ft/db 1 600 000 Ft/db

 4. Egyéb személygépkocsi 90 000 Ft/db 90 000 Ft/db

 5. Muzeális jellegû személygépkocsi 200 000 Ft/db 200 000 Ft/db
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A Kormány rendeletei

A Kormány
223/2003. (XII. 13.) Korm.

rendelete
a Magyar Köztársaság Kormánya, az Izlandi
Köztársaság, a Liechtensteini Nagyhercegség

és a Norvég Királyság között a megfelelõség-értékelésrõl
és az ipari termékek elfogadásáról szóló Megállapodás

kihirdetésérõl

1. §

A Kormány e rendelettel kihirdeti a Magyar Köztársa-
ság Kormánya és az Izlandi Köztársaság, a Liechtensteini
Nagyhercegség és a Norvég Királyság között, Brüsszelben,
2003. március 13-án aláírt, a megfelelõség-értékelésrõl és
az ipari termékek elfogadásáról szóló Megállapodást
(a továbbiakban: Megállapodás).

2. §

A Megállapodás magyar nyelvû szövege a következõ:

,,Megállapodás
a megfelelõség-értékelésrõl és az ipari termékek

elfogadásáról, amely létrejött egyrészrõl a Magyar
Köztársaság Kormánya, másrészrõl az Izlandi
Köztársaság, a Liechtensteini Nagyhercegség

és a Norvég Királyság között

Egyrészrõl a Magyar Köztársaság Kormánya (a továb-
biakban: Magyarország), valamint

másrészrõl az Izlandi Köztársaság, a Liechtensteini
Nagyhercegség és a Norvég Királyság, [a továbbiakban:
— ha azokra együttesen történik utalás — mint EGT
EFTA (Európai Gazdasági Térség — Európai Szabadke-
reskedelmi Társulás) államok],

(a továbbiakban együttesen: Felek),

tekintettel a Magyarország és az EGT EFTA államok,
különösen pedig az EFTA államok és a Magyar Köztársa-
ság által 1993. március 29-én aláírt szabadkereskedelmi
egyezményen keresztül fennálló, szoros kapcsolatokra,

tekintettel az Európai Közösség és az EGT EFTA álla-
mok között az 1992. május 2-án aláírt, az Európai Gazda-
sági Térségre vonatkozó Megállapodás (a továbbiakban:
EGT Megállapodás) révén létrejött, szoros kapcsolatra,
amelyen keresztül az EGT EFTA államok a belsõ piacba
integrálódnak, ezáltal pedig, az Európai Közösség jogát
elfogadják és alkalmazzák,

tekintettel arra, hogy Magyarország az Európai Uniós
tagságért folyamodott, és a szóban forgó tagság az Európai
Közösség vívmányainak hatékony alkalmazását vonja
maga után,

mivel ezen, a megfelelõség-értékelésérõl és ipari termé-
kek elfogadásáról szóló, Magyarország és az EGT EFTA
államok között létrejött Megállapodás, a továbbiakban
,,Megállapodás’’ egyenértékûnek tekinthetõ a társulás lé-
tesítésérõl szóló Európai Megállapodáshoz csatolt Jegyzõ-
könyvvel, amely létrejött egyrészrõl a Magyar Köztársaság,
másrészt az Európai Közösségek és azok tagállamai között
a megfelelõség-értékelésérõl és az ipari termékek elfoga-
dásáról, (a továbbiakban: PECA),

tekintettel arra, hogy e Megállapodásban meghatáro-
zott ágazatokban a magyar nemzeti jogi szabályozás lénye-
gében véve átveszi az Európai Közösség jogát, amely szin-
tén beépül EGT Megállapodásba,

tekintettel a Feleknek az áruk szabad mozgásának elvei
és a termékminõség fejlesztése iránti közös elkötelezettsé-
gére annak érdekében, hogy állampolgáraik egészségét és
biztonságát, valamint a környezet védelmét biztosítsák,

kívánatosnak tartva e Megállapodás megkötését, amely
egyfelõl rendelkezik az ipari termékek kölcsönös elfogadá-
sára vonatkozó elv alkalmazásáról abban az esetben, ha az
érintett ipari termékek megfelelnek azoknak a követelmé-
nyeknek, amelyek alapján az adott Fél területén jogsze-
rûen forgalomba hozhatók; másfelõl pedig célul tûzi ki az
ipari termékekre vonatkozóan végzett megfelelõség-érté-
kelés eredményeinek kölcsönös elfogadását, ha az érintett
ipari termékek az EGT jogszabályok vagy a magyar nem-
zeti jogi szabályozás hatálya alá esnek,

szem elõtt tartva, hogy az EGT EFTA államok között a
megfelelõség-értékelés tekintetében kialakult kapcsolato-
kat az EEA Egyezmény szabályozza,

szem elõtt tartva helyzetüket, mint a Kereskedelmi
Világszervezetet létrehozó Megállapodás Szerzõdõ Felei
és tudatában különösen a Kereskedelmi Világszervezetet
a Kereskedelem Technikai Akadályairól szóló Megállapo-
dása értelmében vállalt kötelezettségeiknek,

a következõképpen állapodtak meg:

1. Cikk

Cél

1. E Megállapodás célja, az ipari termékek tekintetében
megkönnyíteni a kereskedelem technikai akadályainak
egyrészrõl Magyarország, másrészrõl az egyes EGT EFTA
államok részérõl történõ megszüntetését. Ennek eszköze
a nemzeti jogszabályoknak Magyarország részérõl történõ
fokozatos átvétele és alkalmazása, amely jogszabályok
egyébként az EGT Megállapodásba is beépülõ európai
közösségi jogszabályokkal egyenértékûek.
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2. E Megállapodás rendelkezik:
a)  azoknak az ipari termékeknek a kölcsönös átvételé-

rõl, amelyeket az ipari termékek kölcsönös átvételérõl
szóló mellékletek felsorolnak, és amelyek megfelelnek
azoknak a követelményeknek, amelyek alapján az adott
Fél területén jogszerûen forgalomba hozhatók;

b)  az EGT jogi szabályozás és a magyar nemzeti jogi
szabályozás hatálya alá esõ olyan ipari termékekkel kap-
csolatban végzett megfelelõség-értékelés eredményeinek
kölcsönös elfogadásáról, amelyeket az ipari termékekre
vonatkozóan végzett megfelelõség-értékelés eredményeinek
kölcsönös elfogadásáról szóló mellékletek sorolnak fel.

2. Cikk

Meghatározások

Ezen Megállapodás alkalmazásában:
Az ,,EGT EFTA államok’’ az Európai Szabadkereske-

delmi Tárulásnak az Európai Gazdasági Térségben részt-
vevõ tagjait, azaz Izlandot, Liechtensteint és Norvégiát
jelenti.

Az ,,ipari termékek’’ az egyrészrõl az Európai Közössé-
gek és azok tagállamai, és másrészrõl pedig a Magyar
Köztársaság között létrejött társulást létrehozó Európai
Megállapodáshoz csatolt, ipari termékek megfelelõség-
értékelésérõl és elfogadásáról szóló Jegyzõkönyv (PECA)
2. cikkében1 meghatározott termékeket jelenti.

Az ,,EGT jogszabályok’’ az Európai Közösségnek az
EGT Megállapodásba beépített és az EGT Vegyes Bizott-
sága döntéseivel módosított, az egy adott helyzetre, kocká-
zatra vagy ipari termékek csoportjára alkalmazandó jogát
és alkalmazási gyakorlatát jelenti.

A ,,magyar nemzeti jog’’ minden jogszabályt és az azokat
végrehajtó gyakorlatot jelenti, amellyel valamelyik Fél át-
veszi az Európai Közösségnek egy adott helyzetre, kocká-
zatra vagy ipari termékek csoportjára alkalmazható jogát
és gyakorlatát.

Az ebben a Megállapodásban alkalmazott kifejezések
jelentése az EGT jogi szabályozásban és a magyar nemzeti
jogi szabályozásban közreadott jelentéssel megegyezõ.

3. Cikk

Az ipari termékek kölcsönös elfogadása

A Felek megállapodnak abban, hogy a kölcsönös elfoga-
dás elvének megvalósítása céljából, az ipari termékek köl-
csönös elfogadásáról szóló mellékletben felsorolt minden
olyan ipari terméket, amely megfelel azoknak a követelmé-
nyeknek, amelyek alapján az adott Fél területén jogsze-
rûen forgalomba hozhatók; a másik Fél minden további

korlátozás nélkül forgalomba hozhat. Ez azonban kizáró-
lag a közerkölcs, a közérdek és a közbiztonság, az emberek,
állatok és növények egészségének és életének, a nem meg-
újuló nemzeti erõforrások, a mûvészeti, történelmi és ré-
gészeti értéket képviselõ nemzeti kincsek, a szellemi, ipar-
jogvédelmi és kereskedelmi tulajdon, vagy az aranyra és
ezüstre vonatkozó szabályok védelmében az importra, az
exportra és a tranzit árukra vonatkozóan hozott tilalmak
és korlátozások megsértése nélkül történhet. Ilyen tilal-
mak és korlátozások azonban nem szolgálhatnak sem ön-
kényes megkülönböztetés, sem pedig a Felek közötti ke-
reskedelem rejtett korlátozásának alapjául.

4. Cikk

A megfelelõség-értékelési eljárások eredményeinek
kölcsönös elismerése

A Felek megegyeznek abban, hogy kölcsönösen elisme-
rik a megfelelõség-értékelési eljárások eredményeinek
kölcsönös elismerésérõl szóló mellékletben felsorolt EGT
jogi szabályozásnak és magyar nemzeti jognak megfelelõen
elvégzett megfelelõség-értékelési eljárások eredményét.
A Felek sem az eljárás megismétlését nem kérik, sem pedig
a megfelelõség elfogadását célzó további követelményeket
nem támasztanak.

5. Cikk

Biztonsági záradék

Amennyiben bármelyik Fél megállapítja, hogy a terüle-
tén e Megállapodás alapján forgalomba hozott és rendel-
tetésének megfelelõen használt ipari termék veszélyeztet-
heti használója vagy más személy biztonságát vagy egész-
ségét, vagy a mellékletekben meghatározott jogszabályok-
kal védett bármilyen más jogos érdeket, akkor megfelelõ
intézkedéseket tehet az ilyen terméknek a piacról történõ
kivonására, a forgalomba hozatal betiltására, az üzembe
helyezés vagy használat betiltására, vagy a szabad mozgá-
sának korlátozására. A mellékletek rendelkeznek az ilyen
esetekben alkalmazandó eljárásról.

6. Cikk

A Megállapodás hatályának kiterjesztése

Mivel Magyarország további, az EGT Megállapodásba
is beépülõ közösségi jogszabályokat átvevõ nemzeti jogsza-
bályokat fogad el és alkalmaz, a Felek a 13. Cikkben meg-
állapított eljárásnak megfelelõen a mellékleteket módosít-
hatják vagy újakat köthetnek meg.

1 A 2. cikk az Európai Megállapodás (1994. évi I. tv.) 8. cikkére és
3. jegyzõkönyvére utal.
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7. Cikk

Származás

Ennek a Megállapodásnak a rendelkezései az ipari
termékekre vonatkoznak tekintet nélkül azok származási
helyére.

8. Cikk

A Felek kötelezettségei hatóságaik és szerveik tekintetében

1. A Felek gondoskodnak arról, hogy a joghatóságuk
alá tartozó azon hatóságok, amelyek az EGT jogszabályok
és a magyar nemzeti jogszabályok hatékony alkalmazásáért
felelõsek azokat folyamatosan alkalmazzák. Továbbá, gon-
doskodnak arról, hogy ezeknek a hatóságoknak módjában
álljon szükség esetén szerveket bejelenteni, bejelentésüket
felfüggeszteni, a felfüggesztést megszüntetni, és a bejelen-
tést visszavonni annak érdekében, hogy az ipari termékek
az EGT jogi szabályozásnak vagy a magyar nemzeti jogi
szabályozásnak való megfelelése biztosítható legyen, vagy
kivonhassák õket a forgalomból.

2. A Felek kötelesek biztosítani, hogy a mellékletekben
megjelölt EGT jogszabályoknak vagy a magyar nemzeti
jogszabályoknak való megfelelés értékelésére bejelentett,
joghatóságuk alá tartozó szervek folyamatosan teljesítsék
a velük szemben támasztott követelményeket. Emellett
megteszik a szükséges lépéseket annak biztosítására, hogy
ezek a szervek megõrizzék alkalmasságukat azon feladatok
ellátására, amelyekre bejelentették õket.

3. A Felek kizárólag a PECA, illetve EGT Megállapodás
értelmében bejelentett szerveket jelentik be egymásnak.

9. Cikk

Bejelentett szervek

1. Kezdetben azon szervek a Megállapodás végrehajtá-
sának céljára bejelentett szervek, amelyek szerepelnek
Magyarország és az EGT EFTA államok által egymásnak
a hatálybalépés elõtt átadott listáin.

2. A késõbbiekben az alábbi eljárás követendõ a mel-
lékletekbe foglalt EGT jogi szabályozás és a magyar nem-
zeti jogi szabályozás követelményeire vonatkozó megfele-
lõség-értékelést végzõ szervek kijelölésére:

a)  az egyik Fél írásban elküldi a kijelölés tényét a másik
Fél számára;

b)  a másik Fél írásbeli visszaigazolásával a szerv beje-
lentettnek minõsül és illetékesnek tekintendõ a mellékle-
tekbe foglalt követelményekre vonatkozó megfelelõség-
értékelés elvégzésére.

3. Ha az egyik Fél úgy dönt, hogy visszavonja valamely
joghatósága alá tartozó szerv megbízatását, e döntésérõl a

többi Felet írásban értesíti. A szerv a visszavonás idõpont-
jától kezdve nem végezheti a mellékletekben felsorolt kö-
vetelmények szerinti megfelelõség-értékelést. Mind-
azonáltal, a visszavonás idõpontja elõtt elvégzett megfele-
lõség-értékelés eredményei érvényben maradnak, hacsak a
Közös Bizottság ellenkezõ értelmû döntést nem hoz.

10. Cikk

Bejelentett szervek ellenõrzése

1. Mindkét Fél kérheti a másik Féltõl a saját joghatósá-
ga alá tartozó bejelentett szerv mûszaki szakértelmének és
illetékességének vizsgálatát. Az ilyen kérést indokolni kell,
hogy a bejelentésért felelõs Fél a vizsgálatot lefolytathassa,
és annak eredményérõl a másik Felet rövid idõn belül
értesíteni tudja. A Felek közösen is elvégezhetik a szerv
vizsgálatát az illetékes hatóságok részvételével. E célból a
Felek kötelesek biztosítani a saját joghatóságuk alá tartozó
szerveik teljes körû együttmûködését. A Felek kötelesek
megtenni minden szükséges intézkedést és minden elér-
hetõ eszközt igénybe venni a feltárt problémák megoldása
érdekében.

2. Amennyiben a problémák nem oldhatók meg a Felek
kölcsönös megelégedésére, a Felek értesíthetik eltérõ vé-
leményükrõl a Közös Bizottság elnökét, az eltérés okainak
megjelölésével. A Közös Bizottság dönthet a követendõ
eljárás tekintetében.

3. A Közös Bizottság ellenkezõ döntéséig, az érintett
szerv bejelentett voltát és azon illetékességének elismeré-
sét, hogy a mellékletekben meghatározott EGT jogi szabá-
lyozás és a magyar nemzeti jogi szabályozás követelményei
alapján megállapítsa a megfelelõséget, részben vagy teljes
mértékben felfüggesztik attól az idõponttól számítva, ami-
kor a Felek véleményeltérésérõl értesítették a Közös
Bizottság elnökét.

11. Cikk

Információcsere és együttmûködés

Annak érdekében, hogy e Megállapodást megfelelõen és
egységesen alkalmazzák, illetve értelmezzék, a Felek, ha-
tóságaik és bejelentett szerveik

a)  átadnak egymásnak minden szükséges információt a
jogszabályok alkalmazásáról és a gyakorlatról, különösen
a bejelentett szervek megfelelésének biztosítását célzó el-
járásról;

b)  ahol lehet, részt vesznek a vonatkozó tájékoztatási
és egyeztetési mechanizmusokban, illetve a Felek egyéb
ehhez kapcsolódó tevékenységeiben;

c) együttmûködésre ösztönzik szerveiket, hogy önkén-
tes kölcsönös elismerési megállapodásokat kössenek.
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12. Cikk

Titoktartás

A Felek képviselõi, szakértõi és egyéb megbízottai még
kötelezettségeik megszûnése után sem hozhatnak nyilvá-
nosságra e Megállapodással kapcsolatban olyan informá-
ciót, amelyet szakmai titoktartási kötelezettség terhel. Az
ilyen információ kizárólag e Megállapodás céljaival össz-
hangban használható fel.

13. Cikk

Közös Bizottság

1. A Felek képviselõibõl Közös Bizottság alakul, amely
a Megállapodás hatékony végrehajtásáért felel. A Közös
Bizottság akkor ülésezik, ha a Felek valamelyike ezt szük-
ségesnek ítéli.

2. A Közös Bizottság egyhangúlag hoz döntéseket és
fogad el ajánlásokat.

3. A Közös Bizottság maga határozza meg ügyrendjét,
amely — többek között — az ülések összehívására, az elnök
kinevezésére, és az elnök hivatali idejére vonatkozó ren-
delkezéseket tartalmazza. Határozhat úgy, hogy meghatá-
rozott speciális feladatokat albizottságokra ruház át.

4. A Közös Bizottság megvizsgálhat minden olyan
ügyet, ami e Megállapodás mûködésével kapcsolatos.
Jogában áll döntéseket hozni különösen a következõkkel
kérdésekben:

a)  a mellékletek módosítása;
b)  új mellékletekkel való kiegészítése;
c) közös szakértõi csoport vagy csoportok kijelölése a

bejelentett szerv mûszaki szakértelmének és a vele szem-
ben támasztott követelmények teljesítésének ellenõr-
zésére;

d)  információcsere a mellékletekben hivatkozott EGT
jogi szabályozás és a magyar nemzeti jogi szabályozás ter-
vezett és tényleges módosításairól;

e) a mellékletek valamely szektorát érintõ új vagy ki-
egészítõ megfelelõség-értékelési eljárások vizsgálata;

f)  ezen Megállapodás alkalmazásával kapcsolatos vala-
mennyi kérdés megoldása.

5. A jelen Megállapodás értelmében létrehozott Közös
Bizottság független és elkülönül attól a Közös Bizottságtól,
amelyet az EFTA államok és a Magyar Köztársaság között
létrejött Megállapodás értelmében létrehoztak.

6. A Közös Bizottság, az egyes különálló ágazati mel-
lékletek vonatkozásában a Felek megfelelõ kijelölõ és sza-
bályozó hatóságaiból és szakértõibõl álló közös ágazati

csoportokat hozhat létre. Ezek a csoportok az egy adott
ágazatra vonatkozó, közelebbrõl meghatározott megfele-
lõség-értékeléssel, a kapcsolódó ipari termékek elfogadá-
sával és szabályozási kérdésekkel foglalkoznak. A közös
ágazati csoportok felelõssége a következõkre terjedhet ki:

a)  egyik Fél kérésére bármely, a kölcsönös elismerésre
vonatkozó átmeneti tervek alkalmazása során felmerülõ,
közelebbrõl meghatározott problémák vizsgálata és — a
kölcsönös aggodalomra okot adó kérdések tekintetében —
tanácsadói véleményezés a Közös Bizottságnak;

b)  tájékoztatás és tanácsadás bármely, az alkalmazásra
vonatkozó kérdéssel és az adott mellékletre vonatkozó
rendeletekkel, eljárásokkal és megfelelõség-értékelési
rendszerrel kapcsolatban, ha az egyik Fél igényli;

c) az egyes ágazati mellékletek alkalmazása és mûködé-
se különbözõ szempontjainak felülvizsgálata;

d)  az ágazati mellékletekben szereplõ követelmények
értelmezési kérdéseinek fontolóra vétele és az adott eset-
nek megfelelõen javaslattétel a Közös Bizottság felé.

14. Cikk

Vitás kérdések rendezése

1. Bármelyik Fél a Közös Bizottság elé vihet e Megálla-
podás értelmezésével vagy alkalmazásával kapcsolatos bár-
mely kérdést. A Közös Bizottság mindent megtesz a vita
rendezése érdekében, és ehhez meg kell kapnia minden
olyan tájékoztatást, amely elõsegítheti a helyzet alapos
vizsgálatát az elfogadható megoldás elérése érdekében.
E célból a Közös Bizottság e Megállapodás zökkenõmen-
tes mûködésének fenntartását szolgáló valamennyi lehet-
séges eszköz igénybevételét fontolóra veszi.

15. Cikk

Megállapodások más országokkal

A Felek abban állapodnak meg, hogy ha egyik Fél olyan
országgal köt megfelelõség-értékelési megállapodást,
amely nem részese e Megállapodásnak, az nem jelent kö-
telezettséget a többi Fél számára az e harmadik országban
lefolytatott megfelelõség-értékelési eljárások eredményei-
nek elfogadására, hacsak a Felek errõl kifejezetten meg
nem állapodnak a Közös Bizottságban.

16. Cikk

Letéteményes

1. A norvég kormány, letéteményesként eljárva min-
den, e Megállapodást aláíró államot értesít a ratifikálásról
vagy elfogadásról szóló okmányok letétbe helyezésérõl,
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valamint e Megállapodás hatálybalépésérõl. A letétemé-
nyes továbbá értesít minden aláíró államot a visszalépésrõl
szóló értesítésrõl, a Megállapodás módosításáról és lejára-
táról.

2. E Megállapodás ratifikáláshoz vagy elfogadáshoz kö-
tött. A ratifikálásról vagy elfogadásról szóló okmányokat a
letéteményesnél helyezik letétbe.

17. Cikk

Hatálybalépés, módosítások és idõtartam

1. E Megállapodás a ratifikálásról vagy elfogadásról
szóló okmányoknak az valamennyi aláíró Fél által történt
letétbe helyezését követõ második hónap elsõ napján lép
hatályba.

2. A 13. Cikk 4. bekezdése a) és b) pontjának sérelme
nélkül, ha valamelyik Fél e Megállapodást módosítani kí-
vánja, tájékoztatja errõl a Közös Bizottságot. Ha a Felek
ebben állapodnak meg, akkor írásos eljárás keretében
dönthetnek a módosításokról. A módosítások 30 nappal
azt követõen lépnek hatályba, hogy a letéteményes kézhez
vette az összes Fél a szükséges, belsõ eljárások befejezésé-
rõl szóló értesítését.

3. Bármely Fél a letéteményesnek szóló írásos értesítés-
sel visszaléphet e Megállapodástól hat hónapos felmon-
dással. Amennyiben egy vagy több EGT EFTA állam ettõl
a Megállapodástól visszalép, a Megállapodás egyrészrõl a
fennmaradó EGT EFTA államokra, másrészrõl Magyar-
országra nézve továbbra is hatályos.

4. E Megállapodás Magyarországnak az EGT Megálla-
podáshoz történõ csatlakozása napján hatályát veszti.

18. Cikk

Záró rendelkezések

E Megállapodást négy eredeti angol nyelvû példányban
fogalmazták meg.

Kelt: Brüsszelben, 2003. március 13-án.

A Magyar Köztársaság Az Izlandi Köztársaság
Kormánya nevében  nevében

A Liechtensteini A Norvég Királyság
Nagyhercegség nevében nevében

Melléklet

A Megfelelõség-értékelés eredményeinek kölcsönös
elismerésérõl

Tartalomjegyzék

1. Gépek
2. Villamos biztonság
3. Elektromágneses összeférhetõség
4. Melegvíz kazánok
5. Gázkészülékek
6. Orvostechnikai eszközök
7. Helyes laboratóriumi gyakorlat az emberi felhaszná-

lásra kerülõ gyógyszerekhez
8. Helyes gyártási gyakorlat az emberi felhasználásra

kerülõ gyógyszerekhez, ellenõrzés és a gyártási tétel tanú-
sítása

GÉPEK

I. RÉSZ

EGT JOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. Melléklet,
XXIV fejezet, 1. pont: Az Európai Parlament és az Európai
Tanács, az Európai Parlament és az Európai Tanács 1998.
október 27-i 98/37/EK Irányelvével (HL L 331, 1998. 12. 07.,
1. o.) módosított 1998. június 22-i 98/37/EK Irányelve a
tagállamok gépekre vonatkozó jogszabályainak közelítésé-
rõl (HL L 207, 1998. 07. 23., 1. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: 21/1998. (IV. 17.) IKIM
rendelet a gépek biztonsági követelményeirõl és megfele-
lõségének tanúsításáról (Magyar Közlöny 32, 1998. 04. 17.,
2606. old.), amelynek utolsó módosítása a 29/2000.
(IX. 13.) GM rendelet (Magyar Közlöny 93, 2000. 09. 13.,
5712. old.).

4/1999. (II. 24.) GM rendelet a mûszaki termékek meg-
felelõségét vizsgáló, ellenõrzõ és tanúsító szervezetek kije-
lölésének részletes szabályairól (Magyar Közlöny 14,
1999. 02. 24., 1036. old.), amelynek utolsó módosítása a
26/2001. (X. 4.) GM rendelet (Magyar Közlöny 108,
2001. 10. 04., 7228. old.).

II. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

EGT EFTA államok:

— Izland: Felagsmalaraduneytid (Szociális Ügyek
Minisztériuma)
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— Liechtenstein: Die Regierung des Fürstentums
(Liechtenstein Kormánya2)

— Norvégia: Arbeids — og administrasjonsdeparte-
mentet (Munkaügyi és Közigazgatási Minisztérium)

Magyarország: Gazdasági és Közlekedési Minisztérium

III. RÉSZ

BEJELENTETT SZERVEK

EGT EFTA államok: Szervek, amelyeket az EGT EFTA
államok az I. részben található EGT jogszabályoknak meg-
felelõen kijelöltek és bejelentettek az Európai Közösség-
nek, és Magyarországnak ezen Megállapodás 9. Cikkének
megfelelõen.

Magyarország: Szervek, amelyeket Magyarország az
I. részben található magyar nemzeti jogszabályoknak meg-
felelõen kijelölt és bejelentett az Európai Közösségnek, és
az EGT EFTA államoknak ezen Megállapodás 9. Cikké-
nek megfelelõen.

IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

Biztonsági záradékok

A) Az ipari termékekre vonatkozó biztonsági záradék

1. Ha az egyik Fél intézkedést tett arra, hogy megaka-
dályozza a jelen melléklet tárgyát képezõ, CE jelölést vise-
lõ ipari termékek szabad bejutását piacára, haladéktalanul
tájékoztatnia kell a másik Felet, jelezve döntésének indo-
kait és azt, hogyan állapította meg a meg nem felelést.

2. A Felek kötelesek megvizsgálni az ügyet és a tudo-
másukra jutott bizonyítékokat, és jelenteniük kell egymás-
nak vizsgálataik eredményeit.

3. Egyetértés esetén a Feleknek megfelelõ intézkedése-
ket kell tenniük annak biztosítására, hogy ilyen termékek
ne kerüljenek a forgalomba.

4. Ha nincs egyetértés az ilyen vizsgálat eredményérõl,
az ügyet a Közös Bizottság elé kell terjeszteni, amely dönt-
het szakértõi vizsgálat lefolytatásáról.

5. Ha a Közös Bizottság úgy találja, hogy az intézkedés
a)  indokolatlan, akkor annak a Félnek a nemzeti ható-

sága, amely az intézkedést tette, köteles azt visszavonni;
b)  indokolt, akkor a Felek kötelesek megfelelõ intézke-

déseket tenni annak biztosítására, hogy ilyen termékek ne
kerüljenek a forgalomba.

2 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.

B) Biztonsági záradék a harmonizált szabványokkal kap-
csolatban

Ha bármely Fél úgy véli, hogy e mellékletben meghatá-
rozott, jogszabályban hivatkozott harmonizált szabvány
nem elégíti ki az ilyen jogszabály alapvetõ követelményeit,
errõl tájékoztatnia kell a Közös Bizottságot, mellékelve az
indoklást.

VILLAMOS BIZTONSÁG

I. RÉSZ

EGT JOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. rész, X. feje-
zet, 1. pont:

Az Európai Tanács 1973. február 19-i, utoljára az 1993.
július 22-i 93/68/EGK Irányelvvel (HL L 220, 1993. 08. 30.,
1. o.) módosított, 73/23/EGK Irányelve a tagállamok bizo-
nyos feszültséghatárok közötti használatra tervezett villa-
mos berendezésekre vonatkozó jogszabályainak közelíté-
sérõl (HL L 77, 1973. 03. 26., 29. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: 79/1997. (XII. 31.) IKIM
rendelet az egyes villamossági termékek biztonsági köve-
telményeirõl és az azoknak való megfelelõség értékelésé-
rõl (Magyar Közlöny 122, 1997. 12. 31., 10100. old.),
amelynek utolsó módosítása a 3/2001. (I. 31.) MeHVM
rendelet (Magyar Közlöny 11, 2001. 01. 31., 616. old.).

4/1999. (II. 24.) GM rendelet a mûszaki termékek meg-
felelõségét vizsgáló, ellenõrzõ és tanúsító szervezetek kije-
lölésének részletes szabályairól (Magyar Közlöny 14,
1999. 02. 24., 1036. old.), amelynek utolsó módosítása a
26/2001. (X. 4.) GM rendelet (Magyar Közlöny 108,
2001. 10. 04., 7228. old.).

II. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

EGT EFTA államok:
— Izland: Idnadar- og vidskiptaráduneytid (Iparügyi és

Kereskedelmi Minisztérium)
— Liechtenstein: Die Regierung des Fürstentums

Liechtenstein (Liechtenstein Kormánya3)
— Norvégia: Arbeids -og administrasjonsdepartemen-

tet (Munkaügyi és Közigazgatási Minisztérium)
Samferdselsdepartementet (Közlekedési és Hírközlési

Minisztérium)
Magyarország: Gazdasági és Közlekedési Minisztérium

3 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.
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III. RÉSZ

BEJELENTETT SZERVEK

EGT EFTA államok: Szervek, amelyeket az EGT EFTA
államok az I. részben található EGT jogszabályoknak meg-
felelõen kijelöltek és bejelentettek az Európai Közösség-
nek, és Magyarországnak ezen Megállapodás 9. Cikkének
megfelelõen.

Magyarország: Szervek, amelyeket Magyarország az
I. részben található magyar nemzeti jogszabályoknak meg-
felelõen kijelölt és bejelentett az Európai Közösségnek, és
az EGT EFTA államoknak ezen Megállapodás 9. Cikké-
nek megfelelõen.

IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

Biztonsági záradékok

A) Az ipari termékekre vonatkozó biztonsági záradék

1. Ha az egyik Fél intézkedést tett arra, hogy megaka-
dályozza a jelen melléklet tárgyát képezõ, CE jelölést vise-
lõ ipari termékek szabad bejutását piacára, haladéktalanul
tájékoztatnia kell a másik Felet, jelezve döntésének indo-
kait és azt, hogyan állapította meg a meg nem felelést.

2. A Felek kötelesek megvizsgálni az ügyet és a tudo-
másukra jutott bizonyítékokat, és jelenteniük kell egymás-
nak vizsgálataik eredményeit.

3. Egyetértés esetén a Feleknek megfelelõ intézkedése-
ket kell tenniük annak biztosítására, hogy ilyen termékek
ne kerüljenek a forgalomba.

4. Ha nincs egyetértés az ilyen vizsgálat eredményérõl,
az ügyet a Közös Bizottság elé kell terjeszteni, amely dönt-
het szakértõi vizsgálat lefolytatásáról.

5. Ha a Közös Bizottság úgy találja, hogy az intézkedés
a)  indokolatlan, akkor annak a Félnek a nemzeti ható-

sága, amely az intézkedést tette, köteles azt visszavonni;
b)  indokolt, akkor a Felek kötelesek megfelelõ intézke-

déseket tenni annak biztosítására, hogy ilyen termékek ne
kerüljenek a forgalomba.

B) Biztonsági záradék a harmonizált szabványokkal kap-
csolatban

Ha bármely Fél úgy véli, hogy e mellékletben meghatá-
rozott, jogszabályban hivatkozott harmonizált szabvány
nem elégíti ki az ilyen jogszabály alapvetõ követelményeit,
errõl tájékoztatnia kell a Közös Bizottságot, mellékelve az
indoklást.

ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETÕSÉG

I. RÉSZ

EGT JOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. melléklet,
X. fejezet, 6. pont és XIX. fejezet, 3. pont: Az Európai
Tanács 1989. május 3-i, utoljára az Európai Tanács 1993.
július 22-i 93/68/EGK Irányelvével (HL L 220, 1993. 08.
30., 1. o.) módosított, 89/336/EGK Irányelve a tagállamok
elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó jogszabá-
lyainak közelítésérõl (HL L 139, 1989. 05. 23. 19. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: 31/1999. (VI. 11.)
GM—KHVM együttes rendelet az elektromágneses össze-
férhetõségrõl (Magyar Közlöny 51, 1999. 06. 11.,
3302. old.), módosítva az 58/1999. (X. 27.) GM—KHVM
együttes rendelettel (Magyar Közlöny 93, 1999. 10. 27.,
5840. old.).

4/1999. (II. 24.) GM rendelet a mûszaki termékek meg-
felelõségét vizsgáló, ellenõrzõ és tanúsító szervezetek kije-
lölésének részletes szabályairól (Magyar Közlöny 14,
1999. 02. 24., 1036. old.), amelynek utolsó módosítása a
26/2001. (X. 4.) GM rendelet (Magyar Közlöny 108, 2001.
10. 04., 7228. old.).

22/1999. (VIII. 4.) KHVM rendelet az egyes hírközlési
és informatikai termékek megfelelõségét vizsgáló vagy
ellenõrzõ, illetõleg tanúsító szervezetek kijelölésének
részletes szabályairól (Magyar Közlöny 69, 1999. 08. 04.,
4466. old.).

II. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

EGT EFTA államok:

— Izland: Idnadar- og vidskiptaráduneytid (Iparügyi és
Kereskedelmi Minisztérium)

— Liechtenstein: Die Regierung des Fürstentums
Liechtenstein (Liechstentein Kormánya4)

— Norvégia: Arbeids- og administrasjonsdepartemen-
tet (Munkaügyi és Közigazgatási Minisztérium

Samferdselsdepartementet (Közlekedési és Hírközlési
Minisztérium)

Magyarország: Gazdasági és Közlekedési Minisztérium

        Informatikai és Hírközlési Minisztérium

4 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.
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III. RÉSZ

BEJELENTETT SZERVEK

EGT EFTA államok: Szervek, amelyeket az EGT EFTA
államok az I. részben található EGT jogszabályoknak meg-
felelõen kijelöltek és bejelentettek az Európai Közösség-
nek, és Magyarországnak ezen Megállapodás 9. Cikkének
megfelelõen.

Magyarország: Szervek, amelyeket Magyarország az
I. részben található magyar nemzeti jogszabályoknak meg-
felelõen kijelölt és bejelentett az Európai Közösségnek, és
az EGT EFTA államoknak ezen Megállapodás 9. Cikké-
nek megfelelõen.

IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

Biztonsági záradékok

A) Az ipari termékekre vonatkozó biztonsági záradék

1. Ha az egyik Fél intézkedést tett arra, hogy megaka-
dályozza a jelen melléklet tárgyát képezõ, CE jelölést vise-
lõ ipari termékek szabad bejutását piacára, haladéktalanul
tájékoztatnia kell a másik Felet, jelezve döntésének indo-
kait és azt, hogyan állapította meg a meg nem felelést.

2. A Felek kötelesek megvizsgálni az ügyet és a tudo-
másukra jutott bizonyítékokat, és jelenteniük kell egymás-
nak vizsgálataik eredményeit.

3. Egyetértés esetén a Feleknek megfelelõ intézkedése-
ket kell tenniük annak biztosítására, hogy ilyen termékek
ne kerüljenek a forgalomba.

4. Ha nincs egyetértés az ilyen vizsgálat eredményérõl,
az ügyet a Közös Bizottság elé kell terjeszteni, amely dönt-
het szakértõi vizsgálat lefolytatásáról.

5. Ha a Közös Bizottság úgy találja, hogy az intézkedés
a)  indokolatlan, akkor annak a Félnek a nemzeti ható-

sága, amely az intézkedést tette, köteles azt visszavonni;
b)  indokolt, akkor a Felek kötelesek megfelelõ intézke-

déseket tenni annak biztosítására, hogy ilyen termékek ne
kerüljenek a forgalomba.

B) Biztonsági záradék a harmonizált szabványokkal kap-
csolatban

Ha bármely Fél úgy véli, hogy e mellékletben meghatá-
rozott, jogszabályban hivatkozott harmonizált szabvány
nem elégíti ki az ilyen jogszabály alapvetõ követelményeit,
errõl tájékoztatnia kell a Közös Bizottságot, mellékelve az
indoklást.

MELEGVÍZ KAZÁNOK

I. RÉSZ

EGT jOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. melléklet,
V. fejezet, 3. pont:

Az Európai Tanács 1992. május 21-i, utoljára az Európai
Tanács 1993. július 22-i 93/68/EGK Irányelvével (HL L
220, 1993. 08. 30., 1. o.) módosított, 92/42/EGK Irányelve
az új, folyékony vagy gáznemû tüzelõanyaggal fûtött vízme-
legítõkre vonatkozó hatékonysági követelményekrõl (HL
L 167, 1992. 06. 22., 17. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: 20/1998. (IV. 17.) IKIM
rendelet a gáznemû vagy folyékony tüzelõanyaggal üzeme-
lõ melegvíz kazánok hatásfok követelményirõl és megfele-
lõségének tanúsításáról (Magyar Közlöny 32, 1998. 04. 17.,
2603. old.), amelynek utolsó módosítása a 3/2000. (I. 31.)
GM rendelet (Magyar Közlöny 9, 2000. 01. 31., 273. old.).

4/1999. (II. 24.) GM rendelet a mûszaki termékek meg-
felelõségét vizsgáló, ellenõrzõ és tanúsító szervezetek kije-
lölésének részletes szabályairól (Magyar Közlöny 14,
1999. 02. 24., 1036. old.), amelynek utolsó módosítása a
26/2001. (X. 4.) GM rendelet (Magyar Közlöny 108,
2001. 10. 04., 7228. old.).

II. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

EGT EFTA államok: 
— Izland: Idnadar- og vidskiptaráduneytid (Ipari és

Kereskedelmi Minisztérium)
— Liechtenstein: Die Regierung des Fürstentums

Liechtenstein (Liechtenstein Kormánya5)
— Norvégia: Kommunal- og regionaldepartementet

(Az Önkormányzatok és a Területfejlesztés Minisztériuma)

Magyarország: Gazdasági és Közlekedési Minisztérium

III. RÉSZ

BEJELENTETT SZERVEK

EGT EFTA államok: Szervek, amelyeket az EGT EFTA
államok az I. részben található EGT jogszabályoknak meg-
felelõen kijelöltek és bejelentettek az Európai Közösség-
nek, és Magyarországnak ezen Megállapodás 9. Cikkének
megfelelõen.

5 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.
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Magyarország: Szervek, amelyeket Magyarország az
I. részben található magyar nemzeti jogszabályoknak meg-
felelõen kijelölt és bejelentett az Európai Közösségnek, és
az EGT EFTA államoknak ezen Megállapodás 9. Cikké-
nek megfelelõen.

IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

Biztonsági záradékok

A) Az ipari termékekre vonatkozó biztonsági záradék

1. Ha az egyik Fél intézkedést tett arra, hogy megaka-
dályozza a jelen melléklet tárgyát képezõ, CE jelölést vise-
lõ ipari termékek szabad bejutását piacára, haladéktalanul
tájékoztatnia kell a másik Felet, jelezve döntésének indo-
kait és azt, hogyan állapította meg a meg nem felelést.

2. A Felek kötelesek megvizsgálni az ügyet és a tudo-
másukra jutott bizonyítékokat, és jelenteniük kell egymás-
nak vizsgálataik eredményeit.

3. Egyetértés esetén a Feleknek megfelelõ intézkedése-
ket kell tenniük annak biztosítására, hogy ilyen termékek
ne kerüljenek a forgalomba.

4. Ha nincs egyetértés az ilyen vizsgálat eredményérõl,
az ügyet a Közös Bizottság elé kell terjeszteni, amely dönt-
het szakértõi vizsgálat lefolytatásáról.

5. Ha a Közös Bizottság úgy találja, hogy az intézkedés
a)  indokolatlan, akkor annak a Félnek a nemzeti ható-

sága, amely az intézkedést tette, köteles azt visszavonni;
b)  indokolt, akkor a Felek kötelesek megfelelõ intézke-

déseket tenni annak biztosítására, hogy ilyen termékek ne
kerüljenek a forgalomba.

B) Biztonsági záradék a harmonizált szabványokkal kap-
csolatban

Ha bármely Fél úgy véli, hogy e mellékletben meghatá-
rozott, jogszabályban hivatkozott harmonizált szabvány
nem elégíti ki az ilyen jogszabály alapvetõ követelményeit,
errõl tájékoztatnia kell a Közös Bizottságot, mellékelve az
indoklást.

GÁZKÉSZÜLÉKEK

I. RÉSZ

EGT JOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. melléklet,
V. fejezet, 2. pont.

Az Európai Tanács 1990. június 29-i, utoljára az Euró-
pai Tanács 1993. július 22-i 93/68/EGK Irányelvével
(HL L 220, 1993. 08. 30., 1. o.) módosított, 90/396/EGK
Irányelve a tagállamok gáz tüzelõanyaggal üzemelõ ké-
szülékekre vonatkozó jogszabályainak közelítésérõl
(HL L 196, 1990. 07. 26., 15. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: 22/1998. (IV. 17.) IKIM
rendelet az egyes gázfogyasztó készülékek kialakításáról és
megfelelõségének tanúsításáról (Magyar Közlöny 32,
1998. 04. 17, 2629. old.), amelynek utolsó módosítása a
28/2000. (VIII. 29.) GM rendelet (Magyar Közlöny 89,
2000. 08. 29., 5527. old.).

4/1999. (II. 24.) GM rendelet a mûszaki termékek meg-
felelõségét vizsgáló, ellenõrzõ és tanúsító szervezetek kije-
lölésének részletes szabályairól (Magyar Közlöny 14,
1999. 02. 24., 1036. old.), amelynek utolsó módosítása a
26/2001. (X. 4.) GM rendelet (Magyar Közlöny 108,
2001. 10. 04., 7228. old.).

II. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

EGT EFTA államok:

— Izland: Felagsmalaraduneytid (Szociális Ügyek
Minisztériuma)

— Liechtenstein: Die Regierung des Fürstentums
Liechtenstein (Liechtenstein Kormánya6)

— Norvégia: Arbeids- og administrasjonsdepartemen-
tet (Munkaügyi és Közigazgatási Minisztérium)

Magyarország: Gazdasági és Közlekedési Minisztérium

III. RÉSZ

BEJELENTETT SZERVEK

EGT EFTA államok: Szervek, amelyeket az EGT EFTA
államok az I. részben található EGT jogszabályoknak meg-
felelõen kijelöltek és bejelentettek az Európai Közösség-
nek, és Magyarországnak ezen Megállapodás 9. Cikkének
megfelelõen.

Magyarország: Szervek, amelyeket Magyarország az
I. részben található magyar nemzeti jogszabályoknak meg-
felelõen kijelölt és bejelentett az Európai Közösségnek, és
az EGT EFTA államoknak ezen Megállapodás 9. Cikké-
nek megfelelõen.

6 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.
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IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

Biztonsági záradékok

A) Az ipari termékekre vonatkozó biztonsági záradék
1. Ha az egyik Fél intézkedést tett arra, hogy megaka-

dályozza a jelen melléklet tárgyát képezõ, CE jelölést vise-
lõ ipari termékek szabad bejutását piacára, haladéktalanul
tájékoztatnia kell a másik Felet, jelezve döntésének indo-
kait és azt, hogyan állapította meg a meg nem felelést.

2. A Felek kötelesek megvizsgálni az ügyet és a tudo-
másukra jutott bizonyítékokat, és jelenteniük kell egymás-
nak vizsgálataik eredményeit.

3. Egyetértés esetén a Feleknek megfelelõ intézkedése-
ket kell tenniük annak biztosítására, hogy ilyen termékek
ne kerüljenek a forgalomba.

4. Ha nincs egyetértés az ilyen vizsgálat eredményérõl,
az ügyet a Közös Bizottság elé kell terjeszteni, amely dönt-
het szakértõi vizsgálat lefolytatásáról.

5. Ha a Közös Bizottság úgy találja, hogy az intézkedés
a)  indokolatlan, akkor annak a Félnek a nemzeti ható-

sága, amely az intézkedést tette, köteles azt visszavonni;
b)  indokolt, akkor a Felek kötelesek megfelelõ intézke-

déseket tenni annak biztosítására, hogy ilyen termékek ne
kerüljenek a forgalomba.

B) Biztonsági záradék a harmonizált szabványokkal kap-
csolatban

Ha bármely Fél úgy véli, hogy e mellékletben meghatá-
rozott, jogszabályban hivatkozott harmonizált szabvány
nem elégíti ki az ilyen jogszabály alapvetõ követelményeit,
errõl tájékoztatnia kell a Közös Bizottságot, mellékelve az
indoklást.

ORVOSTECHNIKAI ESZKÖZÖK

I. RÉSZ

EGT JOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. melléklet,
X. fejezet, 7. pont.

Az Európai Tanács 1990. június 20-i, utoljára az
Európai Tanács 1993. július 22-i 93/68/EGK Irányelvével
(HL L 220, 1993. 08. 30., 1. o.) módosított, a tagállamok
aktív, beültethetõ orvostechnikai eszközökre vonatkozó
jogszabályainak közelítésérõl (HL L 189,  1990. 07. 20.,
17. o.).

EGT Megállapodás, II. melléklet, XXX. fejezet, 1. pont:
Az Európai Tanács 1993. június 14-i, utoljára az

Európai Parlament és az Európai Tanács 1998. október
27-i 98/79/EK Irányelvével (HL L 331, 1998. 12. 07. 1. o.)

módosított, 93/42/EGK irányelve az orvostechnikai eszkö-
zökrõl (HL L 169, 1993. 07. 12., 1. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: az Egészségügyi Miniszté-
rium 47/1999. (X. 6.) EüM rendelete az orvostechnikai
eszközökrõl (Magyar Közlöny 88, 1999. 10. 06., 5512. o.),
amelynek utolsó módosítása a 29/2002. (V. 24.) EüM ren-
delete (Magyar Közlöny 72, 2002. 05. 24.,4486 o.).

Az Egészségügyi Minisztérium 48/1999. (X. 6.) EüM
rendelete az orvostechnikai eszközök megfelelõségét vizs-
gáló, ellenõrzõ és tanúsító szervek kijelölésének részletes
szabályairól (Magyar Közlöny 88, 1999. 10. 06., 5544. o.)

II. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

EGT EFTA államok:
— Izland: Heilbrigdis- og tryggingamálaráduneyti

(Egészségügyi és Társadalombiztosítási Minisztérium)
— Liechtenstein: Die Regierung des Fürstentums

Liechtenstein (Liechtenstein Kormánya7)
— Norvégia: Helsedepartementet (Egészségügyi

Minisztérium)

Magyarország: Egészségügyi, Szociális és Családügyi
Minisztérium

III. RÉSZ

BEJELENTETT SZERVEK

EGT EFTA államok: Szervek, amelyeket az EGT EFTA
államok az I. részben található EGT jogszabályoknak meg-
felelõen kijelöltek és bejelentettek az Európai Közösség-
nek, és Magyarországnak ezen Megállapodás 9. Cikkének
megfelelõen.

Magyarország: Szervek, amelyeket Magyarország az
I. részben található magyar nemzeti jogszabályoknak meg-
felelõen kijelölt és bejelentett az Európai Közösségnek, és
az EGT EFTA államoknak ezen Megállapodás 9. Cikké-
nek megfelelõen.

IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

1. Az eszközök forgalomba hozataláért felelõs személy
regisztrálása

Minden gyártó, amely a 93/42/EGK irányelv 14. Cikké-
ben (EGT Megállapodás, II. melléklet, XXX. fejezet, 1. be-
kezdés) és a vonatkozó magyar nemzeti jogszabályozásban

7 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.
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hivatkozott orvostechnikai eszközöket forgalmaz valame-
lyik Fél piacán, köteles tájékoztatni azon Fél illetékes
hatóságait az e Cikkben hivatkozott adatokról, amelynél a
bejegyzett székhelye van. A Felek kölcsönösen elismerik
ezt a bejegyzett székhelyet. A gyártó nem kötelezhetõ arra,
hogy kijelöljön egy személyt, aki felelõs a másik Fél terü-
letén az eszközök forgalomba hozataláért.

2. Az orvostechnikai eszközök címkézése

Mindkét Fél gyártói kötelesek feltüntetni a nevüket vagy
kereskedelmi megnevezésüket és címüket az orvostechni-
kai eszközök címkéjén a 93/42/EGK irányelv 1. melléklete
13.3 a)  pontjában (EGT Megállapodás, II. melléklet,
XXX. fejezet, 1. bekezdés) és a vonatkozó magyar nemzeti
jogszabályozásban meghatározottak szerint. Nem kötele-
sek feltüntetni a másik Felek területén mûködõ, az eszköz
forgalomba hozataláért felelõs személy vagy képviselõ,
vagy importõr nevét és címét a címkén, a külsõ csomagolá-
son vagy a használati utasításon.

3. Információcsere

A Megállapodás 11. Cikke szerint a Felek kicserélik
egymás között a vonatkozó EGT jogszabályozásban és a
magyar nemzeti jogszabályozásban hivatkozott informá-
ciókat, különösen:

— a gyártók és eszközök nyilvántartásba vételével kap-
csolatos adatokat,

— a kibocsátott, módosított, kiegészített, felfüggesz-
tett, visszavont vagy elutasított tanúsítványokkal kapcsola-
tos adatokat,

— a veszélyhelyzet esetén követendõ eljárással össz-
hangban gyûjtött adatokat.

4. Biztonsági záradékok

A) Az ipari termékekre vonatkozó biztonsági záradék

1. Ha az egyik Fél intézkedést tett arra, hogy megaka-
dályozza a jelen melléklet tárgyát képezõ, CE jelölést vise-
lõ ipari termékek szabad bejutását piacára, haladéktalanul
tájékoztatnia kell a másik Felet, jelezve döntésének indo-
kait és azt, hogyan állapította meg a meg nem felelést.

2. A Felek kötelesek megvizsgálni az ügyet és a tudo-
másukra jutott bizonyítékokat, és jelenteniük kell egymás-
nak vizsgálataik eredményeit.

3. Egyetértés esetén a Feleknek megfelelõ intézkedése-
ket kell tenniük annak biztosítására, hogy ilyen termékek
ne kerüljenek a forgalomba.

4. Ha nincs egyetértés az ilyen vizsgálat eredményérõl,
az ügyet a Közös Bizottság elé kell terjeszteni, amely dönt-
het szakértõi vizsgálat lefolytatásáról.

5. Ha a Közös Bizottság úgy találja, hogy az intézkedés
a)  indokolatlan, akkor annak a Félnek a nemzeti ható-

sága, amely az intézkedést tette, köteles azt visszavonni;
b)  indokolt, akkor a Felek kötelesek megfelelõ intézke-

déseket tenni annak biztosítására, hogy ilyen termékek ne
kerüljenek a forgalomba.

B) Biztonsági záradék a harmonizált szabványokkal kap-
csolatban

Ha bármely Fél úgy véli, hogy e mellékletben meghatá-
rozott, jogszabályban hivatkozott harmonizált szabvány
nem elégíti ki az ilyen jogszabály alapvetõ követelményeit,
errõl tájékoztatnia kell a Közös Bizottságot, mellékelve az
indoklást.

HELYES LABORATÓRIUMI GYAKORLAT
AZ EMBERI FELHASZNÁLÁSRA KERÜLÕ

GYÓGYSZEREKHEZ

I. RÉSZ

EGT JOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: Helyes Laboratóriumi Gyakorlat:
EGT Megállapodás, II. melléklet, XV. fejezet, 8. pont:

Az Európai Tanács 1986. december 18-i, utoljára az
Európai Bizottság 1999. március 8-i 1999/11/EK Irány-
elvével (HL L 77, 1999. 03. 23., 8. o.) módosított,
87/18/EGK Irányelve a helyes laboratóriumi gyakorlat el-
veinek alkalmazására valamint azok vegyianyagok vizsgá-
lata során történõ alkalmazásának ellenõrzésére vonat-
kozó jogszabályok, rendeletek és közigazgatási rendelke-
zések közelítésérõl (HL L 15, 1987. 01. 17., 29. o.).

A Helyes Laboratóriumi Gyakorlat figyelemmel kísérése:
EGT Megállapodás, II. melléklet, XV. fejezet, 9. pont:

Az Európai Tanács 1988. június 9-i, utoljára az Európai
Bizottság 1999. március 8-i 1999/12/EK Irányelvével mó-
dosított (HL L 77, 1999. 03. 23., 22. o. módosított,
88/320/EGK Irányelve a helyes laboratóriumi gyakorlat
(HLGY) ellenõrzésérõl és hitelesítésérõl (HL L 145, 1988.
06. 11., 35. o.).

Gyógyszerkészítmények: EGT Megállapodás, II. mellék-
let, XIII. fejezet, 1. pont:

Az Európai Tanács 1986. december 22-i, a 65/65/EGK
Irányelvet módosító 87/21/EGK Irányelve a szabadalma-
zott gyógyászati termékekre vonatkozó jogszabályokban,
rendeletekben vagy közigazgatási rendelkezésekben meg-
állapított elõírások közelítésérõl (HL L 15, 1987, 01. 17.,
36. o.).

EGT Megállapodás, II. melléklet, XIII. fejezet, 2. pont:
Az Európai Tanács 1986. december 22-i, a 75/318/EGK

Irányelvet módosító 87/19/EGK Irányelve a tagállamok az
analitikai, farmako-toxikológiai és klinikai elõírásokra vo-
natkozó jogszabályainak közelítésérõl a szabadalmazott
gyógyászati termékek bevizsgálása tekintetében (HL L 5,
1987. 01. 17., 31. o.).

Az Európai Bizottság 1991. július 19-i, az Európai Ta-
nács 75/318/EGK Irányelvét módosító 91/507/EGK Irány-
elve a tagállamok az analitikai, farmako-toxikológiai és
klinikai elõírásokra és jegyzõkönyvekre vonatkozó jogsza-
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bályainak közelítésérõl a szabadalmazott gyógyászati ter-
mékek bevizsgálása terén (HL L 270, 1991. 09. 26., 32. o.).

Magyar nemzeti jogszabályok: A Helyes Laboratóriumi
Gyakorlat és a Helyes Laboratóriumi Gyakorlat ellenõrzése:

Az egészségügyi miniszter és a földmûvelésügyi és vidék-
fejlesztési miniszter 9/2001. (III. 30.) EüM—FVM együttes
rendelete a helyes laboratóriumi gyakorlat alkalmazásáról
és ellenõrzésérõl (Magyar Közlöny 37, 2001. 03. 30., 2418. o.).

Gyógyszerek: 1998. évi XXV. törvény az emberi felhasz-
nálásra kerülõ gyógyszerekrõl (Magyar Közlöny 28, 1998.
04. 01., 2385 o.), amelynek utolsó módosítása a 2001. év
LXX. törvény (Magyar Közlöny 118, 2001. 10. 25., 8178 o.)

II. RÉSZ

BEJELENTETT VIZSGÁLÓ LÉTESÍTMÉNYEK

A jelen ágazati melléklet értelmezésében, a ,,bejelentett
vizsgáló létesítmények’’ az egyes szerzõdõ Felek GLP fel-
ügyeleti programja keretében elismert vizsgáló létesítmé-
nyeket jelenti.

Az egyes szerzõdõ felek, a többi szerzõdõ Félhez, leg-
alább évente eljuttatnak egy jegyzéket az ellenõrzések és
felülvizsgálatok eredményeinek figyelembevételével a
GLP elveknek megfelelõ vizsgáló létesítményekrõl, vala-
mint az ellenõrzési és felülvizsgálati idõpontokról, azok
GLP megfelelõségi státuszáról, valamint az OECD 1989.
október 2-i C (89)87 (végleges) határozat-javaslata III. füg-
gelékének a 4. pontja szerinti szakértelem területérõl.

Az egyes szerzõdõ Felek késedelem nélkül értesítik a
többi szerzõdõ Felet, ha a fennhatóságuk alá tartozó, és a
jegyzéken szereplõ vizsgáló létesítmény oly mértékig nem
felel meg a GLP elveknek, ami bármely ilyen, általa folyta-
tott vizsgálat függetlenségét vagy hitelességét veszélyeztet-
heti. A vizsgáló létesítményt az elõzõ bekezdésnek megfe-
lelõen kialakított jegyzékrõl törlik.

III. RÉSZ

BEJELENTÕ HATÓSÁGOK

A jelen ágazati melléklet értelmezésében, a ,,Bejelentõ
hatóságok’’ kifejezés a Felek GLP felügyeleti hatóságait
jelenti.

EGT EFTA államok:
— Izland: Heilbrigdis- og tryggingamálaráduneyti

(Egészségügyi és Társadalombiztosítási Minisztérium)
— Liechtenstein: Amt für Umweltschutz (Környezet-

védelmi Hivatal8)

8 A Liechtensteini Nagyhercegség Kormánya jogosult az illetékes
nemzeti adminisztratív testületek, mint a megfelelõség-értékelést végzõ
testületek kinevezésére bármely jövõbeni idõpontban.

— Norvégia: Justervesenet (Norvég Mértéktani és
Akkreditációs Szolgálat)

Magyarország: Országos Gyógyszerészeti Intézet —
OGYI

IV. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

E szektormelléklet rendelkezései a gyógyszereknek
— legyenek azok akár hatóanyagok, akár készítmények —
a helyes laboratóriumi gyakorlat (GLP) szerinti nem klini-
kai vizsgálatára vonatkoznak, ahogy azt az I. Részben fel-
sorolt törvényhozási, szabályozási és igazgatási követelmé-
nyek elõírják.

Ha nincsenek más konkrét meghatározások, akkor ér-
vényes a helyes laboratóriumi gyakorlat OECD elveiben
alkalmazott kifejezések meghatározása úgy, ahogy azt az
OECD Tanács 1981. május 12-i, C(81)30 (Végleges) hatá-
rozatának II. melléklete, a Helyes Laboratóriumi Gyakor-
lat Ellenõrzési Eljárásainak Útmutatója, ahogy azt a Ta-
nács 1989. október 2-i, C(89)87 (Végleges) határozat aján-
lása I. melléklete tartalmazza, és ,,a GLP elvek alkalmazása
a helyszíni vizsgálatokra’’ címû GLP konszenzus doku-
mentum (OECD sorozat a helyes laboratóriumi gyakorlat
elveirõl és a betartás ellenõrzésérõl, 6. szám) és minden,
ezeket kiegészítõ módosítás.

A Felek egyenértékûnek elismerik egymás azon GLP
teljesítési programjait, amelyek összhangban vannak az
I. Részben felsorolt törvényhozási, szabályozási és igazga-
tási követelményekkel, amely követelmények megfelelnek
az OECD 1989. október 2-i, C(89)87 (Végleges) határozat-
ajánlásának. A Felek kölcsönösen elfogadják a III. Rész-
ben hivatkozott illetékes hatóságok által végrehajtott, a
GLP megfelelési státusra vonatkozó, a vizsgáló létesítmé-
nyekkel kapcsolatos ellenõrzések és felülvizsgálatok vég-
eredményeit.

A vizsgáló létesítményekkel kapcsolatos ellenõrzéseket
és felülvizsgálatokat azon Fél jogszabályi, szabályozási és
igazgatási követelményei szerint kell végezni, amelynek
joghatósága alá tartoznak a szóban forgó vizsgálatok és az
annak során keletkezõ adatok.

Minden Fél elismeri a másik Fél vizsgáló létesítménye
által készített tanulmányokat és a kapott adatokat a saját
joghatósága alá tartozó, a GLP elveknek megfelelõ vizsgá-
ló létesítmények által készített tanulmányokként és általuk
kapott adatokként, feltéve, hogy a vizsgáló létesítmény
szerepel a II. Rész szerint összeállított jegyzéken.

E szektormelléklet rendelkezéseinek alkalmazásáról a
Közös Bizottság dönt. Ezt a döntést az egyes országok
helyes laboratóriumi gyakorlatának (GLP) megfelelõségét
felügyelõ programokat vizsgáló OECD kísérleti program
szerint Magyarországon végrehajtott kölcsönös és közös
intézménylátogatások eredményei alapján hozza meg a
Közös Bizottság.
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Eljárás a biztonsági záradék alkalmazására

1. Mindegyik Fél a vizsgáló létesítmény további ellen-
õrzését vagy felülvizsgálatát kérheti, ha megalapozott, do-
kumentumokkal alátámasztott kétség merül fel abban a
tekintetben, hogy a vizsgálatot a GLP szerint folytatták-e le.

2. Az a Fél, amelytõl az adatok származnak, köteles
megvizsgálni az ügyet és a tudomására hozott bizonyítéko-
kat. Jelentést kell tennie a többi Félnek a vizsgálata ered-
ményeirõl.

3. Megállapodás esetén az a Fél, amelytõl az adatok
származnak, köteles megfelelõ intézkedéseket tenni a vizs-
gáló létesítményben kialakult helyzet rendezésére.

4. Ha kivételes esetekben a kétség továbbra is fennáll és
a kérõ Fél indokolni tudja különös érdekét, a III. Részben
felsorolt hatóságaiból egy vagy több szakértõt kijelölhet,
hogy vegyenek részt a laboratóriumi vizsgálatban, vagy a
Közös Bizottság határozata alapján a Felek hatóságai által
közösen lefolytatott felülvizsgálatban.

Együttmûködés

Kérésre mindegyik Fél megfigyelõként részt vehet a
többi Fél illetékes hatóságai által a vizsgálati létesítmény-
ben lefolytatott ellenõrzésben az érintett vizsgálati létesít-
mény hozzájárulásával, azzal a céllal, hogy folyamatosan
tájékozott legyen a másik Fél ellenõrzési eljárásairól.

A Felek bármely Fél ésszerû kérésére átadják egymás-
nak a vizsgálati létesítmény ellenõrzésére vagy felülvizsgá-
latára vonatkozó további információikat.

HELYES GYÁRTÁSI GYAKORLAT AZ EMBERI
FELHASZNÁLÁSRA KERÜLÕ GYÓGYSZEREKHEZ,
ELLENÕRZÉS ÉS A GYÁRTÁSI TÉTEL TANÚSÍTÁSA

I. RÉSZ

EGT jOGSZABÁLYOK ÉS MAGYAR NEMZETI
JOGSZABÁLYOK

EGT jogszabályok: EGT Megállapodás, II. melléklet,
XIII. fejezet, 1. pont:

Az Európai Tanács 1965. január 26-i, utoljára az Euró-
pai Tanács 1993. június 14-i 93/39/EGK Irányelvével
(HL L 214, 1993. 08. 24., 22. o.) módosított 65/65/EGK
Irányelve a gyógyszerkészítményekre vonatkozó jogszabá-
lyi, szabályozói vagy közigazgatási intézkedésben megálla-
pított rendelkezések közelítésérõl (HL L 22, 1965. 02. 09.,
369. o.).

EGT Megállapodás, II. melléklet, XIII. fejezet, 2. pont:
Az Európai Tanács 1975. május 20-i, utoljára az Európai

Bizottság 1999. szeptember 8-i, 1999/82/EK és 1999/83/EK

Irányelvével (HL L 243, 1999. 09. 15., 7. és 9. o.) módosí-
tott, 75/318/EGK Irányelve a tagállamok a gyógyszerké-
szítmények bevizsgálása tekintetében az analitikai, farma-
ko-toxikológiai és klinikai elõírásokra vonatkozó jogsza-
bályainak közelítésérõl (HL L 147, 1975. 06. 09., 1. o.).

EGT Megállapodás, II. melléklet, XIII. fejezet, 3. pont:
Az Európai Tanács 1975. május 20-i, legutóbb az Euró-

pai Tanács 1993. június 14-i, 93/39/EGK Irányelvében
(HL L 214, 1993. 08. 24., 22. o.) módosított, 75/319/EGK
Irányelve a gyógyszerkészítményekre vonatkozó jogszabá-
lyi, szabályozói vagy közigazgatási intézkedésben megállapí-
tott elõírások közelítésérõl (HL L 147, 1975. 06. 09., 13. o.).

EGT Megállapodás, II. melléklet, XIII. fejezet, 15. pont:
Az Európai Bizottság 1991. június 13-i, 91/356/EGK

Irányelve a helyes gyártási eljárás az emberi alkalmazásra
szánt gyógyszerkészítményekre vonatkozó irányelveknek
és iránymutatásoknak a megállapításáról (HL L 193, 1991.
07. 17., 30. o.).

Az Európai Tanács 1993. július 22-i, legutóbb az Euró-
pai Bizottság 1998. március 23-i 649/98. sz. (EK) rendele-
tében (HL L 88 1998. 03. 24., 7. o.) módosított 2309/93
(EGK) rendelete az emberi és állatorvosi alkalmazásra
szánt gyógyszerkészítmények engedélyezésére és a Gyó-
gyászati Termékeket Minõsítõ Európai Ügynökség meg-
alakításáról (HL L 214, 1993. 08. 24., 1. o.).

Az Európai Tanács 1992. március 31-i 92/25/EGK Irány-
elve az emberi alkalmazásra szánt gyógyszerkészítmények
nagykereskedelmi forgalmazásáról (HL L 113, 1992.,
04. 30., 1. o. és a helyes forgalmazási gyakorlat útmutatója.

A helyes gyártási gyakorlat útmutatója, az Európai Kö-
zösség gyógyszerkészítményeit szabályozó rendelkezések
IV. kötete.

Magyar nemzeti jogszabályok: A 37/2000. (III. 23.) Korm.
rendelet az emberi felhasználásra kerülõ gyógyszerek gyár-
tásának személyi és tárgyi feltételeirõl (Magyar Közlöny
25, 2000. 03. 23., 1206. o.).

1998. évi XXV. törvény az emberi felhasználásra kerülõ
gyógyszerekrõl (Magyar Közlöny 28, 1998. 04. 01., 2385. o.).

1976. évi 31. törvényerejû rendelet a gyógyszeripari ter-
mékek elõállítását érintõ felügyelet kölcsönös elismerése
tárgyában, Genfben, 1970. október 9—11. napján kelt
Nemzetközi Egyezmény kihirdetésrõl (Magyar Közlöny
94, 1976. 12. 11., 1139. o.).

Az egészségügyi miniszter 12/2001. (IV. 12.) EüM ren-
delete a gyógyszeripari termékek törzskönyvezésérõl és a
törzskönyvbe bejegyzett gyógyszerkészítmények forgalom-
ba hozataláról (Magyar Közlöny 43, 2001. 04. 12., 2924. o.).

II. RÉSZ

AZ EGYES FELEK HIVATALOS GMP
ELLENÕRZÉSI SZOLGÁLATAI

EGT EFTA államok:
— Izland: Lyfjastofnun (Izlandi Gyógyszerellenõrzõ

Ügynökség)
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— Liechtenstein: Kontrollstelle für Arzneimittel beim
Amt für Lebensmittelkontrolle und Veterinärwesen
(Gyógyszerkészítmények Ellenõrzõ Hatósága)9

— Norvégia: Legemiddelverket (Norvég Gyógyszer-
ügynökség)

Magyarország: Országos Gyógyszerészeti Intézet —
OGYI

III. RÉSZ

KÜLÖNLEGES INTÉZKEDÉSEK

1. Meghatározások

A ,,gyógyszerek’’ mindazon termékeket jelentik, ame-
lyeket az EGT EFTA Államokban és Magyarországon a
fenti I. Részben felsorolt gyógyszerészeti jogszabályok sza-
bályoznak.

,,Helyes Gyártási Gyakorlat (GMP)’’: a Bizottság
91/356/EGK irányelve (EGT Megállapodás, II. melléklet,
XIII. fejezet, 15. bekezdés) és a fenti I. Részben felsorolt
vonatkozó magyar jogszabályok meghatározása szerint.

,,Ellenõrzés’’: a gyártó létesítményben egy, a II. Részben
fentebb felsorolt ellenõrzõ szolgálat által a helyszínen vég-
zett értékelést jelenti, melynek célja annak megállapítása,
hogy a gyártó létesítmény a Helyes Gyártási Gyakorlatnak
vagy a forgalmazási engedély részeként vállalt kötelezett-
ségeknek megfelelõen mûködik-e.

,,Ellenõrzési jelentés’’: a fenti II. Részben felsorolt ha-
tóság által írásban rögzített megfigyelések és a helyes gyár-
tási gyakorlatnak való megfelelés tanúsítása.

2. Hatály és érvényességi kör

2.1. E szektormelléklet rendelkezései minden olyan
emberi felhasználásra kerülõ gyógyszerre és készítményre
kiterjednek, amelyeket ipari úton állítanak elõ Magyaror-
szágon és az EGT EFTA Államokban, és amelyekre az
EGT EFTA Államok és Magyarország GMP követelmé-
nyei vonatkoznak.

2.2. E szektormelléklet hatálya alá tartozó gyógyszerek
esetében mindegyik Fél köteles elismerni a másik Fél ille-
tékes ellenõrzõ szolgálatai által végzett ellenõrzések ered-
ményeit és a többi Fél illetékes hatóságai által megadott
vonatkozó gyártási engedélyeket.

2.3. Ezenkívül az egyes gyártási tételek specifikációk-
nak való megfelelõségérõl a gyártó által kiállított tanúsít-
ványt a többi Félnek import esetén ismételt ellenõrzés
nélkül el kell ismernie.

9 Liechtenstein esetében, az ellenõrzések elvégezhetõk egy harmadik
országban található testület által, feltéve, hogy az adott szervet Magyar-
ország elfogadta. Az adott ellenõrzések eredményét azonban az illetékes,
ezen Megállapodásban megállapított nemzeti hatóságnak jelentik. Az adott
hatóság felelõs a GMP megefelelõségi tanúsítvány kiadásáért és a gyártási
engadélyek elfogadásáért.

3. Elõzetes fázis

3.1. Az elõzetes idõszakban a GMP-re vonatkozó tör-
vényhozási, szabályozási és igazgatási követelményeinek
Magyarország által történõ hatékony végrehajtását az
EGT EFTA Államok és Magyarország által kialakított
közös eljárás szerint kell meghatározni, teljes mértékben
figyelembe véve az Európai Közösség GMP-re vonatkozó
követelményeit.

3.2. Az elõzetes fázis hossza hat hónap lesz.

3.3. Az elõzetes fázisban a tevékenységek eredményét a
Közös Bizottság vitatja meg a Felek illetékes hatóságainak
ajánlása alapján. A Közös Bizottság dönt az elõzetes idõ-
szak meghosszabbításáról vagy lezárásáról. A mûködési
fázis az elõzetes idõszak sikeres lezárása után azonnal
megkezdõdik.

A Gyártók tanúsítása

4. Mûködési fázis

4.1. Az exportõr, importõr vagy a másik Fél illetékes
hatóságának kérésére a gyártási engedélyek megadásáért
és a gyógyszerek gyártásának és ellenõrzésének felügyele-
téért felelõs hatóságok kötelesek tanúsítani, hogy a gyógy-
szer gyártója:

a)  megfelelõen felhatalmazott a vonatkozó gyógyszer
gyártására és/vagy ellenõrzésére, vagy a meghatározott mû-
veletek lefolytatására;

b)  teljesíti az EGT EFTA Államok és Magyarország
GMP-re vonatkozó követelményeit; és

c) az illetékes ellenõrzõ szolgálat rendszeres ellenõr-
zése alatt áll.

4.2. A tanúsítványoknak meg kell határozniuk a gyártás
helyét vagy helyeit. Az ilyen tanúsítvány közös formájára
vonatkozó útmutatást meg kell adni.

A tanúsítványokat mielõbb ki kell adni, az ehhez szük-
séges idõ nem haladhatja meg a 30 naptári napot. Kivételes
esetekben, például, amikor új vizsgálatot kell lefolytatni,
ez az idõszak 60 napra meghosszabbítható.

Gyártási tétel tanúsítása

4.4. Minden exportált gyártási tételhez mellékelni kell
az egész gyártási tételre vonatkozóan kibocsátott tanúsít-
ványt (gyártó által történõ tanúsítás). Ezt a gyártó az összes
aktív alkotóelem teljes körû minõségi elemzése, mennyisé-
gi elemzése és a termékminõség biztosításához szükséges,
a forgalmazási engedély követelményeinek megfelelõ
összes egyéb vizsgálat és ellenõrzés után állítja ki. E tanú-
sítványnak azt kell igazolnia, hogy az egész gyártási tétel
megfelel a rá vonatkozó specifikációnak és a vonatkozó
forgalmazási engedélynek megfelelõen gyártották. E tanú-
sítványt a gyártási tétel importõre megõrzi, és az illetékes
hatóság kérésére bemutatja.
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4.5. A tanúsítvány kiállításakor a gyártónak figyelembe
kell vennie az EGT EFTA államok jelenleg érvényes tanú-
sítási eljárásának rendelkezéseit. Az egész gyártási tételre
vonatkozó csoportos tanúsítványt a gyártási tétel exportra
való kibocsátásáért felelõs személy írja alá, azaz a ,,képesí-
tett személy’’ a 75/319/EGK Irányelv 17. Cikke szerint
(EGT Megállapodás, II. melléklet, XIII. fejezet, 3. bekez-
dés) és az 1998. évi XXV. törvény az emberi felhasználásra
kerülõ gyógyszerekrõl 24(2/i) Cikke szerint.

Hivatalos tételes eljárás

4.6. A gyártási tételek hivatalos kibocsátásának eljárása
az immunológiai gyógyszerek (pl. oltóanyagok) és vérszár-
mazékok biztonságosságának és hatásosságának az egyes
tételek forgalmazása elõtt az illetékes hatóságok által vég-
zett további ellenõrzése. Ez a Megállapodás nem terjed ki
az ilyen gyártási tételek kibocsátására vonatkozó hivatalos
eljárások kölcsönös elismerésére.

Ellenõrzések

4.7. A Helyes Gyártási Gyakorlatra vonatkozó ellenõr-
zéseket az I. Részben felsorolt GMP követelményeiknek
megfelelõen a helyileg illetékes ellenõrzõ szolgálat végzi.

4.8. Az ellenõrzések következõ típusai hajthatók végre:
a)  Általános vagy rendszerellenõrzés: annak ellenõr-

zése céljából, hogy a gyártó általában betartja-e a GMP
követelményeket (pl. különösen a GMP alapvetõ követel-
ményeire vonatkozó rutinellenõrzés).

b)  Eljárásellenõrzés: annak ellenõrzése céljából, hogy
a gyártó lefolytat-e bizonyos eljárást vagy eljárásokat a
GMP elõírások szerint (pl. steril víz elõállítása).

c) Termékellenõrzés: annak ellenõrzése céljából, hogy
a gyártó bizonyos gyógyszert vagy gyógyszersorozatokat a
GMP követelményeknek megfelelõen gyárt-e. Itt a hang-
súly a forgalmazási engedélyben foglalt konkrét eljárásnak
vagy ellenõrzési aspektusoknak való megfelelés értékelé-
sén van (azaz ,,forgalmazás elõtti’’ ellenõrzések), és ezért a
vizsgáló számára rendelkezésére kell bocsátani az erre vo-
natkozó információkat (a minõségdokumentációt és az
alkalmazási/engedélyezési dokumentációt), és biztosítani
kell azok alapos ismeretét.

4.9. Az ellenõrzési díjak megállapításának rendszerét a
gyártó székhelye határozza meg. A jelen Megállapodás
hatálya alá tartozó termékek esetében a másik Fél terüle-
tén mûködõ gyártókra ellenõrzési díjat nem állapítanak
meg.

Az ellenõrzési jelentések átadása

4.10. Indokolt kérésre az illetékes ellenõrzõ szervek
átadják a gyártási vagy ellenõrzési helyen utoljára lefolyta-

tott ellenõrzésrõl készült jelentés egy példányát szerzõdé-
ses viszonyban végeztetett analitikai eljárások esetén.
Mindegyik Fél a származó Fél által kért bizalmas ügykeze-
lési foknak megfelelõen kezeli ezeket az ellenõrzési jelen-
téseket.

Ha a kérdéses gyógyszer gyártási mûveleteit az utóbbi
idõben nem ellenõrizték, pl. ha az utolsó ellenõrzés több
mint két évvel korábban történt, vagy az ellenõrzés lefoly-
tatására különösen fontos igény merült fel, konkrét és
részletes ellenõrzést lehet kérni. A Feleknek biztosítaniuk
kell, hogy az ellenõrzési jelentéseket legfeljebb 30 naptári
napon belül továbbítsák; ha új ellenõrzést kell lefolytatni,
ez az idõszak 60 napra meghosszabbodik.

Figyelmeztetõ rendszer

4.12. Az illetékes hatóságok kellõ gyorsasággal tájékoz-
tatják a másik Fél hatóságait, ha minõségi hibát, gyártási
tétel visszahívását, hamisítást és a minõséget érintõ egyéb
olyan problémát észlelnek, amely szükségessé teszi a to-
vábbi ellenõrzéseket, vagy a tétel forgalmazásának felfüg-
gesztését. A részletes figyelmeztetési eljárást egyeztetni
kell a Felek között.

4.13. A Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a gyártási en-
gedélynek a GMP be nem tartásán alapuló és esetleg a
közegészség védelmét is érintõ (teljes vagy részleges) fel-
függesztésérõl vagy visszavonásáról a kellõ sürgõsséggel
tájékoztassák egymást.

A hatóságok közötti információcsere és a minõségi
követelmények közelítése

4.14. A jelen Megállapodás általános rendelkezései sze-
rint a Felek kicserélnek minden, a vizsgálatok kölcsönös
elismeréséhez szükséges információt.

4.15. Továbbá az illetékes hatóságok folyamatosan tá-
jékoztatják egymást minden új mûszaki útmutatóról vagy
ellenõrzési eljárásról. Mindegyik Fél konzultál a másikkal,
mielõtt ezeket elfogadná, és ezek közelítésére törekszik.

A felügyelõk képzése

4.16. A jelen Megállapodás általános rendelkezéseinek
megfelelõen a felügyelõknek a hatóságok által szervezett
képzését hozzáférhetõvé kell tenni a másik Fél képviselõi
számára is. A Felek kölcsönösen tájékoztatják egymást a
képzési tanfolyamokról.

Közös ellenõrzések

4.17. A jelen Megállapodás általános rendelkezéseinek
megfelelõen és a Felek közötti kölcsönös megállapodás
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alapján, közös ellenõrzések engedélyezhetõk. Ezen ellen-
õrzések célja a gyakorlat és a követelmények közös megér-
tése és értelmezése. Az ilyen ellenõrzések megkezdését és
azok formáját a Felek által jóváhagyott eljárások révén kell
egyeztetni.

Kapcsolattartó pontok

4.18. A jelen Megállapodás szerint a figyelmeztetõ
rendszerrel, bármely technikai kérdéssel, úgy mint a vizs-
gálati jelentések cseréjével, a felügyelõk számára rendezett
képzési tanfolyamokkal, a mûszaki követelményekkel kap-
csolatos stb. kérdésekben a kapcsolattartó pontok a követ-
kezõk:

az EGT EFTA államok esetében:

— Izland: Az Izlandi Gyógyszerellenõrzõ Ügynökség,
P.O.Box 180, IS-172 Seltjarnarnes

— Liechtenstein: Kontrollstelle für Arzneimittel beim
Amt für Lebensmittelkontrolle und Veterinärwesen,
Postplatz 2 FL-9494 Schaan

— Norvégia: Norvég Gyógyszerügynökség, Sven Ofte-
dals vei 6, N-0950 Oslo

Magyarország esetében: Országos Gyógyszerészeti Inté-
zet, fõigazgató, H—1051 Budapest, Zrínyi utca 3.

Nézetkülönbség

4.19. Mindkét Fél minden tõle telhetõt megtesz az eset-
leges nézetkülönbségek, többek között a gyártók részérõl
az elõírások betartása és az ellenõrzési jelentések eredmé-
nyeinek tekintetében felmerülõ nézetkülönbségek megol-
dására. A megoldatlan nézetkülönbségeket a Közös Bi-
zottság elé utalják.

Biztonsági záradékok

5.1. Ha egy Fél írásban, objektív és indokolt módon
megállapítja, hogy a másik Fél nem teljesíti a jelen mellék-
let feltételeit, akkor a Közös Bizottsággal konzultálhat.
A Közös Bizottság dönthet a további intézkedésekrõl.

5.2. Mindegyik Fél fenntartja magának a jogot arra,
hogy a többi Félnek jelzett okok miatt saját maga ellenõr-
zést folytasson. Az ilyen ellenõrzésekrõl elõre tájékoztatni
kell a többi Felet, amely csatlakozhat a vizsgálathoz. Ehhez
a biztonsági záradékhoz való folyamodás kivételt képez.
Ha ilyen vizsgálatra kerülne sor, a vizsgálat költsége
visszaigényelhetõ.’’

3. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba,
azonban rendelkezéseit 2003. december 1-jétõl kell alkal-
mazni.

(2) A rendelet végrehajtásáról a gazdasági és közlekedé-
si miniszter — a külügyminiszterrel egyetértésben — gon-
doskodik.

Dr. Medgyessy Péter s. k.,
miniszterelnök

A Kormány
224/2003. (XII. 13.) Korm.

rendelete
az Európai Együttmûködõ Államok Terve (PECS)
programban való részvételrõl szóló Megállapodás

kihirdetésérõl

(A Megállapodás, annak 14. Cikke alapján 2003.
november 5-én lépett hatályba.)

1. §

A Kormány a Magyar Köztársaság Kormánya és az
Európai Ûrügynökség közötti, az Európai Együttmûködõ
Államok Terve (PECS) programban való részvételrõl
szóló, Budapesten, 2003. április 7. napján aláírt Megálla-
podást e rendelettel kihirdeti.

2. §

A Megállapodás angol és magyar nyelvû szövege a kö-
vetkezõ:

,,European Cooperation State Agreement between the
Government of the Republic of Hungary and the

European Space Agency European Cooperation State
Agreement between the Government of the Republic of

Hungary and the European Space Agency

The Government of the Republic of Hungary,

and

the European Space Agency (hereinafter referred to as
,,the Agency’’) established by the Convention opened for
signature in Paris on 30 May 1975 (hereinafter referred to
as ,,the Convention’’),

(hereinafter referred to as the ,,Parties’’),
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convinced of the benefits of sustaining and enhancing
the level of international cooperation in space activities for
exclusively peaceful purposes,

having regard to the results of the cooperation achieved
under the Agreement between the Agency and the
Government of the Republic of Hungary signed on
10 April 1991 and entered into force on that date, and
extended by exchange of letters until 10 April 2003 and the
Agreement concerning the participation of the
Government of the Republic of Hungary in the Agency’s
Scientific Experiment Development Programme
(PRODEX) signed and entered into force on 23 January
1998,

having regard to the Resolution on the implementation
of measures concerning the European Cooperating States
adopted by the Agency Council on 21 March 2001
[ESA/C/CL/Res. 2 (Final)], by which the Agency
introduced a new cooperative approach designed for
European non-Member States with a view to their possible
accession to the ESA Convention,

considering the wish expressed by the Government of
the Republic of Hungary to pursue and strengthen its
cooperation with the Agency within this new cooperative
approach,

having regard to Articles II and XIV.1 of the
Convention,

have agreed as follows:

Article 1

1.1. Through the present Agreement, the Agency and
the Government of the Republic of Hungary agree to
cooperate in space activities, in accordance with the terms
herein. For the purpose of such cooperation, upon entry
into force of this Agreement, the Government of the
Republic of Hungary shall become a European
Cooperating State (hereinafter referred to as ,,ECS’’). The
Government of the Republic of Hungary hereby
acknowledges and accepts that the Agency establishes
cooperation agreements with other non-Member States
similar to the present Agreement, thus also qualifying such
other States as ECSs.

1.2. The Government of the Republic of Hungary agrees
that, at all levels of its cooperation with the Agency as an
ECS, it will act in conformity with the purposes for which
the Agency was created as defined in the Convention
referred to in the preamble, in particular the exploration
and utilisation of space for exclusively peaceful purposes.

Article 2

2.1. The Government of the Republic of Hungary shall
be associated with implementation of the Agency’s

programmes and activities, with the exception of the
Agency’s basic technology research programme (TRP),
through its financial contribution to the Plan for European
Cooperating States (hereinafter referred to as ,,PECS’’),
the content of which shall be mutually agreed with the
Agency, subject to the other provisions of the Agreement.

2.2. The Government of the Republic of Hungary shall
also receive Announcements of Opportunity for Agency
scientific missions allowing it to propose the procurement
of instruments to be integrated in these Agency missions
at Principal Investigator or Co-Investigator level.

Article 3

3.1. Subject to the terms of Article 7 and the prior
requirements and obligations of the Agency, the
Government of the Republic of Hungary shall have access
on a cost-reimbursable basis to the Agency’s facilities and
services for its national space projects covered by the
present Agreement. The methods used in calculating costs
shall be those applied to the Agency’s Member States when
utilising Agency facilities and services for their own
national space projects. In return, the Government of the
Republic of Hungary shall make its facilities and services
available to the Agency and its Member States on equitable
terms.

3.2. In developing its national space potential and in
planning national space missions, the Government of the
Republic of Hungary shall grant preference to the use of
European space transportation systems, and of facilities,
products and services belonging to, or developed or
operated under the auspices of, the Agency or its Member
States. The Government of the Republic of Hungary shall,
further, support the Agency’s efforts to promote the use of
European transportation systems, facilities, products and
services by those international bodies to which it belongs
that employ systems or services with a space-based
component.

Article 4

4.1. For the purposes of this Agreement ,,Intellectual
Property’’ has the meaning stated in Article 2 of the
Convention establishing the World Intellectual Property
Organisation, done in Stockholm, 14 July 1967.

4.2. The Parties shall ensure adequate and effective
protection of Intellectual Property as may arise from the
work done under this cooperation Agreement and of any
pre-existing rights that may come into play in the course of
such cooperation.

4.3. The specific provisions concerning the rights of
access, dissemination and use of technical information and
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data as well as intellectual property developed under the
present Agreement, shall follow the Agency’s rules and
procedures.

4.4. The Parties shall strive, within the framework of the
legislation or regulations applicable to each of them, to
facilitate exchanges of scientific and technical information,
data and goods, of mutual interest concerning space
science, technology and applications necessary for the
implementation of the present Agreement.

Article 5

5.1. The Government of the Republic of Hungary and
the Agency shall exchange information concerning:

a)  the content and planning of their current and future
space programmes;

b)  matters of scientific and technical interest arising out
of their space activities. In particular, the Government of
the Republic of Hungary shall receive reports published
and made available by the Agency, as well as information
relating to the progress of Agency programmes.

5.2. Provision of any Agency information shall in all
cases be subject to the Government of the Republic of
Hungary observance of any proprietary rights in the
information, while the Government of the Republic of
Hungary further undertakes not to disseminate
information that is classified or is not otherwise generally
available beyond the territories of the Government of the
Republic of Hungary and the Agency’s Member States,
whether directly or through intermediaries operating
within or outside those territories.

5.3. The Government of the Republic of Hungary shall
not be required to communicate any information obtained
outside the Agency if it considers that such communication
would be inconsistent with the interests of its own
agreements with third parties, or the conditions under
which such information was obtained.

5.4. The Government of the Republic of Hungary and
the Agency shall, as appropriate, exchange experts
concerned with work within the competence of the Agency,
consistent with the laws and regulations relating to the
entry into, stay in or departure from the Republic of
Hungary.

5.5. The Government of the Republic of Hungary shall
have access to the Agency’s young graduate and fellowship
programmes, subject to conditions to be mutually agreed.

5.6. The Government of the Republic of Hungary and
the Agency shall also consult together when they are
represented at international organisations, conferences
and meetings relating to space activities, for the purpose
of exchanging views on matters of mutual concern and shall
seek to harmonise as appropriate their positions on

matters which are likely to have a bearing on
implementation of their common space programmes and
activities.

Article 6

6.1. For matters relevant to implementation of this
Agreement and the coordination with other ECSs, a
dedicated committee referred to as the ,,PECS
Committee’’ shall be established by the ECSs and shall be
operated in accordance with the terms of the attached
Appendices.

6.2. For matters relating to the PECS, the Government
of the Republic of Hungary shall be entitled to attend
meetings of the Agency’s Council and/or its subsidiary
bodies as an observer through one representative, who may
be accompanied by advisers. The Government of the
Republic of Hungary shall receive draft agendas and
relevant documents available to Member States to enable
it to participate in meetings of Council and/or its subsidiary
bodies as an observer.

Article 7

The Government of the Republic of Hungary shall
participate in and, in conformity with the Agency’s
financial regulations and instructions, contribute
financially to the PECS, in particular through its
subscription of the ,,PECS Charter’’, in accordance with
the terms of the attached Appendices.

Article 8

8.1. With respect to the geographical distribution of
contracts relating to the PECS in which the Government
of the Republic of Hungary participates, the Agency shall
implement the applicable industrial policy rules referred
to in Appendix I.

8.2. Special yearly reviews shall be held between the
Agency and the Government of the Republic of Hungary
in order to discuss the convergence and complementarity
of Hungarian industries with the space industries of the
Agency’s Member States.

Article 9

For the execution of the Agency’s official activities
undertaken within the frame of the present Agreement, the
Government of the Republic of Hungary shall grant the
following privileges and immunities:
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9.1. The Agency shall have, in the territory of the
Republic of Hungary, legal personality. It shall in
particular have the capacity to contract, to acquire and
dispose of movable and immovable property, and to be a
party to legal proceedings.

9.2. The Agency shall have immunity from jurisdiction
and execution except:

a)  where the Agency shall have expressly waived such
immunity in a particular case;

b)  in respect of a civil action by a third party for damage
arising from an accident caused by a motor vehicle
belonging to, or operated on behalf of the Agency, or in
respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

c) in respect of an enforcement of an arbitration award
made under Article 12 below.

9.3. Within the scope of its official activities, the Agency,
its property and income shall be exempt from direct taxes
in the Republic of Hungary. The Agency shall also be
exempted from indirect taxes when purchases or services
of substantial value, strictly necessary for the exercise of
the official activities of the Agency within the frame of this
Agreement, are made or used, by the Agency.

9.4. Goods imported or exported by the Agency and
strictly necessary for the exercise of its official activities
shall be exempt from all import and export duties and taxes
and from all import or export prohibitions and restrictions.
Any such imported or exported goods may not be sold, lent
or transferred with or without payment in the territory of
the Republic of Hungary except according to conditions
defined by the Government of the Republic of Hungary.
The Government of the Republic of Hungary and the
Agency shall define the procedures to be applied for the
export or import of assets used in connection with their
cooperation. The Agency shall cooperate with the
Hungarian authorities in order to ensure that the goods
imported or exported by the Agency are being used for its
official activities undertaken within the frame of the
present Agreement.

9.5. The Agency may receive and hold in the Republic of
Hungary any kind of funds, currency, cash or securities; it
may dispose of them freely in the Republic of Hungary for
any official purpose of the Agency and hold accounts in any
currency.

9.6. Staff members of the Agency shall be exempt from
taxes on their salaries, emoluments, benefits and pensions
received in respect of current or previous service with the
Agency; such exemption shall also extend to benefits paid
to members of their families.

9.7. The circulation of publications and other
information material sent by or to the Agency shall not be
restricted in any way.

Article 10

The Government of the Republic of Hungary shall
notify the Agency’s Director General of the name of the
authority appointed to represent it for the implementation
of this Agreement, as well as the names of its representative
and advisers attending any meetings in accordance with
Article 6 above.

Article 11

The Parties shall each be solely liable for the conduct of
their own activities in the execution of this Agreement. In
particular, they shall each have a right of recourse against
the other in respect of damage of any kind to persons or
property caused by the other and shall hold each other
harmless against any claims made by a third party in respect
of damage caused by their own activity.

Article 12

12.1. Any dispute arising out of the application or
interpretation of this Agreement which cannot be settled
amicably between the parties shall, at the request of either
party, be submitted to an arbitration tribunal.

12.2. The arbitration tribunal shall consist of three
members, one arbitrator designated by the Agency, one
designated by the Government of the Republic of Hungary
and a third arbitrator, who shall be elected by the first two
arbitrators and who shall be the Chairman. If, within a
period of six months from the date of the request for
arbitration, either party has not named its choice, the
arbitrator shall, at the request of either party, be appointed
by the President of the International Court of Justice. The
same procedure shall apply if, within six months of the
designation or appointment of the first two arbitrators, the
third has not been elected.

12.3. The arbitration Tribunal shall establish its own
procedure; its decision shall be final and binding.

Article 13

The appendices to this Agreement shall form an integral
part of the present Agreement.

Article 14

14.1. The present Agreement, after signature by the
Parties and its approval in accordance with the legal order
of the Republic of Hungary, shall enter into force upon
subscription by the Government of the Republic of
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Hungary of the PECS Charter referred to in Article 7 and
detailed in Appendix I, except for the rules contained in
Appendix II A and B which shall be applicable upon
signature. This subscription of the PECS Charter shall be
made at the latest one year after the signature of the
present Agreement unless the Parties have agreed another
time limit. In the event the said subscription has not
occurred within the above time limit, the present
Agreement shall be null and void.

14.2. Upon its entry into force, the present Agreement
shall replace the cooperation agreement between the
Agency and the Government of the Republic of Hungary
referred to in the preamble, it being understood that its
provisions shall nevertheless continue to apply to the
extent necessary to secure the implementation of any
contracts that have been concluded within the framework
of that agreement and which are still effective on the date
on which that agreement ceases to have effect.

14.3. The entry into force of the present Agreement will
terminate the cooperation established between the Agency
and the Government of the Republic of Hungary in the
Prodex programme pursuant the terms of the
corresponding Agreement referred to in the preamble. The
Government of the Republic of Hungary thereby accepts
to withdraw its participation in the Prodex programme
upon the entry into force of the present Agreement, in
accordance with the terms and conditions defined in the
corresponding programme Declaration and implementing
rules.

Article 15

15.1. Unless previously terminated in accordance with
the provisions of paragraph 3 below, this Agreement shall
terminate 5 (five) years after the date of its entry into force.
One year before the expiry of this Agreement, the Parties
shall review the results of its implementation on the basis
of the outcome of the yearly reviews referred to in Article 8
and shall examine ways and means of continuing or further
developing such cooperation. The Parties shall in
particular examine the possibility of the Government of
the Republic of Hungary being granted the status of
Associate Member or Member State of the Agency.

15.2. In the event of the continuation of the present
cooperation, the present Agreement may be extended
and/or amended by mutual agreement in writing.

15.3. Either party may denounce the Agreement by
giving written notice not less than one year before the
intended date of termination which shall correspond to the
end of the calendar year.

15.4. Termination of this Agreement shall not affect the
validity of those rights and obligations of either Party which

are meant to survive termination of the Agreement or its
interpretation such as, but not limited to, arbitration,
confidentiality, liability, intellectual property rights, nor of
contracts entered into in pursuance of this Agreement.
After the termination of the present Agreement, the
Government of the Republic of Hungary shall in particular
remain bound to finance its share of the payment
appropriations corresponding to the contract authority
approved under the budget for the current or previous
financial years relating to the PECS.

15.5. The Government of the Republic of Hungary and
the Agency may revise the provisions of this Agreement by
mutual agreement. Amendments, except for those made
exclusively to the appendices, shall take effect on the date
of notification that both parties have met the necessary
internal conditions for the amendments to enter into force.
Amendments made exclusively to the Appendices shall be
made in accordance with the terms of these appendices.

Done in Budapest on 7 April 2003 in two originals in the
English and Hungarian languages. The signatories may
also establish translations hereof in the French and
German languages, which shall not, however, be
considered as authoritative for the purposes of
interpretation.

....................................... .......................................
For the Government For the European

of the Republic of Hungary Space Agency

Appendix I

Plan for European Cooperating States (PECS)

 Objectives, Rules and Procedures

I. Objectives

I.1. Overall objectives of the PECS
The overall objective of the PECS is to associate the

Government of the Republic of Hungary with Agency
programmes and activities and to prepare in the most
efficient manner for possible future accession to the ESA
Convention.

I.2. Specific objectives of the PECS
— Develop cooperation between scientific and

applications user communities in the Republic of Hungary
and Agency Member States.

— Create and strengthen the respective industrial
expertise and capacity of the Republic of Hungary with a
view to allowing a fair and equitable industrial
participation in future Agency programmes after
accession.
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— Provide indirect access to ESA programmes and
activities.

— Foster the Government of the Republic of
Hungary’s understanding of the Agency’s organisation and
functioning, including the use of the EURO, of European
space products, standards and procedures.

— Ensure coherence between the space activities of
Member States and the Government of the Republic of
Hungary e.g. by avoiding unnecessary duplication.

I.3. Areas and categories of activities to be covered by
the PECS

(i)  The PECS will cover four main categories of
activities, as defined in (ii)  below, in the following five
areas:

— Space science, in particular space astronomy and
astrophysics, solar system exploration and solar-terrestrial
physics;

— Earth observation research and applications, in
particular environmental monitoring, meteorology,
aeronomy and geodesy;

— Telecommunications, in particular service
demonstrations and satellite navigation;

— Microgravity research, in particular space biology
and medicine, and materials processing;

— Ground segment engineering and utilisation.

(ii)  The categories of activities covered by the PECS are
the following:

— Technology and equipment relating to ESA optional
programmes which are not on the critical path for
execution of the Agency’s programmes (,,non-critical
technology’’);

— Scientific projects and/or experiments;
— Data exploitation;
— Support to Small and Medium Entreprises (SMEs).

(iii)  The detailed activities to be covered by the PECS
shall be defined in a rolling five-year plan to be renewed,
at the end of the fourth year of each five-year period in the
light of the negotiations concerning renewal of the
Agreement between the Agency and the Government of
the Republic of Hungary, for a new five-year period
starting at the end of the fifth year. The five-year draft plan
shall be approved within the framework of the PECS
Committee and may be updated every year in accordance
with the procedures set out below.

II. Rules and procedures

II.1. Implementation of the PECS
The Agency shall execute the PECS in conformity with

its rules and procedures, unless otherwise provided for in
the present objectives, rules and procedures.

A dedicated Committee, hereinafter referred to as ,,the
PECS Committee’’, shall be set up to monitor and control
implementation of the PECS. The Committee’s terms of

reference and rules of procedure are described in Appendix
II below.

National institutions under the jurisdiction of the
Republic of Hungary may, at the Agency’s request and with
the agreement of the Government of the Republic of
Hungary, provide technical support for one or more
activities to be executed under the PECS; where
appropriate, such support shall be covered by an exchange
of letters between the institution concerned and the
Agency, which shall be forwarded for information to all the
other ECSs and to the Council of the Agency.

The Agency shall make its facilities and services
available for activities performed under the PECS in
accordance with the provisions of Article 3.1. of the present
Agreement. In particular the Agency’s Electronic Mail
Invitation Tender System (EMITS) shall be made available
to registered firms in the Republic of Hungary on the
following conditions:

— Read-only access for Agency programmes,
— Full access for activities included in the PECS.

II.2. Content of the PECS
Prior to the start of activities for a five-year period, the

Agency shall draw up a five-year PECS, based on inputs
received from the Government of the Republic of Hungary
and Member States in accordance with the following
procedure:

II.2.1. The Agency shall consult with the Government of
the Republic of Hungary on its wishes regarding
non-critical technology.

II.2.2. Taking into account the provisions of Article 6 of
the Agreement, the Agency shall thereafter establish a
preliminary draft five-year PECS to be discussed in each
Programme Board and Committee, and shall submit it for
approval by a two-thirds majority vote of the Member
States or the participants concerned to the following
Agency Committees and Programme Boards with a view to
its approval by the PECS Committee:

— to the relevant Agency Programme Boards: with
respect to contributions by the Government of the
Republic of Hungary in the development and/or the
exploitation phase of systems and payloads or to the
development of non-critical technology, to be undertaken
within the framework of Agency optional programmes;

— to the Science Programme Committee (SPC): with
respect to contributions by the Government of the
Republic of Hungary in the development and/or the
exploitation phase or in the development of non-critical
technology, to be undertaken within the framework of
Agency scientific projects;

— to the Industrial Policy Committee (IPC): with
respect to the inclusion in its PECS of the development of
certain technologies listed in the Agency’s Technology
Master Plan to be undertaken by the Government of the
Republic of Hungary or the development by the latter of
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non-critical technology in this field and of activities to be
undertaken in support of SMEs.

In addition, if the PECS activity is included within the
scope of the activities as defined in Annex A to a
programme Declaration in force or in the process of being
finalised, the corresponding Declaration or draft
Declaration shall be amended or shall acknowledge this
PECS contribution accordingly.

The IPC shall also examine and approve by a simple
majority vote of all Member States the industrial policy
aspects of the PECS before it is submitted to the PECS
Committee for approval.

II.2.3. The Agency shall thereafter prepare a
consolidated PECS on the basis of the elements approved
by the relevant Committees and Programme Boards with a
view to its examination and approval by the PECS
Committee. The Government of the Republic of Hungary
shall at this stage inform the Agency and the PECS
Committee of the activities it wishes to support and shall
also give the Agency confirmation of its intended
contribution to the funding of the activities concerned.

II.2.4. Prior to approval of the five-year PECS by the
PECS Committee, any changes in the content of the
proposed activities requested by the PECS Committee,
with the exception of deleted activities, shall be forwarded
for examination to the relevant Committees and
Programme Boards. The relevant Committees and
Programme Boards shall thereafter forward their approval
of the proposed changes to the PECS Committee for its
approval.

II.2.5. Once the PECS Committee has approved the
five-year PECS, the Agency shall, on the basis of that
PECS, prepare a specific instrument, hereafter called the
,,PECS Charter’’ (referred to in Article 14.1), allowing the
Government of the Republic of Hungary to commit
financially to the PECS. The PECS Charter shall include
the references of the activities to be financed by the
Government of the Republic of Hungary as defined in the
approved PECS and shall show the corresponding
financial contribution to be subscribed by the Government
of the Republic of Hungary including its financial share of
the internal costs of the Agency referred to in paragraph
II.4, together with the corresponding indicative breakdown
and schedule of payments. The PECS Charter shall be
presented by the Agency to the Government of the
Republic of Hungary for subscription and shall thereafter
be transmitted to the PECS Committee for information.

II.2.6. The five-year PECS may be revised and updated
once every year during this five-year period to take into
account new activities that are proposed by the Agency and
in which the Government of the Republic of Hungary or
another ECS has expressed an interest. Approval of the
yearly revision of the PECS shall be preceded by approval
by the relevant Agency Committees and Programme
Boards. If as the result of the above procedure new

activities are added to the PECS, the PECS Charter shall
be amended by the Agency accordingly and the
Government of the Republic of Hungary shall agree on its
resulting increased contribution, if any, as reflected in the
updated PECS Charter.

II.3. Industrial policy principles

The PECS shall be based on a guaranteed geographical
return coefficient of 1. The geographical return shall be
calculated according to the Resolution on the Regulation
Concerning the Calculation of the Geographical Return
Coefficients [ESA/CXXXVIII/Res. 6 (Final)] adopted by
the Agency Council.

When defining the content of the five-year work plan of
the PECS and any revision thereof, the following industrial
policy principles shall be applied:

— non-distortion of competition,

— complementarity with existing expertise in Member
States,

— complementarity with the activities undertaken in
the approved ESA programmes,

— impact on the development of the use of services
derived from European space assets,

— technological value for the Agency with emphasis on:

=  innovation potential,

=  compatibility with the European Technological
Master Plan and/or with the future
programmatic needs of the Agency,

— impulse to European industrial networking,

— opening of new markets for competitive suppliers,

— involvement of SMEs.

These criteria will also be used by the IPC when
examining and reviewing the draft PECS.

II.4. Financial matters

The PECS shall be financed through contributions by
the ECS made in accordance with the rules and procedures
of the Agency, which will be formalised through
subscription by the Government of the Republic of
Hungary of the PECS Charter in accordance with the
procedures referred to in paragraph II.2. the Government
of the Republic of Hungary will, for the management of the
programme, cover the Agency’s internal costs, at a fixed
rate of 7% of the yearly financial contribution covered by
the Charter, progressively increased each year with the aim
of reaching full costs after the five-year period of the PECS.

The minimum financial contribution required for the
participation of any ECS in the PECS over a period of five
years amounts to 5 MEURO at 2001 economic conditions.

Work may start as soon as one ECS has subscribed to
the PECS Charter.
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The Government of the Republic of Hungary may
subsequently increase its contribution to the PECS once a
year as long as such increase does not entail any additional
cost to other ECSs.

In the case of contracts co-financed by either the selected
firm or other sources the participation in Agency’s internal
costs shall be calculated on the basis of the overall contract
value.

Notwithstanding the provisions of Article 18 of the
Agency’s Financial Regulations, any amount unspent at
the end of the financial year shall be automatically carried
forward to the following year.

At the end of each five-year period covered by the PECS,
the share of the Government of the Republic of Hungary’s
contribution that has not been earmarked for the execution
of the corresponding work shall be used to finance
activities planned to be executed in the following five-year
period covered by the PECS, unless otherwise required by
the Government of the Republic of Hungary.

In the event of termination of the present Agreement,
any contribution of the Government of the Republic of
Hungary not committed under the PECS may be assigned
by the Government of the Republic of Hungary to other
Agency in which it participates if it becomes a Member
State or an associate Member, or may be otherwise
disposed of as decided by the Government of the Republic
of Hungary.

II.5. Contractual Matters

The Agency shall conclude the contracts necessary for
the execution of the PECS in accordance with its rules and
procedures, by applying the general clauses and conditions
for ESA contracts and in particular all contracts shall be
placed in EURO.

Contractual commitments entered into by the Agency
shall be limited to the funding available. The Agency shall
not issue an invitation to tender when the funding for the
activities concerned is insufficient in relation to the cost
estimates in the work plan.

Activities shall as a general rule be carried out through
an open competition procedure in the ECSs that have
expressed an interest in the activities concerned.

In the case of co-funded activities the Agency shall retain
full visibility over expenditure planned and actually
incurred by the contractor as well as the origin of all
funding for the purpose of the execution of the contract.
Where appropriate this may include a right of audit by or
on behalf of the Agency.

Any intellectual property stemming from the in-orbit
flight of a payload included in the activities of the PECS
shall be governed by the Agency’s Rules.

II.6. General provisions
The Government of the Republic of Hungary shall in

principle, depending on the objectives of the cooperation
project, be the owner of the assets produced and funded by
it under the PECS as well as of the facilities, software and
equipment acquired for its execution, while taking into
account the principles governing Agency contracts.

Amendments made to the present Appendix I shall only
require the Parties’ written agreement.

Appendix II

Committee of the Plan for European Cooperating States
(PECS Committee)

Terms of reference and rules of procedure

A) Terms of reference

The PECS Committee, acting in coordination with the
Agency, shall monitor and control the execution of the
PECS in accordance with the Objectives, Rules and
Procedures set out in Appendix I to the present
Agreement. To that end it shall:

1. Examine and approve by a simple majority vote of the
ECSs, after receiving notification of agreement by the
relevant subordinate bodies of the Agency Council, the
draft five-year PECS referred to in paragraph II.2. of the
PECS Objectives, Rules and Procedures and any
amendment thereof.

The right to vote on the draft five-year PECS shall also
be granted to any other potential ECSs for which the
relevant ECS Agreement has been signed but has not yet
come into force.

2. Decide, in conformity with Chapter V of the PECS
Committee rules of procedures, on the language in which
the meetings of the PECS Committee will be conducted,
such decision to be taken by a simple majority vote of the
ECSs.

3. Take note of any subscriptions or any increase in
contributions made by the participants to the PECS as
reflected in the PECS Charter.

4. Receive information concerning the technical
support provided by a national institution under the
jurisdiction of a European Cooperating State referred to
in the PECS Objectives, Rules and Procedures.

5. Approve its terms of reference and its rules of
procedure and any amendments thereof.
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B) Rules of Procedure

Chapter I

Composition

1.1. The PECS Committee shall be exclusively
composed of representatives of European Cooperating
States (ECS).

1.2. One representative of each Member State of the
Agency may attend meetings of the Committee as observer.
The Chairmen of the Administrative and Finance
Committee (AFC), Industrial Policy Committee (IPC) and
Science Programme Committee (SPC) of the Agency are
invited to attend ex officio and are granted observer status.

1.3. Each ECS may in principle be represented by no
more than two delegates. Participation as delegate shall be
subject to submission to the Chairman of credentials issued
by the competent national authority.

1.4. Advisers may accompany the delegates. The names
and professions of advisers shall be notified to the Director
General of the Agency before they take part in the work of
any meeting of the Committee.

Chapter II

Chairmanship

2.1. The Committee shall elect for one year from among
the representatives of the ECS a Chairman and a
Vice-chairman.

2.2. If the Chairman is unable to fulfil his or her
functions the Vice-chairman shall take the Chair in his or
her stead. The acting Chairman shall have the same powers
and duties as the Chairman.

2.3. The Chairman shall conduct the Committee’s
deliberations. He or she shall not have the capacity of
delegate. In the exercise of his or her functions the
Chairman shall remain under the authority of the
Committee.

2.4. The ECS of which a delegate exercises the functions
of Chairman shall appoint a delegate in his or her stead for
the duration of his or her functions as Chairman.

Chapter III

Meetings

3.1. The Committee shall in principle meet on Agency
premises, as a general rule not more than twice a year,
immediately following a meeting of the IPC or AFC.

3.2. At the beginning of each meeting, the Chairman
shall circulate a list of participants.

3.3. Attendance of Representatives of Member States of
the Agency and Chairmen of the AFC, IPC and SPC at
meetings of the Committee shall in no way imply a right to
vote.

3.4. The Committee shall at each meeting determine the
date of its next meeting. When necessary the Chairman may
alter the date fixed for a meeting.

3.5. The Chairman may convene extraordinary meetings
of the Committee, either on his or her own initiative or on
a request from a majority of ECS. He or she shall try to
arrange such meetings in conjunction with meetings of the
IPC or AFC.

3.6. The Director General of the Agency shall designate
a member of the staff of the Agency to act as Secretary of
the Committee.

3.7. After consultation with the Chairman, the Secretary
of the Committee shall prepare a draft agenda, which shall
be circulated to the ECS not later than a fortnight before
each meeting.

3.8. The draft agenda shall be discussed and adopted by
the Committee after any necessary modifications,
immediately after the opening of the meeting. Other items
may be added to the draft agenda but a decision may be
taken on them only if all ECS present agree.

3.9. The staff members of the Agency designated by the
Director General of the Agency shall attend meetings of
the Committee.

3.10. Each ECS shall have one vote.

3.11. Except where otherwise provided for, decisions
shall be taken by a simple majority of ECS represented and
voting.

3.12. The present rules of procedure will be
implemented with a view to facilitating the fulfilment of
the objectives of the PECS and will become fully applicable
when at least three ECS have joined the PECS Committee.

Chapter IV

Functions of the Chairman and conduct of business

4.1. The Chairman shall, subject to the provisions of
these Rules, control the proceedings of the Committee and
maintain order during its meetings. He or she shall declare
the opening and closing of each meeting, direct the
discussions and, if necessary, sum them up, ensure
observance of these Rules, accord or withdraw the right to
speak, decide points of order, put proposals to the vote and
announce decisions. He or she may propose adjournment
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or closure of the debate, or adjournment or suspension of
a meeting. He or she shall ascertain before each vote that
a quorum is present in accordance with paragraph 4.10
below.

4.2. No one shall take the floor without first having
obtained the Chairman’s authorisation. Subject to the
provisions of paragraph 4.3, the Chairman shall call upon
speakers in the order in which they have asked to speak.
The Chairman may call to order a speaker whose remarks
have no bearing on the subject at issue.

4.3. During the meeting, an ECS may move a point of
order. The Chairman shall give an immediate ruling on this
motion. Any ECS may appeal against the Chairman’s
ruling, in which case the appeal shall be debated and put
to the vote. Unless the appeal is upheld by a majority of
ECS present and voting, the Chairman’s ruling shall stand.
ECS speaking on a point of order may not deal with the
substance of the point at issue.

4.4. Priority over all other propositions or motions shall
be given, in the following order, to motions for:

a)  suspending the sitting,
b)  closing the sitting,
c) adjourning the question under discussion,
d)  closure of the debate on the question under

discussion.

4.5. Any proposal in its final form shall be put to the vote.
It shall be submitted to the meeting in writing if an ECS so
requests. In such case the Chairman shall not put the
proposal to the meeting until ECS so desiring are in
possession of the text of the proposal.

4.6. Whenever an amendment to a proposal is moved,
the amendment shall be put to the vote first. If two or more
amendments are moved the Committee shall vote first on
the one which the Chairman rules to be in substance
farthest from the original proposal. Where adoption of one
amendment necessarily implies rejection of another
amendment, the latter shall not be put to the vote.

4.7. Any ECS may request that parts of an amendment
be put to the vote separately. If this request meets with
objection, the motion to split the amendment shall be put
to the vote.

4.8. If an ECS so requests, the Committee shall then vote
on the final amended proposal.

4.9. Where two or more proposals are moved in respect
of one and the same matter, these proposals shall, unless
the Committee decides otherwise, be put to the vote in the
order in which they were moved. After each vote the
Committee may decide whether or not to vote on the next
proposal.

4.10. Whenever the present rules become fully
applicable pursuant the provisions of paragraph 3.12.

above, the presence of representatives from a majority of
ECS shall be necessary to constitute a quorum at any
meeting of the PECS Committee.

Chapter V

Languages

The Committee’s meetings shall be conducted in one of
the working languages of the Agency, to be chosen by the
PECS Committee. All documents for the meetings shall be
prepared in the corresponding language.

Chapter VI

Minutes

6.1. After each meeting of the Committee draft minutes
shall be prepared by the Committee Secretary, giving the
substance of the discussions and recording the conclusions
reached.

6.2. The draft minutes shall be circulated as soon as
possible after the end of the meeting.

6.3. Proposals for amendments to the draft minutes shall
be sent by the ECS to the Committee Secretary in writing
within three weeks of the date of their communication.

6.4. At the beginning of each meeting the minutes of the
previous meeting, after consideration of any amendment
submitted, shall be approved by the Committee.

Chapter VII

Amendments

The terms of reference of the PECS Committee and its
rules of procedure may be amended by the PECS
Committee and shall require the Agency’s written consent.

Megállapodás
a Magyar Köztársaság Kormánya és az Európai

Ûrügynökség között az Európai Együttmûködõ Államok
Programban való részvételrõl 

A Magyar Köztársaság Kormánya, valamint az Európai
Ûrügynökség (a továbbiakban: Ügynökség), amelyet az
1975. május 30-án aláírásra megnyitott Alapokmány
(a továbbiakban: Alapokmány) alapított,

(a továbbiakban együtt: Felek),
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meggyõzõdve arról, hogy a világûr kizárólag békés célú
felhasználására irányuló nemzetközi együttmûködés fenn-
tartása és erõsítése elõnyökkel jár,

tekintettel azon együttmûködés eredményeire, amelyet
az Ügynökség és a Magyar Köztársaság Kormánya között
1991. április 10-én aláírt, és azon a napon hatályba lépett,
majd levélváltásokkal 2003. április 10-ig meghosszabbított
szerzõdés alapján folytattak, továbbá az 1998. január 23-án
aláírt, és azon a napon hatályba lépett, a Magyar Köztársa-
ság Kormányának az Ügynökség tudományos kísérletek
fejlesztését szolgáló (PRODEX) programjában való rész-
vételére vonatkozó szerzõdés alapján folytattak,

tekintettel az Ügynökség Tanácsának 2001. március 21-i
[ESA/C/CL/Res. 2 (Final)], az Európai Együttmûködõ Ál-
lamokra vonatkozó intézkedések alkalmazásáról szóló ha-
tározatára, amellyel az Ügynökség egy új együttmûködési
formát hozott létre az európai nem-tagállamoknak, az
ESA Alapokmányhoz való lehetséges csatlakozás távla-
tával,

figyelembe véve, hogy a Magyar Köztársaság Kormánya
kifejezte óhaját, hogy folytatná és megerõsítené az Ügy-
nökséggel való kapcsolatát egy új típusú együttmûködési
formában,

tekintettel az Alapokmány II. Cikkére és a XIV. Cikk
1. bekezdésére,

a következõkben állapodnak meg:

1. Cikk

1.1. Jelen Megállapodással az Ügynökség és a Magyar
Köztársaság Kormánya (a továbbiakban: Magyar Fél) meg-
állapodnak arról, hogy együttmûködnek az ûrkutatás terü-
letén, a következõkben meghatározott feltételek szerint.
Az együttmûködés céljának megfelelõen, a Megállapodás
hatálybalépését követõen, a Magyar Köztársaság Európai
Együttmûködõ Államnak (a továbbiakban: EEÁ) tekin-
tendõ. A Magyar Köztársaság Kormánya ezennel tudomá-
sul veszi és elfogadja, hogy az Ügynökség további, az Ügy-
nökség tagállamai közé nem tartozó államokkal, a jelen
Megállapodáshoz hasonló együttmûködési megállapodást
köt, és ezáltal azok is Európai Együttmûködõ Államnak
tekintendõek.

1.2. A Magyar Köztársaság Kormánya elfogadja, hogy
mint EEÁ, az Ügynökséggel való együttmûködés minden
szintjén a jelen Megállapodás preambulumában megjelölt
Alapokmány céljainak megfelelõen tevékenykedik, így ki-
fejezetten szem elõtt tartja a világûr békés célú kutatásá-
nak és felhasználásának elvét.

2. Cikk

2.1. A Magyar Fél részt vesz az Ügynökség programjai-
nak és tevékenységének végrehajtásában, kivéve az Ügy-
nökség mûszaki alapkutatások programját (TRP), azon a
pénzügyi hozzájárulásán alapulva, amelyet a Felek által
közösen kialakított Európai Együttmûködõ Államok Ter-
vébe (a továbbiakban: EEÁ Terve) kell befizetni, amely
terv tartalmát a Megállapodás rendelkezéseinek figye-
lembevételével a Felek közösen állapítják meg.

2.2. A Magyar Fél megkapja az Ügynökség tudományos
programjaira vonatkozó pályázati lehetõségeket tartalma-
zó felhívásokat (Announcements of Opportunity), amely
által lehetõvé válik számára, hogy mint a kutatás fõfelelõse
vagy társfelelõse beszerzéseket kezdeményezzen az Ügy-
nökség ezen programjaihoz.

3. Cikk

3.1. Tekintettel a 7. Cikkben foglaltakra, valamint az
Ügynökség korábbi követelményeire és feltételeire, a Ma-
gyar Fél költségtérítés ellenében használhatja az Ügynök-
ség felszereléseit és szolgáltatásait a jelen Megállapodás
keretében folyó nemzeti ûrprogramjainak megvalósításá-
hoz. A költségeket azon módszer alkalmazásával kell meg-
határozni, amely a tagállamok nemzeti ûrprogramjaihoz az
Ügynökség felszerelései és szolgáltatásai használata vonat-
kozásában irányadó. Viszonzásul a Magyar Fél lehetõvé
teszi, hogy az Ügynökség és tagállamai ugyanilyen feltéte-
lekkel használhassák felszereléseit és szolgáltatásait.

3.2. A Magyar Fél nemzeti ûrprogramjai fejlesztésekor
és nemzeti ûrmisszió tervezésekor elõnyben részesíti az
európai ûrszállítási rendszert, az Ügynökség és tagállamai
tulajdonát képezõ, illetve az elõbbiek által kifejlesztett
vagy általuk irányított felszerelések, termékek, szolgáltatá-
sok használatát. A Magyar Fél ezenkívül támogatni fogja
az ESA azon törekvéseit, hogy azok a nemzetközi testüle-
tek, amelyekbe tartozik, és amelyek ûr alapú komponens-
sel rendelkezõ rendszereket, illetve szolgáltatásokat alkal-
maznak, használják az európai ûrszállítási rendszert, fel-
szereléseket, termékeket és szolgáltatásokat.

4. Cikk

4.1. Ahol a jelen Megállapodás ,,Szellemi Tulajdonjo-
got’’ említ, azon a Szellemi Tulajdon Világszervezetét lét-
rehozó, 1967. július 14-én, Stockholmban aláírt Egyez-
mény 2. Cikkében foglaltakat kell érteni.

4.2. A Felek biztosítják a jelen együttmûködési Meg-
állapodás értelmében létrejött munkából fakadó szellemi
tulajdonjogok és egyéb szerzett jogok megfelelõ és haté-
kony védelmét.
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4.3. A mûszaki információkhoz való hozzáférésre, ter-
jesztésükre és felhasználásukra, valamint a jelen Megálla-
podásból kifolyólag keletkezõ szellemi tulajdonjogokra
vonatkozó speciális rendelkezéseket az ESA szabályainak
és eljárásrendjének megfelelõen kell megállapítani.

4.4. A Felek, saját törvényeikkel és rendeleteikkel össz-
hangban, törekedni fognak arra, hogy elõsegítsék a tudo-
mányos és technikai információk, adatok és termékek cse-
réjét, ami a Felek közös érdekét képezi, a jelen Megállapo-
dás alkalmazásához szükséges ûrtudomány, ûrtechnológia
és alkalmazás vonatkozásában.

5. Cikk

5.1. A Magyar Fél és az Ügynökség biztosítja a követke-
zõ információk cseréjét:

a)  a jelenlegi és jövõbeni ûrprogramjaik tartalmára és
terveire vonatkozó információk;

b)  a tudományos és technikai érdeklõdésre számot tar-
tó azon információk, amelyek ûrtevékenységükhöz kötõd-
nek. A Magyar Fél ennek értelmében különösen számot
tarthat az ESA által kiadott vagy elérhetõvé tett jelen-
tésekre, valamint az ügynökségi programok fejlõdésére
vonatkozó információkra.

5.2. Bármilyen, az Ügynökséggel kapcsolatos informá-
ció kiszolgáltatása esetén a Magyar Félnek meg kell vizs-
gálnia, hogy ezáltal nem sérül-e valamilyen fennálló tulaj-
donosi jog, továbbá a Magyar Fél vállalja, hogy nem ad ki
titkosnak minõsülõ vagy olyan információt, amely nem
minõsül általánosan hozzáférhetõnek Magyarország és az
Ügynökség tagállamai területén kívül, sem közvetlenül,
sem az említett országok területén belül vagy azon kívül
mûködõ közvetítõ által.

5.3. A Magyar Fél nem köteles az Ügynökség tudomásá-
ra hozni azon információkat, amelyeket harmadik féltõl
kapott, ha az információ kiszolgáltatása ellentétes lenne a
harmadik féllel kötött megállapodásban foglaltakkal, illet-
ve azon feltételekkel, amelyekkel a vonatkozó informá-
ciókhoz Magyarország hozzájutott.

5.4. A Magyar Fél és az Ügynökség tervet készíthet az
ESA munkájában érdekelt szakértõk cseréjének lehetõsé-
gérõl, figyelembe véve a beutazásra és a tartózkodásra
vonatkozó magyar szabályozást.

5.5. A Magyar Fél részt vehet az Ügynökség által a fiatal
diplomások részére létrehozott, valamint ösztöndíjas
programjaiban, a Felek által közösen meghatározott felté-
telek szerint.

5.6. A Magyar Fél és az Ügynökség, amennyiben ûrku-
tatási témájú nemzetközi szervezetben, konferencián vagy
találkozón vesz részt, konzultál egymással annak érdeké-
ben, hogy ismertessék egymással álláspontjukat a kölcsö-
nös érdeklõdésre számot tartó kérdésekben, és törekedni

fognak arra, hogy szükség szerint egyeztessék álláspontju-
kat a közös ûrprogramjaikat és tevékenységüket valószínû-
leg érintõ kérdésekben.

6. Cikk

6.1. A jelen Megállapodás alkalmazása és a többi Euró-
pai Együttmûködõ Állammal való együttmûködés érdeké-
ben az Európai Együttmûködõ Államok létrehozzák az
EEÁ Tervének Bizottságát, amelynek mûködését a jelen
Megállapodás mellékletei szabályozzák.

6.2. Az EEÁ Tervét érintõ kérdések tárgyalásakor a
Magyar Fél egy képviselõ és az õt kísérõ tanácsadók révén
megfigyelõi státuszban részt vehet az Ügynökség Tanácsá-
nak és alárendelt szerveinek ülésein. Annak érdekében,
hogy a Magyar Fél megfigyelõként részt vehessen az Ügy-
nökség Tanácsának és/vagy alárendelt szerveinek ülésein,
jogosult megkapni a tagállamok részére hozzáférhetõ na-
pirend és a vonatkozó dokumentumok tervezetét.

7. Cikk

A Magyar Fél részt vesz az EEÁ Tervében, és az Ügy-
nökség pénzügyi szabályainak és rendelkezéseinek meg-
felelõen az EEÁ Terve Alapokmányának aláírásával anya-
gilag hozzájárul az EEÁ Tervéhez, a mellékletben megha-
tározott feltételek szerint.

8. Cikk

8.1. A Magyar Fél által az EEÁ Terve keretében megkö-
tött szerzõdések földrajzi megoszlására vonatkozólag az
Ügynökség végrehajtja az I. Mellékletben meghatározott
iparpolitikai rendelkezéseket.

8.2. A Magyar Fél és az Ügynökség külön éves felülvizs-
gálatot tart, amelynek keretén belül megvitatja, hogy a
magyar ipar mennyiben felel meg, és mennyiben tudja
kiegészíteni az Ügynökség tagállamainak ûriparát.

9. Cikk

Az Ügynökségnek a jelen Megállapodás keretében vál-
lalt hivatalos tevékenységei végrehajtása céljából a Magyar
Fél biztosítja a következõ kiváltságokat és mentességeket:

9.1. Az Ügynökség a Magyar Köztársaság területén jogi
személyiséggel rendelkezik. Így különösen szerzõdéseket
köthet, ingó- és ingatlantulajdont szerezhet és idegeníthet
el, jogi eljárásban félként felléphet.
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9.2. Az Ügynökség mentességet élvez a igazságszolgálta-
tás és a végrehajtás alól, a következõk kivételével:

a)  ha az Ügynökség az adott ügyben kifejezetten le-
mond mentességérõl,

b)  harmadik fél által indított polgári keresetben, amely-
nek alapja az Ügynökség tulajdonába tartozó vagy érdeké-
ben üzemeltetett gépjármû károkozása, valamint az ilyen
gépjármûvével elkövetett szabálysértések tekintetében,

c) a jelen Megállapodás 12. Cikke szerinti választott-
bírósági ítélet végrehajtásának tekintetében.

9.3. Hivatalos tevékenységén belül az Ügynökség, vala-
mint az Ügynökség tulajdona és bevételei mentesek min-
den közvetlen adó alól a Magyar Köztársaság területén.
Azon alapvetõ fontosságú beszerzések és szolgáltatások
igénybevétele, amelyek szorosan kötõdnek a Megállapo-
dás keretébe tartozó hivatalos tevékenységekhez, mente-
sek a közvetett adók megfizetésének kötelezettsége alól.

9.4. Az Ügynökség hivatalos tevékenységeihez szorosan
kötõdõ termékek exportja és importja mentes minden ex-
port és import vám és illeték, valamint export és import
tilalom és korlátozás alól. Ezen exportált és importált
javakat nem lehet sem ingyenesen, sem ellenérték fejében
eladni, bérbe adni, átruházni a Magyar Köztársaság terüle-
tén, kivéve, ha ez a Magyar Fél által meghatározott felté-
telek szerint történik. A Magyar Fél és az Ügynökség meg-
állapodnak azon eljárásrendben, amely az együttmûködés
során használt vagyontárgyak exportjára és importjára al-
kalmazandó. Az Ügynökség együttmûködik a magyar ha-
tóságokkal annak érdekében, hogy biztosítva legyen, hogy
az Ügynökség által exportált és importált javak az Ügynök-
ség jelen Megállapodás keretén belüli hivatalos tevékeny-
ségéhez legyenek felhasználva.

9.5. Az Ügynökség fogadhat és tarthat a Magyar Köztár-
saságban bármilyen pénzalapot, valutát, készpénzt vagy
értékpapírt, szabadon felhasználhatja azt a Magyar Köz-
társaságban az Ügynökség bármilyen hivatalos tevékenysé-
géhez, és bármilyen pénznemben vezethet bankszámlát.

9.6. Az Ügynökség alkalmazottainak fizetése, illetmé-
nye, juttatásai és nyugdíja, amelyeket az ESA-nál végzett
jelenlegi vagy korábbi munkájáért kapott, mentes az adó-
fizetési kötelezettség alól; ezen rendelkezés vonatkozik a
családtagok juttatásaira is.

9.7. Az Ügynökség által küldött, illetve fogadott kiadvá-
nyok és információs anyagok mentesek a behozatallal és
kivitellel kapcsolatos esetleges tilalmak és korlátozások
alól.

10. Cikk

A Magyar Fél közli az Ügynökség Fõigazgatójával a
jelen Megállapodás végrehajtásánál való képviseletére ki-
jelölt hatóság nevét, valamint a 6. Cikk 6.2. pontja szerinti

megbeszéléseken részt vevõ képviselõ és tanácsadóinak
nevét.

11. Cikk

Mindkét Fél kizárólagosan felelõs a Megállapodás vég-
rehajtása során végzett saját tevékenységeinek következ-
ményei vonatkozásában. Így különösen a Felek jogorvos-
lattal élhetnek a másik Fél ellen, a személyekben vagy
javakban a másik fél által okozott bármilyen károkozás
esetén. Harmadik személynek okozott kár esetén csak az a
Fél felel, amelyiknek a tevékenysége kapcsán a károkozás
bekövetkezett.

12. Cikk

12.1. Bármely, a jelen Megállapodás alkalmazásával
vagy értelmezésével kapcsolatos vita esetén, amennyiben
azt a Felek nem tudják békés úton megoldani, bármelyik
Fél kérésére választottbírósághoz fordulnak.

12.2. A választottbíróság 3 tagból áll. A tagok közül egy
bírót az Ügynökség jelöl ki, egyet a Magyar Fél, a harma-
dikat pedig az elõbbi kettõ választottbíró jelöli ki, és egy-
ben ezen bíró lesz a választottbíróság elnöke. Ha a válasz-
tottbíróság felállítására irányuló kéréstõl számított 6 hó-
napon belül bármelyik fél nem tesz eleget a bíró kijelölé-
sére vonatkozó kötelezettségének, bármelyik Fél kérése
alapján a Állandó Nemzetközi Bíróság Elnöke jelöli ki a
választottbírót. Ugyanezen eljárás alkalmazandó abban az
esetben is, ha a Felek által kijelölt, illetve megválasztott
bírók kijelölésétõl, illetve megválasztásától számított 6 hó-
napon belül nem kerül sor a harmadik választottbíró kije-
lölésére.

12.3. A választottbíróság maga állapítja meg eljárás-
rendjét; a bíróság döntése végleges és kötelezõ.

13. Cikk

A mellékletek a jelen Megállapodás szerves részét képezik.

14. Cikk

14.1. A jelen Megállapodás az aláírást követõen és a
Magyar Köztársaság jogrendjével összhangban lévõ jóvá-
hagyásával akkor lép hatályba, amikor a Magyar Fél aláírja
az Európai Együttmûködõ Államok Tervének Alapokmá-
nyát, amelyre a 7. Cikk utalt és az I. Melléklet részletez,
kivéve a jelen Megállapodás II.A és II.B Mellékleteit, ame-
lyeket közvetlenül az aláírást követõen alkalmazni kell. Az
EEÁ Terve Alapokmányának aláírására legkésõbb a jelen
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Megállapodás aláírását követõ egy éven belül sort kell
keríteni, kivéve, ha a Felek más határidõben állapodnak
meg. Abban az esetben, ha a megjelölt határidõn belül nem
kerül sor az aláírásra, a jelen Megállapodás semmisnek
tekintendõ.

14.2. A jelen Megállapodás hatálybalépésével hatályát
veszti a preambulumban hivatkozott, az Ügynökség és a
Magyar Köztársaság Kormánya közötti Együttmûködési
Megállapodás azzal, hogy ezen Együttmûködési Megálla-
podás rendelkezéseit továbbra is alkalmazni kell azon, az
Együttmûködési Megállapodás keretén belül megkötött
szerzõdések végrehajtásának tekintetében, amelyek hatá-
lya az Együttmûködési Megállapodás hatályának megszû-
nésekor még nem járt le.

14.3. Jelen megállapodás hatálybalépésével befejezõdik
az Ügynökség és a Magyar Köztársaság Kormánya közötti,
a preambulumban hivatkozott, Prodex program feltételei
szerinti együttmûködés. A Magyar Köztársaság Kormánya
ennek értelmében elfogadja, hogy a jelen Megállapodás
hatálybalépésével megszünteti részvételét a Prodex prog-
ramban, a vonatkozó program Nyilatkozat és megvalósítá-
si szabályok rendelkezéseinek megfelelõen.

15. Cikk

15.1. A jelen Megállapodás, amennyiben a jelen Cikk
3. bekezdésében foglaltaknak megfelelõen elõbb nem szû-
nik meg, a hatálybalépésétõl számított öt évig marad ha-
tályban. Egy évvel a jelen Megállapodás hatályának lejártát
megelõzõen, a 8. Cikkben meghatározott éves felülvizsgá-
lati eredmények alapján a Felek áttekintik a Megállapodás
végrehajtásának eredményét, valamint megvizsgálják an-
nak lehetséges módjait, hogy miképpen lehetne folytatni
vagy továbbfejleszteni a jelen Megállapodás szerinti
együttmûködést. Ezen belül kifejezetten meg fogják vizs-
gálni annak lehetõségét, hogy a Magyar Köztársaság társult
tagként vagy tagállamként folytassa tevékenységét.

15.2. Abban az esetben, ha a Felek a jelen Megállapodás
folytatása mellett döntenek, a jelen Megállapodás a Felek
együttes írásos megállapodása alapján hosszabbítható meg
és/vagy módosítható.

15.3. A Megállapodást bármelyik fél a felmondás terve-
zett napját legalább egy évvel megelõzõen írásban fel-
mondhatja azzal, hogy a felmondás tervezett napjának meg
kell egyeznie a naptári év utolsó napjával.

15.4. A Megállapodás megszûnése nem érinti a Felek
azon jogait és kötelezettségeit, amelyek jellegüknél fogva
függetlenek a Megállapodás hatályától, valamint ezen jo-
gok értelmezését sem. Ezen jogok különösen, de nem ki-
zárólagosan, a választottbírósági kikötés, a bizalmas infor-
mációk, felelõsségi szabályok, szellemi tulajdonjogok, va-
lamint a Megállapodás keretében megkötött már hatályos

szerzõdések. A Magyar Fél a jelen Megállapodás megszû-
nése után is köteles fizetni a folyó vagy megelõzõ fizetési
évekre az Ügynökség költségvetésben jóváhagyott, szerzõ-
dési fizetési kötelezettségeinek rá esõ részét.

15.5. A Magyar Fél és az Ügynökség kölcsönös megálla-
podással felülvizsgálhatja a jelen Megállapodás rendelke-
zéseit. A módosítások, kivéve azokat, amelyek kizárólago-
san a Mellékleteket érintik, azon a napon lépnek hatályba,
amikor mindkét Fél bejelentette, hogy megtette a módosí-
tások hatálybalépéséhez szükséges belsõ jogi lépéseket. A
kizárólagosan a Mellékletekre vonatkozó módosításokra a
Mellékletek rendelkezéseit kell alkalmazni.

Készült Budapesten, 2003. április 7-én, két eredeti pél-
dányban, angol és magyar nyelven. Az aláírók elrendel-
hetik a francia és német nyelvre való fordítást, azonban az
értelmezés szempontjából ezek nem tekintendõk hiteles-
nek.

............................................... .............................................
A Magyar Köztársaság Az Európai Ûrügynökség

Kormánya nevében nevében

I. Melléklet

Terv az Európai Együttmûködõ Államok részére
(EEÁ Terv)

Célok, szabályok, eljárásrend

I. Célok

I.1. Az EEÁ Terv általános célja
Az EEÁ Tervének általános célja a Magyar Fél társulása

az Ügynökség programjaihoz és tevékenységeihez, vala-
mint felkészülése az Ügynökség Alapokmányához való le-
hetséges jövõbeni csatlakozásra, a lehetõ leghatékonyabb
módon.

I.2. Az EEÁ Terv különös céljai
— A Magyar Fél és az Ügynökség tagállamainak tudo-

mányos és felhasználói közösségei közötti együttmûködés
fejlesztése.

— A Magyar Fél megfelelõ ipari kapacitásának és szak-
tudásának kialakítása és megerõsítése annak érdekében,
hogy csatlakozás után lehetõvé váljon a Magyar Fél meg-
felelõ, méltányos és igazságos ipari részvétele az Ügynök-
ség programjaiban.

— Az Ügynökség programjaihoz és tevékenységeihez
közvetett hozzáférés biztosítása.

— Elõsegíteni, hogy a Magyar Fél megismerje az Ügy-
nökség szervezetét és mûködését, beleértve az EURO, az
európai ûrkutatási termékek, szabványok és eljárások
használatát.
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— A tagállamok és Magyar Fél ûrtevékenységének
összehangolása, pl. a szükségtelen párhuzamosságok elke-
rülése révén.

I.3. Az EEÁ Terv szerinti tevékenységek típusai és terü-
letei

(i)  Az EEÁ Terv a tevékenységeknek az (ii) alpontban
meghatározott négy fõ típusát foglalja magába, a követke-
zõ öt területen:

— Ûrtudomány, különösen ûrcsillagászat és asztrofizika,
a Naprendszer kutatása és Nap—Föld fizikai kutatások;

— Távérzékelési kutatások és alkalmazások, különö-
sen környezetfigyelés, meteorológia, légkörtan- és földtu-
domány;

— Távközlés, különösen szolgáltatások és mûholdas
navigáció;

— Mikrogravitációs kutatások, különösen ûrbiológia,
orvostudomány és anyagkutatások;

— Földi kiegészítõ mérnöki munkák és hasznosításuk.

(ii)  Az EEÁ Terv a következõ tevékenységtípusokra
terjed ki:

— Az Ügynökség választható programjain belül (op-
tional programmes) azon ESA technológiák és felszerelé-
sek, amelyek kivitelezése nem válik kritikussá egy Európai
Együttmûködõ Állam részvételével (nem kritikus techno-
lógiák);

— Tudományos projektek és/vagy kísérletek;
— Adatok felhasználása;
— A kis- és közepes méretû vállalkozások támogatása.

(iii)  A tevékenységek részletes szabályait egy megújítha-
tó ötéves tervrõl szóló megállapodás tartalmazza. A tervet
minden egyes ötéves idõszak negyedik évének végén, az
Ügynökség és a Magyar Fél közötti megállapodás megújí-
tására vonatkozó tárgyalások nyomán lehet meghosszabbí-
tani. Az új ötéves idõszak a megelõzõ tervidõszak ötödik
évének végével kezdõdik. Az ötéves idõszakra vonatkozó
terv tervezetét az EEÁ Terv Bizottsága fogadja el és éven-
ként korszerûsítheti, az alábbiakban meghatározott eljá-
rásnak megfelelõen.

II. Szabályok és eljárásrend

II.1. Az EEÁ Tervének végrehajtása
Az Ügynökség, annak szabályzata és eljárásrendje sze-

rint végrehajtja az EEÁ Tervének rendelkezéseit, kivéve
ha az itt feltüntetett célok, szabályok és eljárásrend más-
képp rendelkezik.

Az EEÁ Terv végrehajtásának ellenõrzésére és felügye-
letére bizottság — a továbbiakban EEÁ Terv Bizottsága —
jön létre. A Bizottság hatásköri és eljárási szabályzatát a
II. Melléklet tartalmazza.

A Magyar Köztársaság joghatósága alá tartozó nemzeti
intézmények az Ügynökség kérésére, a Magyar Fél bele-
egyezésével, technikai, technológiai támogatást nyújthat-
nak az Ügynökségnek, az EEÁ Tervén belüli egy vagy több

tevékenységhez; amennyiben szükséges, a támogatás nyúj-
tását az érintett intézet és az Ügynökség közötti levélváltás
kíséri, amelyet tájékoztatás végett megküldenek a többi
Európai Együttmûködõ Államnak, valamint az Ügynökség
Tanácsának.

Az Ügynökség eszközeit és berendezéseit rendelkezésre
bocsátja az EEÁ Tervén belül végzett tevékenységekhez,
e Megállapodás 3. Cikke 1. bekezdése rendelkezéseinek
megfelelõen. Így különösen az Ügynökség elektronikus
pályázati rendszere (EMITS — Electronic Mail Invitation
Tender System) rendelkezésre áll a Magyar Köztársaság-
ban bejegyzett vállalatok számára, a következõ feltételek-
kel:

— Az Ügynökség programjai tekintetében csak olva-
sásra;

— Az EEÁ Terven belüli tevékenységei tekintetében
teljes körû hozzáféréssel.

II.2. Az EEÁ Terv tartalma
Mielõtt az öt évre szóló tevékenységek elkezdõdnének,

az Ügynökség kidolgozza a Magyar Fél és a tagállamok
hozzájárulásain alapuló ötéves EEÁ Tervet, a következõ
eljárásnak megfelelõen:

II.2.1. Az Ügynökség konzultációt folytat a Magyar Fél-
lel azon technológiákkal kapcsolatos magyar igényekrõl,
amelyek nem válnak kritikussá Magyarország részvéte-
lével.

II.2.2. Ezt követõen, a Megállapodás 6. Cikkében foglal-
tak figyelembevételével, az Ügynökség elkészíti az EEÁ
Terv ötéves idõszakra szóló, a Program Tanácsokban és
Bizottságokban megtárgyalandó elõzetes tervezetét, majd
megküldi azt az ESA következõ Bizottságainak és Program
Tanácsainak, amelyekben a tagállamok, illetve a résztvevõ
államok kétharmadának jóváhagyása után a Terv az EEÁ
Terv Bizottságához kerül jóváhagyásra:

— az érintett ESA Program Tanácsoknak: azon hozzá-
járulások tekintetében, amelyet a Magyar Fél az Ügynök-
ség válaszható programjai keretében vállalt el, rendszerek
és hasznos teher kifejlesztése és/vagy kísérleti fázisában
való részvétel, vagy a nem kritikus technológia fejlesztésé-
ben való részvétel formájában;

— a Tudományos Program Bizottságnak (SPC): a Ma-
gyar Fél azon hozzájárulása tekintetében, amelyet az Ügy-
nökség tudományos programjai keretében vállalt fejlesz-
tésre és/vagy kísérleti fázisra vagy a nem kritikus fázisú
technológia fejlesztésére;

— az Iparpolitikai Bizottságnak (IPC): a Magyar Fél
által az EEÁ Terv keretében vállalt, az Ügynökség Tech-
nológiai Munkatervében felsorolt meghatározott techno-
lógiák fejlesztése tekintetében, valamint ezen területen az
utóbbi nem kritikus technológiák fejlesztése és a kis- és
középvállalatok támogatása tekintetében.

Ezen felül, amennyiben az EEÁ Terv tevékenysége az
II/A. mellékletben meghatározottak szerint egy hatályos
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vagy véglegesítés alatt álló Program Nyilatkozat hatálya alá
tartozik, abban az esetben a megfelelõ Program Nyilatko-
zatot vagy Nyilatkozat tervezetet módosítani kell vagy bele
kell foglalni az EEÁ Terv hozzájárulásának elismerését.

Az Iparpolitikai Bizottság az EEÁ Terv iparpolitikai
vonatkozásait is megvizsgálja és a tagállamok egyszerû
többségi szavazatával jóváhagyja, mielõtt az EEÁ Terv
Bizottság elé kerül jóváhagyásra.

II.2.3. Az érintett Bizottságok és Program Tanácsok
által jóváhagyott részelemekbõl az Ügynökség elkészíti az
egységes szerkezetbe foglalt EEÁ Tervet a célból, hogy az
EEÁ Terv Bizottsága megvizsgálja és jóváhagyja. Ekkor a
Magyar Fél tájékoztatja az Ügynökséget és az EEÁ Terv
Bizottságát azon tevékenységekrõl, amelyeket támogatni
szándékozik, valamint megerõsíti az érintett tevékenysé-
gek finanszírozására tervezett hozzájárulást.

II.2.4. Az EEÁ Terv Bizottsága, mielõtt jóváhagyná az
ötéves EEÁ Tervet, módosításokat javasolhat a tervezett
tevékenységekben. A módosítási javaslatokat, az elvetett
tevékenységek kivételével, meg kell küldeni az érintett
Bizottságoknak és Program Tanácsoknak vizsgálat céljá-
ból. Ezt követõen az érintett Bizottságok és Program Ta-
nácsok megküldik a módosítási javaslatok elfogadott vál-
tozatát az EEÁ Terv Bizottságának jóváhagyásra.

II.2.5. Miután az EEÁ Terv Bizottsága jóváhagyta az öt
évre szóló EEÁ Tervet, az Ügynökség ennek alapján elké-
szíti azt a különleges dokumentumot (a továbbiakban:
EEÁ Terv Alapokmánya, a 14.1. Cikknek megfelelõen),
amely lehetõvé teszi a Magyar Félnek az EEÁ Tervben való
pénzügyi részvételét. Az EEÁ Terv Alapokmányának tar-
talma a következõ: egyrészt a jóváhagyott EEÁ Tervben a
Magyar Fél által finanszírozott, az elfogadott EEÁ Terv-
ben meghatározott tevékenységek felsorolása, másrészt a
Magyar Fél által aláírt anyagi hozzájárulás összege, amely
tartalmazza a Magyar Fél által az ESA belsõ költségeibe
fizetendõ részesedést is, amelyet a II.4. pont határoz meg.
Emellett tartalmazza a befizetések tervezett bontását és
ütemezését. Az EEÁ Terv Alapokmányát az Ügynökség
bemutatja a Magyar Félnek aláírásra, majd továbbítja az
EEÁ Terv Bizottságnak, hogy tájékoztassa a tartalmáról.

II.2.6. Az öt évre szóló EEÁ Terv ezen idõszak alatt
évente felülvizsgálható és korszerûsíthetõ, ha a Magyar Fél
vagy valamelyik másik Európai Együttmûködõ Állam ér-
deklõdik valamely, az Ügynökség által javasolt új tevékeny-
ségben való részvétel iránt. Az EEÁ Terv évenkénti felül-
vizsgálatának jóváhagyását az érintett Bizottságok és Prog-
ram Tanácsok elõzetesen jóváhagyják. Ha ennek eredmé-
nyeképpen új tevékenységek kerülnek az EEÁ Tervbe, az
Ügynökség ennek megfelelõen módosítja az EEÁ Terv
Alapokmányát. A Magyar Fél elfogadja a korszerûsített
EEÁ Terv Alapokmánya szerinti megemelkedett hozzájá-
rulási összeget.

II.3. Iparpolitikai alapelvek
Az EEÁ Terv garantált, (1) együtthatójú, földrajzi alapú

visszatérítésen alapul. A visszatérítendõ összeget az Ügy-
nökség Tanácsa által elfogadott, a földrajzi visszatérítési
együttható kiszámítási szabályáról szóló határozat
[ESA/CXXXVIII/Res. 6 (Final)] alapján kell számítani.

Az öt évre szóló EEÁ Terv munkatervének meghatáro-
zásakor, valamint felülvizsgálatakor a következõ iparpoli-
tikai elveket kell figyelembe venni:

— a verseny torzításának tilalma,
— a tagállamok létezõ szaktudásának kiegészítése,
— a jóváhagyott ügynökségi programok keretében vég-

zett tevékenységek kiegészítése,
— hozzájárulás az európai ûrkutatási eredmények fel-

használásának fejlesztéséhez,
— az Ügynökség számára képviselt mûszaki érték, kü-

lönös tekintettel:
=  az innovációs képességre,
=  az Európai Technológiai Tervnek és/vagy az

Ügynökség jövõbeni program kívánalmainak
történõ megfelelésre,

— ösztönzõleg hat az európai ipari hálózatra,
— új piaci lehetõséget ad a versenyben lévõ ellátóknak,
— kis- és közepes méretû vállalkozások bevonása.
Az Iparpolitikai Bizottság ugyanezen alapelvek figye-

lembevételével vizsgálja és korszerûsíti az EEÁ Terv ter-
vezetét.

II.4. Pénzügyi kérdések
Az EEÁ Tervét az Európai Együttmûködõ Államok

finanszírozzák az Ügynökség szabályai és eljárásrendje sze-
rint. Ezen kötelezettség alapja az EEÁ Terv Alapokmá-
nyának a II. Cikk 2. pontja szerinti aláírása. A Magyar Fél
a program irányítási költségeinek megtérítésére az Alap-
okmány szerinti évenkénti befizetésének 7%-át az Ügy-
nökség belsõ költségeinek fedezésére adja, amely hozzájá-
rulás a Magyar Fél részérõl évente növekszik, a teljes költ-
ség összeget az ötéves EEÁ Terv végére kell befizetni.

Az egyes Európai Együttmûködõ Államoknak, hogy
részt vehessenek az EEÁ Tervében, minimális hozzájáru-
lásként öt év alatt 5 M euro-t kell befizetni, a 2001-es év
gazdasági mutatóinak megfelelõen.

A tevékenységeket akkor lehet elkezdeni, amint egy
Európai Együttmûködõ Állam aláírta az EEÁ Tervének
Alapokmányát.

A Magyar Fél évente egyszer utólagosan növelheti az
általa befizetett hozzájárulás összegét, de csak olyan mér-
tékben, hogy mindez ne okozza a többi Európai Együttmû-
ködõ Állam költségeinek növekedését.

Azon szerzõdések esetében, amelyek akár egy kiválasz-
tott vállalattal, akár bármi más forrással társfinanszírozás-
ban valósulnak meg, az Ügynökség vonatkozó belsõ költ-
ségeit a teljes szerzõdési érték alapján kell kiszámítani.
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Az Ügynökség pénzügyi szabályzatának 18. Cikke elle-
nére, az adott pénzügyi évben fel nem használt összegek
automatikusan átkerülnek a következõ évi befizetési
összegbe.

Minden egyes ötéves idõszak végeztével azon, a Magyar
Fél által befizetett hozzájárulásból fel nem használt részt,
amely nincs elõjegyezve fennmaradt munkák végrehajtásá-
ra, a következõ ötéves idõszak tevékenységeinek finanszí-
rozására fordítható, amennyiben a Magyar Fél máshogy
nem dönt.

Amennyiben a jelen Megállapodás megszûnik, és a Ma-
gyar Fél tagállammá vagy társult taggá válik, az által befi-
zetett azon hozzájárulás, amely nincs lekötve az EEÁ Ter-
vének keretében, átutalható más ügynökségnek, amelyben
a Magyar Fél részt vesz, vagy más felhasználásra kerülhet,
a Magyar Fél döntése értelmében.

II.5. Szerzõdésekre vonatkozó rendelkezések

Az Ügynökség, a saját szabályai és eljárásrendje szerint,
az általa szokásosan használt kikötések és feltételek alkal-
mazásával, megköti azon szerzõdéseket, amelyek az EEÁ
Tervének végrehajtásához szükségesek. A szerzõdések
összegét euróban állapítják meg.

Az Ügynökség által szerzõdéssel vállalható kötelezett-
ségek a számára rendelkezésre álló pénzalap mennyiségére
korlátozódnak. Az Ügynökség nem ír ki pályázatot, ha a
munkaterv szerinti elõírt pénzösszeg nem áll rendelkezé-
sére.

A szerzõdéskötést megelõzõen nyílt pályáztatási rend-
szerrel dõl el, hogy az Ügynökség melyik, a tevékenység
iránt érdeklõdést mutató Európai Együttmûködõ Állam-
mal állapodik meg.

A társfinanszírozott tevékenységekben az Ügynökség
teljes átlátással rendelkezik a szerzõdést megkötõ másik fél
által tervezett, és ténylegesen vállalt kiadásokról, valamint
a szerzõdés végrehajtásához szolgáló pénzalapok eredeté-
rõl. Ennek érdekében, szükség esetén lehetséges az Ügy-
nökség általi, illetve nevében végzett könyvvizsgálat.

Az EEÁ Tervén belüli bármilyen hasznos teher világûr-
beli repülésébõl származó szellemi tulajdonjogra az Ügy-
nökség szabályait kell alkalmazni.

II.6. Általános rendelkezések

Az ügynökségi szerzõdésekre vonatkozó alapelvek
számbavételekor, az együttmûködési projekt céljától füg-
gõen, fõszabály szerint a Magyar Felet illetik az EEÁ Terve
keretében általa létrehozott és finanszírozott javak, vala-
mint a végrehajtáshoz használt berendezések, szoftver és
felszerelések.

A jelen I. Melléklet módosításaihoz elegendõ a Felek
írásbeli megegyezése.

II. Melléklet

Az Európai Együttmûködõ Államok Tervének Bizottsága
(EEÁ Terv Bizottsága)

Hatáskör és eljárásrend

A) Hatáskör

Az EEÁ Terv Bizottsága az Ügynökséggel együttmû-
ködve, a jelen Megállapodás I. Mellékletében meghatáro-
zott célok, szabályok és eljárásrendeknek megfelelõen el-
lenõrzi és irányítja az EEÁ Tervének végrehajtását. Ennek
érdekében:

1. Miután az Ügynökség Tanácsának érintett alárendelt
szerveitõl az egyetértésrõl szóló bejelentést megkapta, az
EEÁ Terv Bizottsága megvizsgálja, és tagjai egyszerû több-
ségi szavazatával jóváhagyja az EEÁ Terv céljait, szabályait
és eljárásrendjeit meghatározó I. Melléklet II.2. pontjában
meghatározott EEÁ Tervet és annak módosításait.

Az ötéves idõszakra szóló EEÁ Terv jóváhagyásakor
szavazati jog illeti meg azon lehetséges Európai Együttmû-
ködõ Államokat is, amelyekre nézve az Európai Együttmû-
ködõ Államok Megállapodást aláírták, de az még nem
lépett hatályba.

2. Az Európai Együttmûködõ Államok Bizottsága egy-
szerû többségének szavazatával a jelen Melléklet V. feje-
zetének megfelelõen dönt a Bizottság üléseinek munka-
nyelvérõl.

3. Tudomásul vesz minden, az EEÁ Tervéhez történõ
hozzájárulásra, illetve a résztvevõk hozzájárulásainak nö-
vekedésére irányuló elkötelezettséget, az EEÁ Alapokmá-
nyában foglaltak figyelembevételével.

4. Az Európai Együttmûködõ Államok joghatóságai
alá tartozó nemzeti intézmények által nyújtott technoló-
giai hozzájárulásokra vonatkozó információkat fogadja, az
EEÁ Tervének a célok, szabályok és eljárásrendre vonat-
kozó rendelkezéseinek megfelelõen.

5. Jóváhagyja az EEÁ Terv hatáskörét, eljárásrendjét,
valamint ezek bármely módosítását.

B) Eljárásrend

I. Fejezet

Összetétel

I.1. Az EEÁ Terv Bizottsága kizárólag az Európai
Együttmûködõ Államok képviselõibõl áll.
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I.2. Az Ügynökség minden tagállamának egy képviselõje
megfigyelõként részt vehet a Bizottság ülésein. Az Ügy-
nökség Adminisztratív és Pénzügyi Bizottságának (AFC),
az Iparpolitikai Bizottságának (IPC) és a Tudományos
Programok Bizottságának (SPC) elnöke hivatalból meghí-
vott az ülésekre, megfigyelõi státuszban.

I.3. Minden egyes Európai Együttmûködõ Állam nem
több, mint két delegálttal képviselteti magát a Bizottság-
ban. A delegáltként való részvételnek a feltétele az illeté-
kes nemzeti hatóság által kiállított megbízólevél átadása a
Bizottság elnökének.

I.4. A delegáltat tanácsadók kísérhetik. A tanácsadók
nevét és foglalkozását be kell jelenteni az Ügynökség Fõ-
igazgatójának, mielõtt azok részt vennének a Bizottság
ülésének munkájában.

II. Fejezet

Elnökség

II.1. A Bizottság az Európai Együttmûködõ Államok
képviselõi közül elnököt és alelnököt választ, egyéves idõ-
tartamra.

II.2. Ha az elnök akadályoztatva van, az alelnök elnököl
helyette. Ebben az esetben az eljáró elnököt ugyanazon
jogok és kötelezettségek illetik, mint az elnököt.

II.3. A bizottsági üléseket az elnök vezeti. Az elnököt
nem illeti meg a delegáltak jogköre. Elnöki funkciójának
gyakorlása közben az elnök a bizottság fennhatósága alatt
marad.

II.4. Azon Európai Együttmûködõ Állam, amelynek a
delegáltja az elnöki funkciót ellátja, kinevezhet egy másik
delegáltat az elõbbi helyett arra az idõtartamra, ameddig
az elnöki funkció ideje tart.

III. Fejezet

Ülések

III.1. A Bizottság üléseit fõszabály szerint az Ügynökség
épületeiben tartja, évente nem több mint két alkalommal,
közvetlenül az Iparpolitikai Bizottság vagy Adminisztratív
és Pénzügyi Bizottság ülését követõen.

III.2. Az ülés kezdetén az elnök jelenléti ívet ad közre.

III.3. Az Ügynökség tagállamainak, valamint az Admi-
nisztratív és Pénzügyi, az Iparpolitikai, valamint a Tudo-
mányos Programok Bizottsága elnökeinek részvétele a
bizottsági üléseken soha nem jelenthet számukra szavazati
jogot.

III.4. A Bizottság minden egyes ülésén maghatározza a
következõ ülés idõpontját. Szükség esetén az elnök módo-
síthatja az ülés kijelölt idõpontját.

III.5. Az elnök rendkívüli bizottsági üléseket hívhat
össze, akár saját kezdeményezésre, akár az Európai Együtt-
mûködõ Államok többségének kérésére. Ezen ülések
összehívásakor az elnök törekszik arra, hogy az ülés idõ-
pontja igazodjon az Iparpolitikai vagy az Adminisztratív és
Pénzügyi Bizottság üléséhez.

III.6. Az Ügynökség Fõigazgatója az Ügynökség alkal-
mazottai közül kijelöli azt a személyt, aki ellátja a Bizottság
titkári feladatait.

III.7. Az elnökkel történt konzultációt követõen a Bi-
zottság titkára elkészíti az ülés tervezett napirendjét, ame-
lyet az Európai Együttmûködõ Államok kézhez kell kap-
janak legalább két héttel az ülés elõtt.

III.8. Az ülés megnyitását követõen, a szükséges módo-
sításokkal együtt, a bizottság megtárgyalja, majd elfogadja
a napirend tervezetet. Új napirendi pont abban az esetben
kerülhet a napirend tervezetbe, ha azt a jelen lévõ Európai
Együttmûködõ Államok egyhangúlag elfogadják.

III.9. Az Ügynökség Fõigazgatója által kijelölt ügynök-
ségi alkalmazottak részt vesznek a Bizottság ülésein.

III.10. Minden Európai Együttmûködõ Államnak egy
szavazata van.

III.11. Ellenkezõ rendelkezés hiányában a Bizottság a
döntéseit a jelen lévõ és szavazó Európai Együttmûködõ
Államok egyszerû többségi szavazatával hozza.

III.12. A jelenlegi eljárásrend bevezetése tekintettel lesz
az EEÁ Terve célkitûzéseinek elõsegítésére, és teljesen
akkor lesz alkalmazható, ha legalább három EEÁ tagja lett
az EEÁ Terve Bizottságnak.

IV. Fejezet

Az elnök funkciói és feladatai

IV.1. Az elnök a jelen szabályoknak megfelelõen irányít-
ja a bizottság tárgyalásait és fenntartja a sorrendiséget az
üléseken. Az elnök nyitja meg és zárja be az üléseket,
irányítja a megbeszélést, és ha szükséges összefoglalja azt,
biztosítja a jelen szabályok betartását, megadja és megvon-
ja a szót, sorrendi kérdésekben dönt, szavazásra bocsátja a
javaslatokat, és bejelenti a döntéseket. Az elnök javasol-
hatja a vita elnapolását vagy bezárását, illetve az ülés elna-
polását vagy felfüggesztését. Az elnök megállapítja a hatá-
rozatképességet az alábbi IV.10. pontnak megfelelõen.

IV.2. Az elnök engedélye nélkül senki nem szólalhat fel.
A IV.3. pont rendelkezéseinek megfelelõen az elnök szó-
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lítja a felszólalókat abban a sorrendben, ahogyan szólásra
jelentkeztek. Az elnök rendreutasíthatja azt a felszólalót,
aki felszólalásában eltér a tárgytól.

IV.3. Az ülésen EEÁ delegált is kezdeményezhet rend-
reutasítást. Az elnök azonnal dönt az indítványról. Bár-
mely EEÁ delegált fellebbezhet az elnök döntése ellen.
Ebben az esetben a fellebbezést megvitatják, és szavazásra
bocsátják. Amennyiben a jelen lévõ és szavazó EEÁ dele-
gáltak többsége nem tartja fenn a fellebbezést, az elnök
döntése marad fenn. A EEÁ delegáltak rendreutasítha-
tóak, ha felszólalásuk eltér a tárgytól.

IV.4. A Bizottság minden más javaslatot és indítványt
megelõzõen a következõ indítványokról dönt elõször, a
jelzett sorrendnek megfelelõen:

— az ülés felfüggesztése,

— az ülés bezárása,

— a tárgyalt téma elnapolása,

— a tárgyalt témára vonatkozó vita bezárása.

IV.5. Ezen indítványok végsõ formájára vonatkozó bár-
mely javaslatot szavazásra kell bocsátani. Bármely EEÁ
delegált kívánságára ezt írásban kell benyújtani a Bizottság
részére. Ebben az esetben az elnök nem terjeszti be a
javaslatot az üléshez addig, ameddig az EEÁ delegáltak,
akik az írásbeli formát kérték, nem kapják kézbe a javaslat
szövegét.

IV.6. Bármikor nyújtanak be módosító indítványt egy
javaslathoz, elõször a módosító indítványt kell szavazásra
bocsátani. Ha kettõ vagy több módosító indítványt nyújta-
nak be, a Bizottság elõször arról szavaz, amelyik az elnök
döntése szerint tartalmában távolabb van az eredeti javas-
lattól. Amennyiben egy módosító indítvány elfogadása
szükségszerûen magában foglalja egy másik módosító in-
dítvány elutasítását, az utóbbit nem bocsátják szavazásra.

IV.7. Bármely EEÁ delegált kérheti egy módosító indít-
vány részeinek önálló szavazását. Ha ezt a kérést bárki
ellenzi, szavazásra kell bocsátani az indítvány részekre
bontásának kérdését.

IV.8. Ezt követõen bármely EEÁ delegált kívánságára a
Bizottság szavaz a végleges módosított javaslatról.

IV.9. Abban az esetben, ha kettõ vagy több javaslatot
nyújtottak be egy és ugyanazon ügyben, a Bizottság ellen-
kezõ döntésének hiányában arról szavaznak elõször, ame-
lyik elõbb lett benyújtva. A Bizottság minden egyes szava-
zás után dönt arról, hogy szavazzanak-e a következõ javas-
latról.

IV.10. Amennyiben a fenti III.12. pont feltételei szerint
a jelen eljárásrend teljes mértékben alkalmazható, az EEÁ
Terv Bizottsága határozatképes, ha az Európai Együttmû-
ködõ Államok delegáltjainak többsége jelen van.

V. Fejezet

Az eljárás nyelve

A Bizottság üléseit az ESA azon munkanyelvén kell
lefolytatni, amelyet az EEÁ Terv Bizottsága választ. Az
ülések összes dokumentuma ezen a nyelven készül.

VI. Fejezet

Jegyzõkönyv

VI.1. A Bizottság titkára minden egyes ülés után jegyzõ-
könyvtervezetet készít, amely tartalmazza a tárgyalások
lényegét és rögzíti az elért eredményeket.

VI.2. A jegyzõkönyvtervezetet az ülést követõen, amint
lehetséges közre adják.

VI.3. A jegyzõkönyvtervezetre vonatkozó módosító in-
dítványokat az EEÁ delegációk a titkárnak küldik meg
írásos formában, a közléstõl számított három héten belül.

VI.4. Minden egyes ülés elején, a benyújtott módosítá-
sok mérlegelése után a Bizottság jóváhagyja az elõzõ ülés
jegyzõkönyvét.

VII. Fejezet

Módosítások

Az EEÁ Terve Bizottság hatásköri és eljárási szabályai
az EEÁ Terve Bizottság által módosíthatóak, és ehhez az
Ügynökség írásbeli egyetértése szükséges.’’

3. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba.
A 2. § rendelkezéseit 2003. november 5. napjától kell alkal-
mazni. A Megállapodás II. A) és II. B) mellékleteit 2003.
április 7-tõl kell alkalmazni.

(2) E rendelet végrehajtásáról az informatikai és hírköz-
lési miniszter gondoskodik.

4. §

E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg hatályát veszti
a Magyar Köztársaság Kormánya és az Európai Ûrügynök-
ség között Velencében, 1991. április 10-én aláírt, a világûr
békés célú kutatásában és felhasználásában való együttmû-
ködésrõl szóló egyezmény kihirdetésérõl szóló 93/1997.
(VI. 5.) Korm. rendelet, valamint a Magyar Köztársaság
Kormánya és az Európai Ûrügynökség (ESA) között
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Magyarországnak az ESA tudományos kísérletek fejleszté-
sét szolgáló (Prodex) programjában való részvételérõl
megkötött Egyezmény kihirdetésérõl szóló 107/1998.
(V. 27.) Korm. rendelet.

Dr. Medgyessy Péter s. k.,
miniszterelnök

A Kormány
225/2003. (XII. 13.) Korm.

rendelete

a magyar víziutakon külföldi államok lobogója alatt
közlekedõ tengeri hajók biztonsági ellenõrzésérõl

A Kormány a víziközlekedésrõl szóló 2000. évi
XLII. törvény 88. §-a (1) bekezdésének a) pontjában fog-
lalt felhatalmazás alapján a következõket rendeli el:

A rendelet hatálya

1. §

(1) A rendelet hatálya — a (2) bekezdésben foglalt kivé-
telekkel — a magyar víziutakra érkezõ, illetve ott tartóz-
kodó nem magyar lobogó alatt közlekedõ tengeri nagy-
hajóra, annak üzemben tartójára, parancsnokára és sze-
mélyzetére terjed ki.

(2) A rendelet hatálya nem terjed ki a halászhajókra, a
hadihajókra, a haditengerészeti segédhajókra, a fából épült
kezdetleges szerkezetû hajókra, a nem kereskedelmi célú
szolgálati hajókra és a kedvtelési célú úszólétesítményekre.

Nemzetközi egyezmények alkalmazása

2. §

(1) Az e rendeletben foglaltak a 3. § 1. pontjában fel-
sorolt nemzetközi egyezmények alapján lefolytatandó el-
járásokat nem érintik.

(2) Az 500 tonna bruttó ûrtartalom alatti hajók esetében
a megfelelõ nemzetközi egyezményekben meghatározott,
e hajókra elõírt követelményeket kell alkalmazni. Abban
az esetben, ha ezek a követelmények az 500 tonna bruttó
ûrtartalom alatti hajókra nem alkalmazhatók, meg kell
tenni minden szükséges intézkedést, hogy a hajó a biztons-
ágra, az egészségre vagy a környezetre veszélyt ne jelentsen.

(3) Olyan állam lobogóját viselõ hajó ellenõrzésekor,
amely nem részese valamelyik nemzetközi egyezménynek,

sem a hajóval, sem annak személyzetével szemben nem
alkalmazható kedvezõbb eljárás, mint e rendeletben, illet-
ve a megfelelõ nemzetközi egyezményben meghatározott,
az egyezményben részes állam lobogóját viselõ hajóval,
illetve személyzetével szemben alkalmazandó eljárás.

Értelmezõ rendelkezések

3. §

E rendelet alkalmazásában
1. egyezmények:
a)  a 2003. évi LXV. törvénnyel kihirdetett, a merülés-

vonalakról szóló 1966. évi nemzetközi egyezmény (a továb-
biakban: LL 66).

b)  a 2000. évi XI. törvénnyel kihirdetett, a Londonban,
1974. november hó 1. napján kelt 1974. évi ,,Életbiztonság
a tengeren’’ tárgyú nemzetközi egyezmény (a továbbiak-
ban: SOLAS 1974/1978.),

c) a 2000. évi X. törvénnyel kihirdetett, a hajókról tör-
ténõ szennyezés megelõzésérõl szóló 1973. évi nemzetközi
egyezmény (a továbbiakban: MARPOL 1973/1978.),

d)  a 119/1997. (VII. 15.) Korm. rendelettel kihirdetett,
a tengerészek képzésérõl, képesítésérõl és az õrszolgálat
ellátásáról szóló 1978. évi nemzetközi egyezmény (a továb-
biakban: STCW 78/95),

e) a 2002. évi XXXIV. törvénnyel kihirdetett, a tenge-
ren való összeütközések megelõzésére vonatkozó nemzet-
közi szabályokról szóló 1972. évi egyezmény (a továbbiak-
ban: COLREG),

f)  az 56/1982. (X. 22.) MT rendelettel kihirdetett, a
hajók köbözésére vonatkozó 1969. évi nemzetközi egyez-
mény (a továbbiakban: TM 69),

g) a kereskedelmi hajók minimális követelményeirõl
szóló 1976. évi egyezmény (a továbbiakban: ILO 147.),

h)  az olajszennyezésbõl eredõ kárért viselt polgári jogi
felelõsségrõl szóló 1992. évi nemzetközi egyezmény (CLC 92)

hatályos szövege;
2. hajó: olyan, nem magyar lobogó alatt közlekedõ ten-

geri hajó — beleértve a folyam-tengeri hajót, — amelyre
alkalmazandó valamelyik 1. pontban felsorolt nemzetközi
egyezmény;

3. ellenõr: a hatóság szolgálatában álló vagy más olyan
személy, akit a hajózási hatóság felhatalmazott az ellen-
õrzések végrehajtására, rendelkezik az ennek igazolására
szolgáló, külön jogszabály1 alapján kiadott ellenõri igazol-
vánnyal és az illetékes hatóság elõtt felelõsséggel tartozik
az ellenõrzések végrehajtásáért;

4. ellenõrzõ hatóság: a Központi Közlekedési Felügyelet;

1 10/2001. (III. 2.) KöViM rendelet a hajózásbiztonsági ellenõri mun-
kakörre vonatkozó szakmai feltételekrõl és az ellenõrök azonosító okmá-
nyáról.
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5. ellenõrzés: a hajó felkeresése a megfelelõ okmányok
és más dokumentumok, a hajó, annak felszerelései és sze-
mélyzete állapotának, továbbá a hajón szolgálatot teljesí-
tõk élet- és munkakörülményeinek a megvizsgálására;

6. részletes ellenõrzés: a hajó szerkezetére, felszerelésé-
re, személyzetére, az élet- és munkakörülményekre, a ha-
jón alkalmazott eljárásokra kiterjedõ, a hajó, annak felsze-
relése és személyzete egészének vagy adott esetben vala-
mely részének ellenõrzése, a 6. § (3) bekezdésében megha-
tározott körülmények fennállása miatt;

7. kiterjesztett ellenõrzés: a 7. §-ban foglaltak szerint le-
folytatott ellenõrzés;

8. hajó üzemeltetésének megtiltása: a hajó kifutásának
kifejezett megtiltása olyan hiányosságok miatt, amelyek
külön-külön vagy együttesen a hajót hajózásra alkalmat-
lanná teszik;

9. mûvelet leállítása: a hajó által folytatott mûvelet foly-
tatásának kifejezett megtiltása olyan hiányosságok miatt,
amelyek a hajóval való további mûveleteket — ideértve a
rakomány kezelését is — kockázatossá tennék;

10. Párizsi Memorandum: a tengerészeti hatóságoknak a
kikötõ szerinti állam részérõl végzett ellenõrzésérõl szóló,
1982. január 26. napján, Párizsban aláírt és az Európai
Közösség tagállamai által elismert egyetértési nyilatkoza-
tának (a továbbiakban: MOU) 2001. december 19. napján
hatályos szövege;

11. ellenõrzési esedékességi tényezõ: a hajón végrehajtan-
dó ellenõrzés esedékességére útmutatást nyújtó, az Euró-
pai Közösség tagállamai számára mérvadó SIRENAC
rendszerben 2 nyilvántartott tényezõ, amelynek meghatáro-
zására a rendeletben szereplõ tényezõknek a rendeletben
meghatározott módszer szerinti figyelembevételével kerül
sor;

12. úti adatrögzítõ: az esetleges baleset kivizsgálását elõ-
segítõ adatrögzítõ készülék (a továbbiakban: VDR),
amelynek meg kell felelnie a Nemzetközi Tengerészeti
Szervezet (a továbbiakban: IMO) 1997. november 27-i
A.861(20) határozata szerinti követelményeknek.

Ellenõrzési eljárás

4. §

Az ellenõrzõ hatóság az államigazgatási eljárás általá-
nos szabályai szerint jár el.

5. §

(1) Az ellenõrzõ hatóság évente a megelõzõ három év
statisztikai adatokkal alátámasztott forgalma alapján az
egy évre számított átlagos forgalom 25%-ának megfelelõ
számú hajót köteles ellenõrizni.

2 A tengerészeti hatóságoknak a franciaországi St. Malo-ban létre-
hozott információs rendszere.

(2) Azt a hajót, amelyen nem kell kiterjesztett ellenõr-
zést végrehajtani a hatóság akkor ellenõrzi, ha ellenõrzési
esedékességi tényezõje 50-nél több és legalább egy hónap
telt el a MOU-ban részes állam kikötõjében végrehajtott
utolsó ellenõrzése óta.

(3) A (2) bekezdésen túl ellenõrzésre azt a hajót kell
kiválasztani, melynek:

a)  ellenõrzése az 1. számú melléklet I. részében meg-
határozottak szerint esedékes, illetve

b)  esedékességi tényezõje magasabb.

(4) Az ellenõrzõ hatóság nem ellenõrzi azokat a hajókat,
amelyeket az Európai Közösségek bármely tagállamában a
belépést megelõzõ hat hónapon belül ellenõriztek,
amennyiben

a)  a hajón nem észlelhetõ az 1. számú mellékletben
foglalt kiemelt ellenõrzést indokoló hiányosság, továbbá

b)  az elõzõ ellenõrzést követõen hiányosságokról jelen-
tés nem érkezett az ellenõrzõ hatósághoz, és

c) nem áll fenn alapos ok az ellenõrzésre, valamint
d)  a hajó nem esik a (2) bekezdésben meghatározott

jellemzõk szerinti hajók körébe.

(5) A (4) bekezdésben foglalt rendelkezés nem alkal-
mazható az egyezményekben kifejezetten elõírt üzemelte-
tési ellenõrzésekre.

Az ellenõrzés

6. §

(1) Az ellenõrzés során az ellenõr:
a)  megvizsgálja a 2. számú mellékletben felsorolt bizo-

nyítványokat és okmányokat;
b)  meggyõzõdik a hajó általános állapotának megfele-

lõségérõl, beleértve a hajó gépterét, a lakótereket, a hír-
közlési hatósággal együttmûködve a vészhelyzetben való
kapcsolattartás lehetõségét, továbbá a kikötõi országos
tisztiorvosokkal 3 együttmûködve az egészségügyi körülmé-
nyeket is.

(2) Az ellenõr a 2.  számú mellékletben felsoroltakon
kívül megvizsgálhat minden olyan bizonyítványt és doku-
mentumot, amelyet a 3. § 1. pontjában felsorolt bármelyik
egyezmény alapján a hajó fedélzetén kell tartani.

(3) Minden olyan esetben, amikor az (1) és (2) bekez-
désben meghatározott ellenõrzést követõen alapos okkal
feltehetõ, hogy a hajó, annak felszerelése vagy személyzete
nem felel meg a 3. § 1. pontjában felsorolt valamelyik
egyezmény vonatkozó elõírásainak, az üzemeltetésre vo-
natkozó elõírásoknak való megfelelõségre is kiterjedõ
részletes ellenõrzést kell tartani.

(4) Alapos ok különösen:
a)  az olajnaplót nem vezetik megfelelõen;

3 1/1966. (XI. 5.) EüM—BM—KPM együttes rendelet a dunai egész-
ségügyi felügyeletrõl.
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b)  a bizonyítványok és egyéb okmányok vizsgálatakor
azokban pontatlanságok derülnek ki;

c) arra utaló körülmények, hogy a személyzet képesíté-
se nem felel meg a külön jogszabályban4 a minimális képe-
sítési szintre megállapított követelményeknek;

d)  bizonyíték arra, hogy a rakománnyal kapcsolatos és
egyéb mûveleteket nem végzik biztonságosan (vagy az
IMO iránymutatásoknak megfelelõen), például a rako-
mánytartályok semleges-gáz fõvezetékében az oxigéntarta-
lom magasabb az elõírt maximális szintnél;

e) az olajszállító tartályhajó parancsnoka elmulasztja
az olajkibocsátást megfigyelõ és vezérlõ rendszerrõl az
utolsó ballasztban megtett úton készült jelentést bemu-
tatni;

f)  a naprakész állapotú riadóterv hiánya, vagy ha a sze-
mélyzet nem ismeri teendõit tûz keletkezése, vagy a hajó
elhagyására utasító parancs esetén;

g) téves vészjelzés leadása, melyet nem követ megfelelõ
visszavonási eljárás;

h)  az egyezmények által megkövetelt berendezések
vagy intézkedési tervek hiánya;

i) egészségtelen állapotok a hajón;

j) az ellenõr általános benyomásából és megfigyelései-
bõl származó bizonyíték arra, hogy a hajótesten súlyos
károsodás vagy súlyos szerkezeti romlás észlelhetõ, ame-
lyek veszélyeztetik a hajó szerkezeti biztonságát, illetve víz-
és idõjárás-állóságát;

k)  információ vagy bizonyíték arra vonatkozóan, hogy
a parancsnok vagy a személyzet nem ismeri kielégítõen a
hajózás biztonságával és a környezet szennyezésének meg-
akadályozásával kapcsolatos mûveleteket, vagy ezeket nem
hajtja végre.

(5) Az ellenõrzés során figyelemmel kell lenni:

a)  a biztonságos létszám biztosításának alapelveire
[A481 (XII.) IMO határozat] és a minimális biztonságos
személyzet létszámát igazoló okmányt, továbbá a biztonsá-
gos személyzeti létszám biztosítása alapelveinek alkalma-
zására vonatkozó iránymutatásokat tartalmazó mellékle-
teire;

b)  a veszélyes áruk nemzetközi tengerészeti szabályzata
(IMDG) rendelkezéseire;

c) a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet (ILO) ,,Hajó-
fedélzeti munkakörülmények ellenõrzése’’ tárgyában ki-
adott irányelveire;

d)  a Párizsi Memorandumnak a hajók ellenõrzési rend-
jének rendjére vonatkozó útmutatójáról szóló 1. mellékle-
tére.

(6) Az egészségügyi körülményeknek az (1) bekezdés
b)  pontjában megjelölt vizsgálata nem érinti az ÁNTSZ
külön jogszabályban meghatározott ellenõrzési jogosult-
ságát.

4 15/2001. (IV. 27.) KöViM rendelet a hajózási képesítésekrõl.

Egyes hajók kiterjesztett ellenõrzése

7. §

(1) A 4. számú melléklet ,,A’’ részében meghatározott
kategóriába tartozó hajón kiterjesztett ellenõrzést kell tar-
tani, amennyiben a MOU-ban részes államban végzett
utolsó ellenõrzése óta több mint 12 hónap telt el.

(2) Amennyiben a hajó ellenõrzésre történõ kiválasztá-
sára a 6. § (1), illetve (2) bekezdésében meghatározottak
szerint került sor, a hajót kiterjesztett ellenõrzésnek kell
alávetni. A hajót két kiterjesztett ellenõrzés közötti idõ-
szakban az 5. § szerinti ellenõrzésnek lehet alávetni.

(3) Az (1) bekezdésben meghatározott feltétel szerinti
ellenõrzésre esedékes hajó parancsnoka, illetve üzemben
tartója köteles hajójának a Magyar Köztársaság területi
vizeire történõ feltételezett érkezési idõpontját megelõzõ
három nappal korábban a 4. számú melléklet ,,B’’ részében
meghatározott tájékoztatást az ellenõrzõ hatóság rendel-
kezésére bocsátani.

(4) Az ellenõrzõ hatóság kiterjesztett ellenõrzést végez
a 7-es vagy annál magasabb ellenõrzési esedékességi ténye-
zõjû és a (3) bekezdés rendelkezése szerinti körbe tartozó
hajókon, amennyiben a hajó elõzõ kiterjesztett ellenõrzése
óta 12 hónapnál hosszabb idõszak telt el.

(5) A kiterjesztett ellenõrzést a 4. számú melléklet
,,C’’ részében foglalt eljárás szerint kell lefolytatni.

8. §

(1) Amennyiben az ellenõrzõ hatóság a hajó üzemelte-
tésével összefüggõ okból nem végezheti el 50-es vagy annál
magasabb ellenõrzési esedékességi tényezõjû hajó, illetve
kiterjesztett ellenõrzésnek alávetendõ hajó ellenõrzését,
haladéktalanul értesíti a SIRENAC rendszert az ellen-
õrzés elmaradásáról.

(2) Az esetlegesen elmaradt ellenõrzésekrõl az ellenõr-
zõ hatóságnak az elmaradás okát tartalmazó összesítõ je-
lentése alapján a Gazdasági és Közlekedési Minisztérium
az Európai Bizottságot hathavonta tájékoztatja.

(3) Egy naptári év során a megelõzõ három év statiszti-
kai adatokkal alátámasztott forgalma alapján az egy évre
számított átlagos forgalom legfeljebb 5%-ának megfelelõ
számú, az (1) bekezdésben meghatározott kategóriába esõ
hajó ellenõrzése maradhat el a hajó üzemeltetésével ösz-
szefüggõ okból.

(4) Azon az (1) bekezdésben meghatározott kategóriá-
ba esõ hajók ellenõrzésére, amelyeknek az ellenõrzése a
hajó üzemeltetésével összefüggõ okból nem volt elvégez-
hetõ, a következõ közösségi kikötõben kerül sor.

11096 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2003/144. szám



9. §

(1) Az ellenõrzõ hatóság — az e rendeletben meghatá-
rozott kivételek figyelembevétele mellett — köteles meg-
tiltani a gázt és vegyi anyagot szállító tartályhajó, az öm-
lesztett rakományt szállító hajó, az olajszállító tartályhajó
és a személyhajó Magyar Köztársaság területére történõ
belépését, amennyiben:

a)  a hajó a MOU éves jelentésében elmarasztalt állam
lobogója alatt közlekedik és a megelõzõ 24 hónap folya-
mán a MOU-ban részes állam területén lévõ kikötõben
legalább kétszer fel lett tartóztatva, vagy

b)  a MOU éves jelentésében különösen magas kocká-
zatúnak, illetve magas kockázatúnak minõsített állam lo-
bogója alatt közlekedõ hajó a megelõzõ 36 hónap folyamán
a MOU-ban részes állam területén lévõ kikötõben leg-
alább egyszer fel lett tartóztatva.

(2) A belépés (1) bekezdésben foglaltak alapján történt
megtiltásáról szóló határozatot az ellenõrzõ hatóság a ha-
jóparancsnokkal és a hajó tulajdonosával vagy üzemben
tartójával közli, továbbá tájékoztatja a lobogó szerinti ál-
lam illetékes hatóságát, az érintett hajóosztályozó társasá-
got, a többi tagállamot, az Európai Bizottságot, a Tenger-
hajózási Ügyek Igazgatási Központját (Centre administra-
tif des affaires maritimes) és a MOU titkárságát is.

(3) A kitiltást elrendelõ határozat akkor lép hatályba,
amikor a hajó engedélyt kap a kikötõ elhagyására, miután
orvosolták azokat a hiányosságokat, amelyek az üzemelte-
tés megtiltásához vezettek.

(4) A kitiltást elrendelõ határozat elleni fellebbezéskor
a fellebbezéshez csatolni kell a lobogó szerinti állam ille-
tékes hatóságának bizonyítványát, amely igazolja, hogy a
hajó teljes mértékben megfelel a nemzetközi egyezmények
vonatkozó rendelkezéseinek. A fellebbezéshez csatolni
kell továbbá a hajó osztályozását végzõ hajóosztályozó
társaság bizonyítványát is, amely igazolja, hogy a hajó meg-
felel az adott társaság által az arra az osztályra vonatkozóan
elõírt normáknak.

(5) A hajó magyar víziútra akkor léphet be, ha a hajót a
kitiltást elrendelõ határozatot hozott tagállam ellenõrzõ
hatósága által kijelölt kikötõben újból megvizsgálták és e
tagállam ellenõrzõ hatósága megítélése szerint bizonyítást
nyert, hogy a hajó teljes mértékben megfelel a vonatkozó
nemzetközi egyezményekben foglalt rendelkezéseknek.

(6) Ha a kijelölt kikötõ a Közösséghez tartozik, a ren-
deltetési kikötõ szerinti tagállam illetékes hatósága a kitil-
tást elrendelõ határozatot hozott tagállam illetékes ható-
ságának hozzájárulásával engedélyezheti, hogy a hajó a
szóban forgó rendeltetési kikötõbe — kizárólag annak
ellenõrzése céljából, hogy a hajó megfelel-e a (3) bekezdés-
ben meghatározott feltételeknek — befusson.

(7) Az újbóli vizsgálat kiterjesztett ellenõrzést jelent,
amelynek ki kell terjednie legalább a 4. számú melléklet
,,C’’ részében felsorolt vonatkozó pontokra.

(8) A kiterjesztett ellenõrzés minden költsége a tulajdo-
nost, illetve az üzemben tartót terheli.

(9) Ha a kiterjesztett ellenõrzés eredményei az ellenõrzõ
hatóság megítélése szerint összhangban vannak a (3) be-
kezdésben foglaltakkal, engedélyezni kell a hajó belépését.
Errõl írásban tájékoztatni kell a hajó tulajdonosát, illetve
üzemben tartóját. Az ellenõrzõ hatóságnak errõl a dönté-
sérõl írásban tájékoztatnia kell a lobogó szerinti állam
illetékes hatóságát, az érintett hajóosztályozó társaságot, a
többi tagállamot, az Európai Bizottságot, a Tengerhajózási
Ügyek Igazgatási Központját és a MOU titkárságát is.

(10) A Közösség kikötõibõl kitiltott hajókkal kapcsola-
tos információkat a SIRENAC rendszerben hozzáférhetõ-
vé kell tenni és közzé kell tenni a 18. § (4) bekezdése és az
5. számú melléklet rendelkezéseivel összhangban.

A hajóparancsnok részére átadott jegyzõkönyv

10. §

(1) Az ellenõrzés, a részletes vagy a kiterjesztett ellen-
õrzés eredményét, az ellenõrzés során tett megállapításo-
kat, illetve az ellenõrnek a parancsnok, a hajótulajdonos
vagy az üzemben tartó által teendõ intézkedésekre vonat-
kozó határozatát az ellenõr jegyzõkönyvbe foglalja, amely-
nek másolatát a hajóparancsnoknak átadja.

(2) A hajó üzemeltetésének megtiltását indokoló hiá-
nyosság esetén a jegyzõkönyvben utalni kell a hajó üzemel-
tetése megtiltásának várható elrendelésére.

(3) Az (1) bekezdésben meghatározott jegyzõkönyvet
magyar és angol nyelven kell kiállítani.

A hiányosságok kijavítása és a hajó üzemeltetésének
megtiltása

11. §

(1) Az ellenõrzõ hatóságnak meg kell gyõzõdnie arról,
hogy az e rendelet szerinti ellenõrzés során igazolt vagy
feltárt minden hiányosságot az egyezmények rendelkezé-
seinek megfelelõen kijavították-e vagy intézkedtek-e a ki-
javításáról.

(2) A biztonságra, az egészségre vagy a környezetre
egyértelmû veszélyt jelentõ hiányosság esetén az ellenõrzõ
hatóság a hajó üzemeltetését megtiltja, vagy azt a mûvele-
tet, amellyel kapcsolatban a hiányosság keletkezett, leállít-
ja. A hajó üzemeltetésének megtiltása vagy a mûvelet leál-
lítása mindaddig nem oldható fel, ameddig az ellenõrzõ
hatóság meg nem állapítja, hogy a veszély már nem áll fenn,
a hajó minden szükséges feltételnek megfelelõen üzemel-
tethetõ, illetve a mûvelet az utasok vagy a személyzet biz-
tonságának, egészségének, más hajóknak a veszélyeztetése
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vagy a tengeri környezet indokolatlan károsítása nélkül
folytatható.

(3) Amennyiben az üzemeltetés megtiltásának oka az,
hogy a hajó a kikötõbe tartó útja során véletlen balesetbõl
származó károsodást szenvedett, nem kell a hajó üzemel-
tetésének megtiltását elrendelni, feltéve, hogy

a)  a SOLAS 1974/1978) I. Fejezetének 11. szabálya
c) pontjában elõírt, a lobogó szerinti állam hatósága, a
kijelölt ellenõrzést végzõ személy vagy a vonatkozó bizo-
nyítvány kiadásáért felelõs kijelölt szervezet értesítésére
vonatkozó követelmények teljesülnek,

b)  a kikötõbe való érkezést megelõzõen a parancsnok
vagy a hajótulajdonos részletes jelentést adott a kikötõ
szerinti állam hatóságainak a baleset körülményeirõl és a
károkról, és tájékoztatta a lobogó szerinti állam hatóságait
a megkövetelt formában,

c) a hajó kielégítõ módon megtette a szükséges helyre-
állítási intézkedéseket,

d)  a hatóság — miután értesült a helyreállítási intézke-
dések végrehajtásáról — megbizonyosodott arról, hogy az
életbiztonságot és a környezetet veszélyeztetõ hiányossá-
gok megszûntek.

(4) Azoknak a hajóknak az üzemeltetését, amelyeknek
a kikötõbõl való kifutása nem biztonságos, meg kell tiltani
a legelsõ ellenõrzés végrehajtásakor függetlenül attól,
hogy a hajó mennyi idõt tölt el a kikötõben.

(5) Meg kell tiltani a hajó üzemeltetését, ha a hiányos-
ságok elegendõen súlyosak ahhoz, hogy az ellenõrnek
vissza kelljen térnie a hajóra annak megállapítására, hogy
azokat a hajó elindulása elõtt kijavították. A hajóra való
visszatérés szüksége a hiányosság súlyosságát jelzi. Ugyan-
akkor nem minden esetben szükséges a hajón ismételt
ellenõrzést tartani. A hajóra történõ visszatérés alkalmával
végzett ismételt ellenõrzés arra szolgál, hogy a hatóság
meggyõzõdhessen a hiányosságok megszüntetésérõl.

(6) Annak eldöntésére, hogy a hajón talált hiányosságok
elég súlyosak-e ahhoz, hogy indokolttá tegyék a hajó üze-
meltetésének megtiltását, az ellenõrzõ személynek fel kell
mérnie, hogy

a)  a hajó rendelkezik-e a szükséges érvényes okmá-
nyokkal;

b)  a hajó rendelkezik-e a minimális biztonságos kiszol-
gáló személyzet létszámát igazoló okmányban elõírt sze-
mélyzettel.

(7) Az ellenõrzés végrehajtása folyamán az ellenõrzõ
személy köteles továbbá felmérni, hogy a hajó, illetve a
hajó személyzete alkalmas-e a hajó elõtt álló út teljes
tartama alatt:

a)  biztonságosan hajózni;
b)  biztonságosan kezelni és szállítani a rakományt, va-

lamint figyelemmel kísérni annak állapotát;
c) biztonságosan üzemeltetni a géptéri berendezéseket;
d)  biztonságosan fenntartani a megfelelõ géperõt és

kormányhatást;

e) hatékonyan leküzdeni a hajó bármely részén kelet-
kezõ tüzeket;

f)  a hajót biztonságosan és gyorsan elhagyni, szükség
esetén felkutatást végrehajtani;

g) biztonságosan megakadályozni a környezet szennye-
zését;

h)  biztonságosan fenntartani a hajó megfelelõ stabili-
tását;

i) biztonságosan fenntartani a hajó épségét;
j) biztonságosan kapcsolatot teremteni vészhelyzetek-

ben;
k)  az egészséget nem veszélyeztetõ és biztonságos kö-

rülményeket biztosítani és fenntartani;
l) baleset esetén megfelelõ tájékoztatást nyújtani.
Ha ezeknek a kérdéseknek bármelyikére a válasz nem-

leges, az összes feltárt hiányosságok figyelembevételével
nagyon komolyan megfontolandó, hogy a hajó üzemelteté-
sét meg kell tiltani. Kevésbé súlyos természetû hiányossá-
gok kombinációjának elõfordulása szintén indokolttá te-
heti a hajó üzemeltetésének megtiltását.

(8) Különösen indokolt a hajó üzemeltetésének megtil-
tása a vonatkozó nemzetközi egyezmény rendelkezéseinek
be nem tartása miatt, ezen belül a vonatkozó egyezmények
rendelkezéseiben elõírt érvényes bizonyítványok és okmá-
nyok hiánya. Ugyanakkor az olyan állam lobogóját viselõ
hajók, melyek egy egyezménynek nem részesei vagy nem
hajtják végre egy másik vonatkozó egyezmény rendelkezé-
seit, nem jogosultak a fentiekben említett egyezmények-
ben elõírt bizonyítványokkal rendelkezni. Ezért az elõírt
bizonyítványok hiánya önmagában nem indokolhatja a ha-
jó üzemeltetése megtiltásának a jogosságát, ugyanakkor a
,,kedvezõ elbánás tilalma’’ elvén alapuló záradék alkalma-
zásával a rendelkezések érdemi betartása elvárható, mi-
elõtt a hajó kifutását engedélyezik.

(9) A SOLAS 1974/1978 rendelkezéseinek (a hivatkozá-
sok zárójelben) meg nem tartása miatt a hajó üzemeltetése
a következõk miatt tiltható meg:

a)  a fõüzemi és egyéb fontos gépi, valamint villamos
berendezések megfelelõ mûködésének hiánya,

b)  a géptér nem kielégítõ mértékû tisztasága, nagy
mennyiségû olajos víz jelenléte a fenékárkokban, a géptéri
csövek szigeteléseinek olajos elszennyezõdése a kipufogó
csöveket is beleértve, a fenékárok szivattyúk nem kielégítõ
mûködése,

c) a vészüzemi generátor, világítás, akkumulátorok és
kapcsolók nem kielégítõ mûködése,

d)  a fõ és szükséghelyzeti kormányberendezés nem ki-
elégítõ mûködése,

e) az egyéni életmentõ felszerelések, túlélõ jármûvek és
vízre bocsátó berendezések hiánya, nem kielégítõ befoga-
dó képessége vagy súlyos állagromlása,

f)  a tûzfelderítõ rendszer, tûzriasztók, tûzoltó berende-
zések, rögzített tûzoltó szerelvények, szellõztetõ szelepek,
tûzzáró lapok, gyorszáró berendezések hiánya, nem meg-
felelõsége vagy súlyos, olyan mértékû állagromlása, hogy a
szándékok szerinti használatra azok alkalmatlanná válnak,
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g) tartályhajókon a rakományfedélzeti terek tûzvédel-
mi berendezéseinek hiánya, súlyos állagromlása vagy
üzemzavara,

h)  világító testek, jelzõtestek vagy hangjelzõ berende-
zések hiánya, nem megfelelõ mûködése vagy súlyos állag-
romlása,

i) vészjelzés és biztonsági kapcsolattartás céljaira hasz-
nált rádióberendezések hiánya vagy nem megfelelõ mûkö-
dése,

j) navigációs berendezések hiánya vagy nem megfelelõ
mûködése a SOLAS 1974/1978 V/12 szabályának (o) pont-
jában elõírt rendelkezések figyelembevételével,

k)  a tervezett útvonalhoz szükséges kijavított térképek
és/vagy egyéb hajózási kiadványok hiánya (figyelembe véve
a térképek helyettesítéseként használható elektronikus
térképeket is),

l) szikramentes elszívó ventilátorok hiánya a rakomány
szivattyú terekben (SOLAS 1974/1978 II—2/59. szabályá-
nak 3.1 pontja),

m)  a személyzet létszáma, összetétele vagy képesítése
nem felel meg a biztonságos kiszolgáló személyzeti norma
okmányban rögzítetteknek,

n)  a SOLAS 1974/1978 XI. fejezete szerinti kibõvített
szemle végrehajtásának elmulasztása,

o)  VDR hiánya vagy üzemképtelensége, amennyiben
használata kötelezõ.

(10) Az IBC Szabályzat5 rendelkezéseinek (a hivatkozá-
sok zárójelben) meg nem tartása miatt a hajó üzemeltetése
a következõk miatt tiltható meg:

a)  az alkalmassági bizonyítványban fel nem tüntetett
anyag szállítása vagy rakomány-információk hiánya (16.2),

b)  magas nyomású biztonsági felszerelések hiánya vagy
meghibásodása (8.2.3),

c) ténylegesen nem biztonságos vagy a Szabályzat elõ-
írásainak nem megfelelõ villamos felszerelések (10.2.3),

d)  a 10.2 részben hivatkozott veszélyes helyeken gyulla-
dásveszélyes anyagok jelenléte (11.3.15),

e) különleges elvárások megszegése (15.),
f)  tartályonként engedélyezett maximális rakománymi-

nõség túllépése (16.1),
g) hõre érzékeny áruk nem kielégítõ mértékû hõ elleni

védelme (16.6).

(11) Az IGC Szabályzat6 rendelkezéseinek (a hivatkozá-
sok zárójelben) meg nem tartása miatt a hajó üzemeltetése
a következõk miatt tiltható meg:

5 A vegyi anyagokat ömlesztve szállító hajók építésének és felszerelé-
sének nemzetközi szabályzata. Lásd a 2001. évi XI. törvénnyel kihirdetett
,,Életbiztonság a tengeren’’ tárgyú nemzetközi egyezmény és az ahhoz
csatolt 1978. évi Jegyzõkönyv (,,SOLAS 1974/1978.’’) mellékletének ki-
hirdetésérõl szóló 35/2001. (X. 12.) KöViM rendeletet.

6 A cseppfolyósított gázokat ömlesztve szállító hajók építésének és
felszerelésének nemzetközi szabályzata. Lásd a 2001. évi XI. törvénnyel
kihirdetett ,,Életbiztonság a tengeren’’ tárgyú nemzetközi egyezmény és
az ahhoz csatolt 1978. évi Jegyzõkönyv (,,SOLAS 1974/1978.’’) mellékle-
tének kihirdetésérõl szóló 35/2001. (X. 12.) KöViM rendeletet.

a)  az alkalmassági bizonyítványban fel nem tüntetett
anyag szállítása vagy rakomány-információk hiánya (18.1),

b)  a lakóterek vagy szolgálati helyiségek zárására szol-
gáló felszerelések hiánya (3.2.6),

c) a raktárnyílás nem gázmentesen zárható (3.3.2),
d)  a meghibásodott légzáró felszerelések (3.6),
e) a hiányzó vagy meghibásodott gyorszáró szelepek

(5.6),
f)  a hiányzó vagy meghibásodott biztonsági szelepek

(8.2),
g) a ténylegesen nem biztonságos vagy a Szabályzat elõ-

írásait nem kielégítõ elektromos berendezés (10.2.4),
h)  a rakománytér szellõzõi nem mûködõképesek

(12.1),
i) a rakománytartályok nyomásérték riasztói nem

üzemképesek (13.4.1),
j) gázfelderítõ és/vagy mérgezõ gáz felderítõ felszerelés

meghibásodása (13.6),
k)  tilalom alatt álló anyagok szállítása a tilalmat elren-

delõ hatóság érvényes bizonyítványa nélkül (17/19).

(12) A merülésvonalakról szóló egyezmény rendelkezé-
seinek meg nem tartása miatt a hajó üzemeltetése a követ-
kezõk miatt tiltható meg:

a)  a fedélzet és héjlemezelés jelentõs mértékû károso-
dása vagy korróziója, kipattogzása és ehhez társuló mere-
vedése, amely a tengerállóságot vagy a helyi terhelések
elviseléséhez szükséges szilárdságot befolyásolja, kivéve,
ha megfelelõ ideiglenes javítást elvégeztek ahhoz, hogy
eljussanak egy olyan kikötõbe, ahol a végleges javítás elvé-
gezhetõ,

b)  nem kielégítõ mértékû stabilitás minõsített esete,
c) elegendõ és megbízható, megfelelõ formájú informá-

ció hiánya, amelynek segítségével a hajóparancsnok gyor-
san és egyszerû eszközökkel intézkedhet a hajó rakodásá-
val és ballasztolásával kapcsolatban olyan módon, hogy az
út folyamán elõadódó változó körülmények között és az út
minden szakaszában a stabilitás biztonságos határér-
tékeken belül megtartható legyen, és a hajótest szerkezetét
érõ minden elfogadhatatlan mértékû stresszhatás keletke-
zése elkerülhetõ legyen,

d)  záró eszközök, raktárzáró szelvények és vízmentes
ajtók hiánya, súlyos állagromlása vagy meghibásodása,

e) túlterhelés,
f)  a merülési jelek hiánya vagy olvashatatlansága.

(13) A MARPOL 1973/1978 I. melléklete rendelkezé-
seinek meg nem tartása miatt a hajó üzemeltetése a követ-
kezõk miatt tiltható meg:

a)  az olajos víz leválasztó berendezés, olajkiürítés figye-
lõ és szabályozó rendszer, vagy a 15 ppm riasztó berendezés
hiánya, súlyos állagromlása vagy meghibásodása,

b)  a fáradtolaj és/vagy olajiszap maradvány tartály nem
kielégítõ nagyságú befogadó képességû a tervezett útvo-
nalra,

c) olajnyilvántartó könyv hiánya [20 (5)],
d)  nem engedélyezett olajkiürítõ felszerelések,
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e) hiányzó vagy a MARPOL 1973/1978 13G szabálya
(3) bekezdése b) pontjának meg nem felelõ szemlejelen-
tés.

(14) A MARPOL 1973/1978 II. melléklete rendelkezé-
seinek meg nem tartása miatt a hajó üzemeltetése a követ-
kezõk miatt tiltható meg:

a)  a P & A7 kézikönyv hiánya,
b)  a rakomány nem osztályozott [3(4)],
c) a rakománynyilvántartó könyv hiánya [9(6)],
d)  olajszerû anyagok használata az elvárások kielégíté-

se nélkül vagy megfelelõen módosított bizonyítvány nélkül
(14),

e) nem engedélyezett típusú olajkiürítõ szerelvény.

(15) Az STCW 78/95 rendelkezéseinek meg nem tartása
miatt a hajó üzemeltetése a következõk miatt tiltható meg:

a)  a képesített személyzet nem rendelkezik bizonyít-
vánnyal, nem megfelelõ bizonyítvánnyal rendelkezik, nincs
érvényes felmentése, illetve nem tudja megfelelõen igazol-
ni, hogy a bizonyítvány tekintetében kérelmet nyújtott be
a lobogó szerinti állam illetékes hatóságához,

b)  nem teljesülnek a lobogó szerinti állam hatóságának
a biztonságos kiszolgáló személyzeti normabizonyítvány-
ban elõírt feltételei,

c) nem állnak rendelkezésre a lobogó szerinti állam
hatósága által elõírt navigációs, illetve gépüzemi õrszolgá-
lat ellátásához elõírt feltételek,

d)  az õrszolgálatban nincs megfelelõ képesítéssel ren-
delkezõ személy a

— biztonságos navigáció ellátásához,
— biztonsági rádió forgalmazáshoz,
— tengeri szennyezés elkerülésére szükséges berende-

zések mûködtetéséhez,
e) a személyzet tagjai nem tudnak bizonyosságot tenni

arról a szakmai hozzáértésrõl, amely a hajó biztonsága és
szennyezés megelõzése érdekében a kötelességük részét
képezi,

f)  a hajó nem képes az út kezdetén az elsõ õrszolgálat
és az azt követõ váltások ellátásához kellõen kipihent és az
õrszolgálatra az egyéb szempontok szerint is alkalmas sze-
mélyt biztosítani.

(16) Az ILO egyezmények rendelkezéseinek meg nem
tartása miatt a hajó üzemeltetése a következõk miatt tilt-
ható meg:

a)  nem elegendõ az élelmiszer a következõ kikötõ el-
éréséig,

b)  nincs elegendõ mennyiségû ivóvíz a következõ kikö-
tõ eléréséig,

c) egészségkárosító körülmények vannak a hajón,
d)  kifejezetten alacsony hõmérsékleti körülmények kö-

zött üzemeltetett hajón a lakóterekben a fûtés hiánya,

7 Eljárási és elrendezési kézikönyv (Procedures and Arrangements
Manual).

e) a közlekedési utakon, illetve a lakóterekben túlzott
mennyiségû szemét, felszerelésekbõl vagy rakományokból
álló torlaszok vagy egyéb, nem biztonságos körülmények
jelenléte.

(17) A hajó üzemeltetésének megtiltását nem, de a hajó
egyes mûveleteinek — pl. a rakomány kezelésével kapcso-
latos mûveleteknek — a felfüggesztését indokoló hiányos-
ság a semleges gázrendszer, a rakománnyal kapcsolatos
felszerelés vagy a gépi berendezés megfelelõ mûködésének
vagy karbantartásának meghibásodása, amely kielégítõ
alapot szolgáltat a rakománykezelõ mûveletek leállításá-
hoz.

12. §

(1) A hajó visszatartható, ha VDR felszerelésére köte-
lezett hajó nincs felszerelve mûködõképes VDR rendszer-
rel. Amennyiben a meghibásodott VDR javítása nem vé-
gezhetõ el abban a kikötõben, ahol az ellenõrzést végrehaj-
tották, az ellenõrzõ hatóság a rendeletben meghatározott
feltételek teljesülése estén engedélyezheti az érintett hajó
számára, hogy a legközelebbi megfelelõ hajójavítóba át-
hajózzon.

(2) Az A.861 (20) IMO határozat teljesítményre vonatko-
zó normáinak megfelelõ VDR rendszerrel kell felszerelni:

a)  a 2002. július 1-jén vagy azt követõen épített sze-
mélyhajókat,

b)  a 2002. július 1. elõtt épített Ro-Ro személyhajókat
legkésõbb a 2002. július 1-ét követõen végzett elsõ szemléig,

c) a Ro-Ro személyhajók kivételével az egyéb, 2002.
július 1. elõtt épített személyhajókat legkésõbb 2004. ja-
nuár 1-jét követõen végzett elsõ szemléig,

d)  a személyhajók kivételével a 2002. július 1-jén vagy
azt követõen épített legalább 3000 BRT ûrtartalmú egyéb
hajókat.

(3) A vonatkozó egyéb IMO-normáknak megfelelõ
VDR rendszerrel kell felszerelni:

a)  a legalább 20 000 BRT ûrtartalmú hajókat legkésõbb
az IMO által megállapított idõpontig, illetve IMO határo-
zat hiányában legkésõbb 2007. január 1-jéig,

b)  a legalább 3000, de legfeljebb 20 000 BRT ûrtartal-
mú hajókat legkésõbb az IMO által megállapított idõ-
pontig, illetve IMO határozat hiányában legkésõbb 2008.
január 1-jéig.

(4) Ha a hajó általános állapota nyilvánvalóan nem felel
meg az egyezményekben elõírt követelményeknek, az el-
lenõrzõ hatóság — a hiánypótlás érdekében — kivételesen
felfüggesztheti a hajó ellenõrzését, ameddig a hajó üzem-
ben tartója vagy képviselõje, illetve a hajó parancsnoka
meg nem teszi azokat az intézkedéseket, amelyek biztosít-
ják, hogy a hajó megfeleljen a vonatkozó egyezményben
foglalt követelményeknek.
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(5) Ha az e rendeletben meghatározott ellenõrzés követ-
kezményeként a hajó üzemeltetésének megtiltására kerül
sor, az ellenõrzõ hatóság az ellenõrzésrõl készített jelentés
haladéktalanul történõ átadása mellett írásban értesíti a
lobogó szerinti állam hatóságát, konzulját vagy annak hiá-
nyában legközelebbi diplomáciai képviselõjét minden
olyan körülményrõl, amely miatt az intézkedés szükségessé
vált. Az ellenõrzõ hatóság értesíti továbbá a hajó felügye-
letét ellátó személyeket és a hajó bizonyítványainak kiadá-
sáért felelõs, elismert szervezeteket.

(6) E rendelet elõírásai nem érintik az egyezményeknek
azokat a rendelkezéseit, amelyek az ellenõrzésekkel kap-
csolatos értesítésekre és jelentésekre vonatkoznak.

(7) Az ellenõrzõ hatóság az ellenõrzés során mindent
megtesz, hogy a hajót ne tartsa vissza indokolatlanul, illet-
ve ne késleltesse. Az indokolatlan visszatartással vagy kés-
leltetéssel okozott kárt a hatóság a tulajdonos, illetve az
üzemben tartó számára megtéríti.

13. §

(1) Ha olyan hajó fedélzetén, amelyre a SOLAS
1974/1978. melléklete IX. fejezetében elõírt, a hajók biz-
tonsági üzemvitelérõl és a környezetszennyezés megelõzé-
sérõl szóló szabályzatot (ISM Szabályzat) alkalmazni kell,
az ellenõrzõ hatóság megállapítja, hogy a szabályzat alap-
ján kiállítandó megfelelõségi bizonyítvány vagy a biztonsá-
gi üzemviteli bizonyítvány hiányzik, a hajó üzemeltetését
megtiltja.

(2) Ha az (1) bekezdésben meghatározott okmányok
hiányán túl az ellenõrzõ hatóság nem tár fel semmilyen
egyéb, a hajó üzemeltetésének megtiltását indokoló hiá-
nyosságot, a kikötõ zsúfoltságának elkerülése érdekében
az ellenõrzõ hatóság az üzemeltetés megtiltását feloldhatja.

14. §

Az ellenõrzõ hatóság elrendelheti a hajó üzemeltetését
és a területi vizekre való belépést megtiltó határozat azon-
nali végrehajtását.

Az üzemeltetés megtiltásával vagy a mûvelet leállításával
kapcsolatos további intézkedések

15. §

(1) Ha a 10. § (2) bekezdésében hivatkozott hiányossá-
gok nem szüntethetõk meg abban a kikötõben, ahol az
ellenõrzést végrehajtották, az ellenõrzõ hatóság engedé-
lyezheti az érintett hajó számára, hogy a legközelebbi meg-
felelõ hajójavítóba elinduljon, amelyet a hajó parancsno-
kával konzultálva a lobogó szerinti állam hatósága és a

magyar ellenõrzõ hatóság — figyelemmel az együttesen
megállapított feltételekre — közösen választanak ki. Az
együttesen megállapított feltételeknek biztosítaniuk kell
azt, hogy a hajó az utat az utasok, illetve a személyzet
biztonságának és egészségének kockázata, más hajók ve-
szélyeztetése vagy a környezet feltételezhetõ elfogadhatat-
lan károsítása nélkül teheti meg.

(2) Az (1) bekezdésben meghatározott esetben az ellen-
õrzõ hatóság értesíti annak az államnak az illetékes ható-
ságát, amelyben a hajójavító található.

(3) Az olyan hajónak, amely a tengerre azért hajózott ki,
mert számára az Európai Unió bármely tagállamának ki-
kötõjében az (1) bekezdésben meghatározottak szerint en-
gedélyezték a legközelebbi hajójavító felkeresését és errõl
a magyar ellenõrzõ hatósághoz a (2) bekezdésnek meg-
felelõ értesítés érkezett, de

a)  nem teljesíti a megállapított feltételeket, vagy

b)  az (1) bekezdés szerint meghatározott hajójavító fel-
keresésének elmulasztásával megtagadja, hogy a rá vonat-
kozó egyezmények elõírásainak eleget tegyen,

az ellenõrzõ hatóság mindaddig megtiltja a magyar vízi-
utakra való belépését, ameddig a hajó tulajdonosa vagy
annak képviselõje bizonyítékot nem szolgáltat arra, hogy a
hajó maradéktalanul megfelel a rá vonatkozó egyezmé-
nyek elõírásainak. A belépés megtiltása elõtt az ellenõrzõ
hatóság konzultáció érdekében megkeresheti a hajó lobo-
gója államának illetékes hatóságát.

(4) Az ellenõrzõ hatóság e határozatáról haladéktalanul
értesíti a határõrség illetékes szervét.

(5) A (3) bekezdés a) pontjában meghatározott esetrõl
az ellenõrzõ hatóság haladéktalanul értesíti az Európai
Unió tagállamainak illetékes hatóságait.

Az ellenõrökre vonatkozó szakmai követelmények

16. §

(1) E rendeletben meghatározott ellenõrzést csak külön
jogszabályban 8 meghatározott képesítéssel, és annak iga-
zolására szolgáló ellenõri igazolvánnyal rendelkezõ ellen-
õr végezhet. Az ellenõr az ellenõrzés során köteles magá-
nál tartani az ellenõri igazolványt.

(2) Az ellenõrzési eljárásban nem vehet részt az az ellen-
õr, akinek az ellenõrzés helye szerinti kikötõben vagy az
ellenõrzött hajóval összefüggésben gazdasági érdekeltsége
van, illetve akitõl az ügy tárgyilagos megítélése nem vár-
ható el.

8 10/2001. (III. 2.) KöViM rendelet a hajózásbiztonsági ellenõri mun-
kakörre vonatkozó szakmai feltételekrõl és az ellenõrök azonosító okmá-
nyáról.

2003/144. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 11101



A révkalauzok és a kikötõhatóságok jelentési
kötelezettsége

17. §

(1) A révkalauzok kötelesek tájékoztatni az ellenõrzõ
hatóságot a feladatuk teljesítése során tudomásukra jutott
bármilyen olyan hiányosságról, amely veszélyezteti a hajó
biztonságos irányítását vagy a környezetet.

(2) Ha a kikötõ üzemeltetéséért felelõs személy vagy
szervezet szerez tudomást arról, hogy a felügyelete alá
tartozó kikötõben tartózkodó hajón tapasztalhatók az
(1) bekezdés szerinti hiányosságok, haladéktalanul köteles
bejelenteni az ellenõrzõ hatóságnak.

A hajók üzemeltetésének megtiltására vonatkozó
információk

18. §

(1) Az ellenõrzõ hatóság negyedévente a 5. számú mel-
lékletben felsorolt adatokkal, közlemény formájában a
Közlekedési Értesítõben hajókra lebontva közzéteszi azo-
kat az információkat, amelyek a magyar kikötõkben az
elõzõ negyedév folyamán a hajók üzemeltetésének megtil-
tásával kapcsolatban keletkeznek.

(2) Az ellenõrzõ hatóság a veszélyes áru megnevezésé-
rõl, mennyiségérõl és a hajón történõ elhelyezésérõl tájé-
koztatja az Országos Katasztrófavédelmi Fõigazgatóságot,
ha veszélyes vagy szennyezõ anyagot szállító hajó üzemel-
tetését megtiltotta.

(3) Az ellenõrzõ hatóság rendszeres munkakapcsolatot
tart fenn az Európai Közösségek tagállamainak ellenõrzõ
hatóságaival, valamint a SIRENAC központtal.

(4) Az ellenõrzõ hatóság a rendelet szerinti tevékenysé-
ge végzése során köteles mindazon hajóellenõrzési vonat-
kozású köz- és magánadatbázisok információit felhasznál-
ni, amelyek az Equasis9 informatikai, tájékoztatási rend-
szeren keresztül elérhetõek. Az ellenõrzõ hatóság a hajók
üzemeltetésének megtiltását, valamint hajók osztályának
változását, felfüggesztését, illetve visszavonását eredmé-
nyezõ eljárásait érintõen, az eljárás lezárultával a rendelet
5. számú melléklete szerinti tartalmú tájékoztatást bocsát
a SIRENAC rendszer rendelkezésére és ugyanezt a tájé-
koztatást az Equasis rendszeren is közzéteszi.

9 Európai Hajózási Minõségbiztosítási Információs Rendszer.

A költségek viselése

19. §

(1) Ha az ellenõrzõ hatóság a 7—8. § szerinti ellenõrzés
során olyan hiányosságot állapít meg, amely a hajó üzemel-
tetésének megtiltását indokolja, az eljárás költségeit egye-
temlegesen a tulajdonos, az üzemben tartó vagy annak
képviselõje viseli.

(2) A hajó üzemeltetésének megtiltása mindaddig nem
oldható fel, amíg a költségek teljes megfizetése nem tör-
tént meg, vagy elegendõ biztosítékot nem adtak a költségek
fedezetére.

Az Európai Bizottság és a SIRENAC tájékoztatása

20. §

A magyar víziutakon külföldi államok lobogója alatt
közlekedõ tengeri hajók biztonsági ellenõrzésérõl a 7. szá-
mú melléklet szerinti tartalommal az Európai Bizottságot
és a SIRENAC-ot a Gazdasági és Közlekedési Minisztéri-
um tájékoztatja.

Hatálybalépés

21. §

Ez a rendelet a Magyar Köztársaságnak az Európai
Unióhoz történõ csatlakozásáról szóló nemzetközi szerzõ-
dést kihirdetõ törvény hatálybalépésének napján lép ha-
tályba, egyidejûleg a hazai területi vizeken külföldi álla-
mok lobogója alatt közlekedõ tengeri hajók hajózásbizton-
sági ellenõrzése rendjérõl szóló 57/2002. (III. 29.) Korm.
rendelet hatályát veszti.

Az Európai Közösségek jogszabályaihoz való közelítés

22. §

Ez a rendelet a Magyar Köztársaság és az Európai Kö-
zösségek és azok tagállamai közötti társulás létesítésérõl
szóló, Brüsszelben, 1991. december 16. napján aláírt Euró-
pai Megállapodás tárgykörében, a Megállapodást kihir-
detõ 1994. évi I. törvény 3. §-ával összhangban — az 1. §
1. pontjában felsorolt egyezményekkel együtt — az
Európai Közösségek következõ jogszabályával összeegyez-
tethetõ szabályozást tartalmaz:

— a Tanácsnak a Tanács 98/25/EK irányelvével, a
Bizottság 98/42/EK és 1999/97/EK irányelvével, az Európai
Parlament és a Tanács 2001/106/EK irányelvével, valamint
az Európai Parlament és a Tanács 2002/48/EK irányelvével
módosított, a Közösség kikötõiben és a tagállamok jog-
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hatósága alá tartozó vizeken történõ hajózásnál a hajó
biztonságára, a szennyezés megakadályozására és a hajó-
kon lévõ élet- és munkakörülményekre vonatkozó nemzet-
közi elõírások végrehajtásáról szóló 95/21/EK irányelve.

A miniszterelnök helyett:

Kiss Péter s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

1. számú melléklet

a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

Elsõdlegesen ellenõrizendõ hajók

I. Kiemelten fontos szempontok

Elsõdlegesen a következõ hajókat kell kiválasztani az
ellenõrzésre, az ellenõrzési esedékességi tényezõ értékétõl
függetlenül:

1. Olyan hajókat, amelyekrõl a révkalauzok vagy a ki-
kötõi hatóságok olyan hiányosságokat jelentettek, ame-
lyek a biztonságos hajózást veszélyeztethetik.

2. Azokat a hajókat, amelyek nem felelnek meg a ki-
kötõkbe érkezõ vagy azokat elhagyó, veszélyes vagy
szennyezõ árukat szállító hajókra vonatkozó minimális
kötelezettségekrõl szóló jogszabályban meghatározott
követelményeknek.

3. Olyan hajókat, amelyekrõl egy másik állam illetékes
hatósága részérõl e rendelet 12. §-ának (5) és (6) bekezdé-
sében, valamint 18. §-ában foglaltaknak megfelelõ bejelen-
tés vagy értesítés érkezett.

4. Olyan hajókat, amelyekre vonatkozóan a hajó biz-
tonságos üzemeltetésében, a fedélzeti élet- és munkakörül-
mények fenntartásában, illetve a környezetszennyezés
megelõzésében érdekelt parancsnoktól vagy a személyzet
bármely tagjától vagy olyan szervezet részérõl, amelynek
ehhez jogos érdeke fûzõdik, bejelentés érkezett, kivéve, ha
az ellenõrzõ hatóság megállapítja, hogy a bejelentés nyil-
vánvalóan alaptalan. A bejelentést tevõ személy kilétét
nem szabad felfedni az érintett hajók parancsnoka, illetve
a hajótulajdonos elõtt.

5. Olyan hajókat, amelyek

— a kikötõbe érkezésükkor vagy azt megelõzõen ösz-
szeütköztek, zátonyra futottak, vagy megfeneklettek,

— feltételezhetõen megsértették a szennyezõ anyagok
kiürítésére vonatkozó rendelkezéseket,

— hibás vagy nem biztonságos manõvereket hajtottak
végre a biztonságos hajózási gyakorlat és eljárások figyel-
men kívül hagyásával,

— üzemeltetésük személyek, vagyon vagy környezet ve-
szélyeztetését idézte elõ.

6. Olyan hajókat, amelyek osztályba sorolását az elõzõ
hat hónap folyamán biztonsági okokból felfüggesztették
vagy törölték.

II. Összesített esedékességi tényezõ

Elsõdlegesen az alábbi hajókat kell ellenõrizni:

Sorsz. Ellenõrizendõ hajók
Ellenõrzési esedékességi

tényezõ

 1. Olyan hajók, amelyek elõször vagy 12 hónapnál hosszabb idõ után érkeznek magyar
területre/kikötõbe + 20

 2. Olyan hajók, melyeket az elmúlt 6 hónap folyamán az Európai Közösség egyetlen
tagállamában sem ellenõriztek + 10

 3. Olyan hajók, amelyekre az egyezményekkel összhangban a hajók építésérõl és felsze-
reltségérõl szóló rendelkezések által elõírt bizonyítványokat és osztályozó bizonyítvá-
nyokat nem elismert szervezet állította ki + 5

 4. Olyan hajók, amelyek a MOU éves jelentésében elmarasztalt állam lobogója alatt
közlekednek
 — 0—3%-kal az átlag felett
 — 3,1—6%-kal az átlag felett
 — több mint 6%-kal az átlag felett

+ 3
+ 4
+ 5

 5. Olyan hajók, amelyek számára egy kikötõ elhagyását csak bizonyos feltételekkel enged-
ték meg:
 a) az indulás elõtt megszüntetendõ minden egyes hiányosságért
 b) a következõ kikötõben megszüntetendõ minden egyes hiányosságért
 c) a 14 napon belül megszüntetendõ minden két hiányosságért
 d) az egyéb feltétellel megszüntetendõ minden két hiányosságért
 e) amennyiben a hajóval kapcsolatban intézkedéseket tettek és minden hiányosságot
   helyrehoztak, a hiányosságok számának megfelelõen

+ 1
+ 1
+ 1
+ 1

— 2
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Sorsz. Ellenõrizendõ hajók
Ellenõrzési esedékességi

tényezõ

 6. Olyan hajók, amelyeknél korábbi ellenõrzés folyamán hiányosságokat jegyeztek fel, a
hiányosságok számának megfelelõen
  0
  1—5
  6—10
 11—20
 20 felett

— 15
0

+ 5
+ 10
+ 15

 7. Olyan hajók, amelyek üzemeltetését valamelyik korábban felkeresett kikötõben meg-
tiltották + 15

 8. Olyan állam lobogója alatt közlekedõ hajók, amely nem erõsítette meg a 3. § 1. pont-
jában felsorolt valamelyik nemzetközi egyezményt + 1

 9. Olyan állam lobogója alatt közlekedõ hajók, amelynek hajóinál a hiányosságok aránya
átlag feletti + 1

10. Olyan osztályba sorolt hajók, amelyeknél a hiányosságok aránya átlag feletti + 1

11. Olyan osztályba sorolt hajók, amelyekre kiterjesztett ellenõrzést állapítottak meg
(3. melléklet, A. Rész) + 5

12. Egyéb hajók:
 13—20 év közötti korú hajók
 21—25 év közötti korú hajók
 25 évnél idõsebb hajók

+ 1
+ 2
+ 3

Az 1. és 2. pont alkalmazásakor figyelembe kell venni a
MOU-ban részes államok által elvégzett vizsgálatokat is.
Megfelelõ adatok hiányában a SIRENAC rendszer adatait
alapul véve azokat a hajókat kell ellenõrizni, amelyek a
rendszerben nem szerepelnek.

A fent felsorolt hajóknál az ellenõrzési elsõbbségi sor-
rend meghatározásában az ellenõrzõ hatóság ellenõrzési
esedékességi tényezõnek a SIRENAC rendszerben feltün-
tetett értékét veszi figyelembe a MOU I. mellékletének
1. szakaszával összhangban. Azt a hajót kell ellenõrizni,
amelyik ellenõrzési esedékességi tényezõje nagyobb.
A táblázat 5., 6., és 7. pontját csak az utolsó 12 hónapban
elvégzett ellenõrzésekre kell alkalmazni. Az ellenõrzési
esedékességi tényezõ nem lehet kevesebb, mint a 4., 8., 9.,
10., 11. és a 12. pontban megállapított értékek összege.

A rendelet 7. §-ának (4) bekezdése alkalmazásában az
ellenõrzési esedékességi tényezõnél a táblázat 10. pontját
nem kell figyelembe venni.

2. számú melléklet

a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

Bizonyítványok és egyéb hajóokmányok jegyzéke

1. Nemzetközi köbözési bizonyítvány.

2. Személyhajó biztonsági bizonyítvány.

3. Teherhajó biztonsági bizonyítványok:
— Teherhajó szerkezetbiztonsági bizonyítvány,
— Teherhajó biztonsági felszerelési bizonyítvány,

— Teherhajó biztonsági rádió bizonyítvány,

— Mentesítési bizonyítvány.

4. Ömlesztett cseppfolyósított gáz szállítására vonat-
kozó nemzetközi alkalmassági bizonyítvány.

Ömlesztett cseppfolyósított gáz szállítására vonatkozó
alkalmassági bizonyítvány.

5. Ömlesztett veszélyes vegyi anyagok szállítására vo-
natkozó nemzetközi alkalmassági bizonyítvány.

Ömlesztett veszélyes vegyi anyagok szállítására vonat-
kozó alkalmassági bizonyítvány.

6. Olajszennyezések megelõzésére vonatkozó nemzet-
közi bizonyítvány.

7. Szennyezõdések megelõzésére vonatkozó nemzet-
közi bizonyítvány ömlesztett mérgezõ folyékony anyagok
szállításához.

8. Nemzetközi merülésvonal bizonyítvány.

Nemzetközi merülésvonal-mentességi bizonyítvány.

9. Olaj-nyilvántartási könyv.

10. Rakomány-nyilvántartási könyv.

11. Minimális biztonságos kiszolgáló személyzet létszá-
mát igazoló okmány. Az STCW78/95-tel összhangban ki-
állított képesítõ okmányok.

12. Egészségügyi alkalmassági bizonyítványok (az ILO
tengerészek egészségügyi vizsgálatáról szóló 73. számú
egyezménye).

13. Stabilitási tájékoztató.
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14. A hajók biztonságos üzemeltetésére és a szennye-
zések megelõzésére vonatkozó szabályzattal [IMO
A.741(18)] összhangban kiadott megfelelõségi bizonyít-
vány és a biztonságos vezetési bizonyítvány egy példánya.

15. A hajó külhéj-lemezelése szilárdságának és a gépi
berendezéseknek az érintett osztályozó társaság által kibo-
csátott bizonyítványa (osztályozási bizonyítvány).

16. Veszélyes árukat szállító hajókra vonatkozó külön-
leges követelmények szerinti alkalmasság teljesülésérõl
szóló dokumentum.

17. Gyorsjáratú vízijármû biztonsági bizonyítvány és
gyorsjáratú vízijármû üzemeltetési engedély.

18. Jegyzék vagy nyilatkozat a veszélyes árukról, illetve
részletes rakományelrendezési terv.

19. Hajónapló-adatok a vészhelyzeti riasztási szemlékrõl
és gyakorlatokról készült jelentésekkel, és a túlélési eszkö-
zök és berendezések ellenõrzési és karbantartási naplója.

20. Különleges rendeltetésû hajó biztonsági bizonyít-
vány.

21. Mobil tengeri fúrótorony biztonsági bizonyítvány.

22. Olajszállító tartályhajók esetén, az olajürítést meg-
figyelõ és vezérlõ rendszerrõl készült jelentés az utolsó
ballasztban megtett útról.

23. Riadóbeosztás, tûzvédelmi terv, személyszállító ha-
jók esetén kárelhárítási terv.

24. Fedélzeti vészhelyzeti terv olajszennyezés esetére.

25. Felügyeleti ellenõrzési dokumentáció (ömlesztett
szárazáru és olajszállító hajóknál).

26. A kikötõi ellenõrzések jegyzõkönyvei, a korábban
felkeresett kikötõkbõl.

27. Ro-Ro személyszállító hajók esetén, információ az
A/A-maximum arányról.

28. Gabonaszállításra jogosító okmány.

29. Rakományrögzítési kézikönyv.

30. Hulladékkezelési terv és hulladék nyilvántartó
könyv.

31. Döntéssegítõ rendszer a személyszállító hajók pa-
rancsnokainak.

32. SAR10 együttmûködési terv rögzített útvonalon köz-
lekedõ személyszállító hajókra.

33. Operatív korlátozások listája személyszállító hajókra.

34. Ömlesztettáru-szállítási kézikönyv.

35. Be- és kirakodási terv ömlesztettáru-szállítóknak.

36. Az olajszennyezés miatti polgári jogi felelõsség ese-
tére szóló biztosításról vagy egyéb pénzügyi biztosítékról
szóló igazolás.11

10 2001. évi II. törvény a tengeri felkutatásról és mentésrõl szóló
1979. évi nemzetközi egyezmény kihirdetésérõl.

11 Az olajszennyezésbõl eredõ kárért viselt polgári jogi felelõsségrõl
szóló 1992. évi nemzetközi egyezmény szerint.

3. számú melléklet

a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

A hajó ellenõrzése során figyelembe veendõ
állásfoglalások és irányelvek

1. A biztonságos létszám biztosításának alapelvei
[A481 (XII.) IMO határozat] és mellékletei, amelyek tar-
talmazzák a minimális biztonságos személyzet létszámát
igazoló okmányt és a biztonságos személyzeti létszám biz-
tosítása alapelveinek alkalmazására vonatkozó iránymuta-
tásokat.

2. A veszélyes áruk nemzetközi tengerészeti szabályzata
(IMDG) rendelkezései.

3. A Nemzetközi Munkaügyi Szervezet (ILO) ,,Hajó-
fedélzeti munkakörülmények ellenõrzése’’ tárgyában ki-
adott irányelvei.

4. A MOU a hajók ellenõrzési rendjének rendjére vo-
natkozó útmutatójáról szóló 1. melléklete.

4. számú melléklet

a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

,,A’’ Rész

Kiterjesztett ellenõrzés alá esõ hajók

1. A hajó biztonsági bizonyítványaiban feltüntetett épí-
tési dátum alapján számítva 10 évesnél idõsebb, gázt és
vegyi anyagot szállító tartályhajók.

2. A hajó biztonsági bizonyítványaiban feltüntetett épí-
tési dátum alapján számítva 12 évesnél idõsebb, ömlesztett
árut szállító hajók.

3. 3000 tonna bruttó ûrtartalmat meghaladó és a hajó
biztonsági bizonyítványaiban feltüntetett építési dátum
alapján számítva 15 évesnél idõsebb olajszállító tartály-
hajók.

4. 15 évnél idõsebb személyhajók a gyorsjáratú kom-
pok 12 kivételével

,,B’’ Rész

Az ellenõrzõ hatósággal közlendõ információk

[a 8. § (3) bekezdéséhez]

a)  Név,
b)  lobogó,

12 16/2002. ( IX. 25.) GKM rendelet a tengeren menetrend szerint
közlekedõ kompok és gyorsjáratú kompok biztonságos üzemeltetésének
kötelezõ vizsgálatáról.
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c) IMO azonosító szám, ha van,
d)  brutto hordképesség (DWT),
e) a hajó építési ideje a biztonsági bizonyítványaiban

feltüntetett építési dátum alapján meghatározottak sze-
rint,

f)  tartályhajók esetében:
fa)  konfiguráció: egyhéjazatú oldaltartályokkal, kettõs

héjazatú,
fb)  a rakomány és a ballaszttartályok állapota: teli, üres,

inert gázzal töltött,
fc) a rakomány mennyisége és jellege,
g) a rendeltetés szerinti kikötõbe vagy kalauzállomás-

hoz való megérkezés valószínû ideje, az illetékes hatóság
igényei szerint,

h)  a tartózkodás tervezett idõtartama,
i) a rendeltetés szerinti kikötõben tervezett mûveletek

(berakodás, kirakodás, egyéb),
j) a rendeltetés szerinti kikötõben tervezett, elõírás sze-

rinti szemlevizsgálatok, valamint jelentõs karbantartási
vagy javítási munkák.

,,C’’ Rész

Ajánlott szempontok hajók kiterjesztett ellenõrzéséhez

A következõ felsorolásban tartalmazott ellenõrzéseket
lehetõleg a kiterjesztett ellenõrzés részének kell tekinteni.
Az ellenõrnek tudnia kell, hogy veszélyeztetheti egyes fe-
délzeti mûveletek biztonságos végrehajtását, ha az ilyen
mûvelet tartama alatt olyan vizsgálatok végrehajtását kéri,
amely ezekre közvetlen hatással bír.

1. A hajó típusától függetlenül, minden hajón a követ-
kezõket kell megvizsgálni:

— tápfeszültség kimaradás és a vészüzemi generátor
beindítása,

— vészvilágítás ellenõrzése,
— vészüzemi tûzoltó szivattyú mûködtetése a fõ tûz-

oltó rendszerre csatlakoztatott két tûzoltó tömlõvel,
— a medersori árkok fenékvízszivattyúinak mûködése,
— a vízzáró ajtók zárhatósága,
— az egyik oldali mentõcsónak vízre ereszthetõsége,
— vészhelyzeti távleállító berendezés próbája, például

kazánokhoz, ventilátorokhoz és üzemanyagszivattyúkhoz,
— kormányberendezés próbája, beleértve a szükség

kormányberendezést,
— rádióberendezések vészüzemi tápfeszültségforrásá-

nak ellenõrzése,
— a géptéri olajleválasztó ellenõrzése és lehetõség sze-

rinti próbája.

2. Olajszállító tartályhajó esetén:
— fedélzeti beépített haboltó rendszer,
— tûzoltó-felszerelések általában,
— a géptér, szivattyú és lakótér tûzelzáró ajtajainak

ellenõrzése,

— a semleges gáz nyomásának és oxigéntartalmának
ellenõrzése,

— — a felügyeleti jelentés ellenõrzése [IMO S.744 (18)
határozat] az ellenõrzést igénylõ esetleges gyanús terüle-
tek feltárása céljából,

— ballaszttartályok: a rakománytéren belüli legalább
egy ballaszttartályt meg kell vizsgálni, elõször a tartály
fedélzeti búvónyílásából, majd belülrõl is, ha az ellenõr
indokoltnak látja a további vizsgálatot,

— annak ellenõrzése, hogy az alábbi okmányok a hajón
vannak-e, illetve azok áttekintése, továbbá annak megerõ-
sítése, hogy a lobogó szerinti állam hatósága vagy a hajó-
osztályozó társaság láttamozta-e azokat:

— jelentések a szerkezeti szemlékrõl,
— állapotértékelõ jelentések,
— vastagságmérési jelentések,
— az A.744 (18) IMO határozatban említett leíró do-

kumentumok.

3. Ömlesztettáru-szállító hajók:
— fedélzeti gépalapok esetleges korróziója,
— raktártetõk esetleges deformációja és/vagy korró-

ziója,
— raktárnyílások keresztirányú merevítõinek esetleges

törései vagy helyi korróziója,
— raktár búvónyílások állapota,
— a felügyeleti jelentés ellenõrzése [IMO A.744 (18)

határozat] az ellenõrzést igénylõ esetleges gyanús terüle-
tek feltárása céljából,

— annak ellenõrzése, hogy az alábbi okmányok a hajón
vannak-e, illetve azok áttekintése, továbbá annak megerõ-
sítése, hogy a lobogó szerinti állam hatósága vagy a hajó-
osztályozó társaság láttamozta-e azokat:

=  jelentések a szerkezeti szemlékrõl,
=  állapotértékelõ jelentések,
=  vastagságmérési jelentések,
=  az A.744 (18) IMO határozatban említett leíró

dokumentumok.

4. Gáz- és vegyianyag-szállító tartályhajók:
— rakománytartályok figyelõberendezéseinek és biz-

tonsági felszereléseinek ellenõrzése hõmérséklet, nyomás
és apadás vonatkozásában,

— oxigénelemzõ és robbanási értékmérõ eszközök el-
lenõrzése, beleértve azok hitelesítését. Vegyszer felderítõ
(harmonika rendszerû) felszerelés megléte megfelelõ szá-
mú és a szállított rakomány típusának megfelelõ fajtájú
gázfelderítõ csövek megléte,

— kielégítõ légzésvédelmet és szemvédelmet nyújtó
menekülõ felszerelések meglétének ellenõrzése a hajón
tartózkodó minden személy számára (ha az szükséges a
nemzetközi alkalmassági bizonyítványban az ömlesztett
veszélyes vegyi anyagok szállítására való alkalmasságot iga-
zoló bizonyítványban vagy az ömlesztett folyékony gázok
szállítására való alkalmasságot igazoló bizonyítványban
elõírt termékek esetében),
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— annak ellenõrzése, hogy a szállított rakomány szere-
pel-e a nemzetközi alkalmassági bizonyítványban, az öm-
lesztett veszélyes vegyi anyagok szállítására való alkalmas-
ságot igazoló bizonyítványban vagy a cseppfolyósított
gázok ömlesztve szállítására való alkalmasságot igazoló
bizonyítványban,

— a fedélzeti beépített tûzoltó berendezések mûködé-
sének ellenõrzése, függetlenül attól, hogy azok habbal,
porral vagy a szállított terméknek megfelelõ egyéb anyag-
gal mûködnek.

5. Személyhajók:
— a tûzészlelõ és tûzriasztó rendszerek próbája,
— a tûzmentes ajtók zárhatóságának próbája,
— az általános riasztó rendszer ellenõrzése,
— a tûzriadó megtartásának ellenõrzése, ahol minimális

elvárásként minden tûzoltó felszerelést be kell mutatni, és a
segédszemélyzet legalább egy részének jelen kell lennie,

— annak bemutatása, hogy a személyzet kulcsfontossá-
gú tagjai ismerik a riadótervben elõírt feladatokat.

Ha indokolt, a hajó parancsnokának vagy üzembentar-
tójának engedélyével az ellenõrzés akkor is folytatható,
amikor a hajó a kikötõ felé halad, vagy a kikötõbõl hajózik
el. Az ellenõrök nem akadályozhatják a hajó üzemét, és
nem idézhetnek elõ olyan helyzeteket, amelyek a hajó-
parancsnok megítélése szerint azok veszélyeztethetik az
utasok, a személyzet és a hajó biztonságát.

5. számú melléklet

a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

A kikötõben végrehajtott, a hajók üzemeltetésének
megtiltására és az ellenõrzésekre vonatkozó információk

közzététele

I. A 18. § (1) bekezdésével összhangban közzétett tájé-
koztatásnak az alábbiakat kell tartalmaznia:

— a hajó neve,
— IMO szám,
— a hajó típusa,
— bruttó ûrtartalom (BRT),
— építési év a hajó biztonsági bizonyítványában feltün-

tetett építési dátum alapján,
— a hajó tulajdonosának vagy üzemben tartójának

neve és címe,
— a folyadékot vagy ömlesztett szilárd rakományt szál-

lító hajók esetében a hajó kiválasztásáért felelõs hajóbérlõ
neve és a bérleti szerzõdés típusa,

— a lobogó szerinti állam,
— az a hajóosztályozó társaság, illetve társaságok,

amelyek a hajó esetében az osztályozási bizonyítványt ki-
állították,

— az a hajóosztályozó társaság, illetve társaságok
és/vagy más részes államok, amelyek a hajóra a lobogó
szerinti állam nevében a vonatkozó nemzetközi egyezmé-

nyek szerinti hajóokmányokat kiállították, feltüntetve a
kiállított okmányokat,

— az utolsó kiterjesztett ellenõrzés kikötõje és idõ-
pontja, adott esetben feltüntetve, hogy elrendelték-e a hajó
üzemeltetésének megtiltását,

— a legutóbbi különleges szemle kikötõje és idõpontja,
valamint szemlét végzõ szervezet neve,

— a hajó üzemeltetését megtiltó határozatok száma a
megelõzõ 24 hónap alatt,

— az üzemeltetést megtiltó ország és kikötõ,
— a megtiltó határozat visszavonása,
— az üzemeltetés megtiltásának idõtartama,
— a talált hiányosságok száma és az üzemeltetés meg-

tiltásának okai egyértelmû és érthetõ megfogalmazásban,
— az illetékes hatóságok és adott esetben a hajóosztá-

lyozó társaságok által az üzemeltetés megtiltását követõen
tett intézkedések leírása,

— ha a hajót kitiltották a Közösség bármely kikötõjé-
bõl, az erre irányuló intézkedés okai egyértelmû és érthetõ
megfogalmazásban,

— annak jelzése, hogy a hajóosztályozó társaság vagy a
szemlét elvégzõ bármely más magánszervezet adott eset-
ben felelõs-e azokért a hiányosságokért, amelyek önma-
gukban vagy együttesen az üzemeltetés megtiltásához ve-
zettek,

— az olyan hajó esetében tett intézkedések leírása,
amely számára engedélyezték, hogy a legközelebbi megfe-
lelõ javítómûhelybe hajózzon, vagy amelyet kitiltottak a
Közösség valamely kikötõjébõl.

II. A 15. § (5) bekezdésével összhangban közzétett tájé-
koztatásnak az alábbiakat kell tartalmaznia:

— a hajó neve,
— IMO száma,
— a hajó típusa,
— bruttó ûrtartalom (BRT),
— az építés éve,
— a hajó tulajdonosának vagy üzembentartójának neve

és címe,
— a folyadékot vagy ömlesztett szilárd rakományt szál-

lító hajók esetében a hajó kiválasztásáért felelõs hajóbérlõ
neve és a bérleti szerzõdés típusa,

— a lobogó szerinti állam,
— az a hajóosztályozó társaság, illetve társaságok, ame-

lyek a hajó esetében kibocsátották az osztályozási bizonyít-
ványt,

— az a hajóosztályozó társaság, illetve társaságok
és/vagy más részes államok, amelyek a hajóra a lobogó
szerinti állam nevében a vonatkozó nemzetközi egyezmé-
nyek szerinti hajóokmányokat kiállították, feltüntetve a
kiállított okmányokat,

— a vizsgálat idõpontja és elvégzése szerinti ország és
kikötõ,

— a hiányosságok száma és jellege.
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6. számú melléklet

a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

Az ellenõrzésrõl felvett jegyzõkönyv tartalma

[a 10. § (1) bekezdéséhez]

I. Általános rész:

1. a jegyzõkönyvet összeállító illetékes hatóság,
2. az ellenõrzés helye és idõpontja,
3. az ellenõrzött hajó neve,
4. lobogó,
5. a hajó típusa,
6. IMO szám,
7. hívójel,
8. bruttó ûrtartalom (BRT),
9. bruttó hordképesség (DWT) — ahol indokolt,
10. építési év a hajó biztonsági bizonyítványában feltün-

tetett építési dátum alapján meghatározottak szerint,
11. az a hajóosztályozó társaság, illetve társaságok, ame-

lyek a hajó esetében az osztályozási bizonyítványt kiállították,
12. az a hajóosztályozó társaság, illetve társaságok

és/vagy más részes államok, amelyek a hajóra a lobogó
szerinti állam nevében a vonatkozó nemzetközi egyezmé-
nyek szerinti hajóokmányokat kiállították, feltüntetve a
kiállított okmányokat,

13. a hajó tulajdonosának vagy üzembentartójának neve
és címe,

14. a hajó kiválasztásáért felelõs hajóbérlõ neve és a
bérleti szerzõdés típusa a folyadékot vagy ömlesztett szi-
lárd rakományt szállító hajók esetében,

15. a vizsgálati jelentés megírásának kelte,

16. annak jelzése, hogy az ellenõrzéssel vagy az üzemel-
tetés megtiltásával kapcsolatos részletes információkat
közzé kell-e tenni.

II. Az ellenõrzéssel kapcsolatos információ:

1. a vonatkozó nemzetközi egyezmények alapján kiállí-
tott bizonyítványok, a szóban forgó bizonyítvány(oka)t ki-
állító hatóság vagy szervezet, ideértve annak kiállítási és
lejárati dátumát,

2. a hajó ellenõrzés alá vont részei vagy elemei (részle-
tes vagy kiterjesztett ellenõrzés esetén),

3. az ellenõrzés típusa (ellenõrzés, részletes ellenõrzés
vagy kiterjesztett ellenõrzés),

4. a hiányosságok jellege,
5. a megtett intézkedések.

III. A további üzemeltetés megtiltásával kapcsolatos in-
formáció:

1. a határozat kelte,
2. a határozat visszavonásának kelte,
3. az üzemeltetést megtiltó határozatot indokoló hiá-

nyosságok jellege (adott esetben az egyezmények említésé-
vel),

4. a legutóbbi közbensõ vagy éves szemlével kapcsola-
tos információ,

5. annak jelzése, hogy a hajóosztályozó társaság vagy a
szemlét elvégzõ bármely más magánszervezet adott eset-
ben felelõs-e azokért a hiányosságokért, amelyek önma-
gukban vagy együttesen a hajó üzemeltetésének megtiltá-
sához vezettek,

6. a megtett intézkedések.

7. számú melléklet a 225/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

Tájékoztatási kötelezettség

(a 20. §-hoz)

1. A Gazdasági és Közlekedési Minisztérium minden évben legkésõbb április 1-jéig az alábbi adatokat közli Európai
Bizottsággal az elõzõ évre vonatkozóan:

1.1. Hajózásbiztonsági ellenõrzést végzõ ellenõrök létszáma:
Ezt az információt az alábbi táblázatban jelzett minta szerint kell közölni az Bizottsággal.

Kikötõterület A fõállású ellenõrök száma A mellékállású ellenõrök száma13 Átszámítás fõállásúra

Kikötõ

Kikötõ

Összesen

1.2. A kikötõikbe befutó egyes hajók száma nemzeti szinten

13 Amennyiben az ellenõrök munkájának csak egy részét teszik ki a kikötõ szerinti állam általi ellenõrzések keretében elvégzett vizsgálatok, az ellenõrök
teljes számát át kell számítani a fõállású ellenõrökkel egyenértékû számra.
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2. A Gazdasági és Közlekedési Minisztérium:
a)  félévente átadja a Bizottságnak a rendszeres komp-

járatok kivételével a kikötõikbe befutó egyes hajók mozgá-
sára vonatkozó kimutatást, amely tartalmazza a hajók IMO
számát és az érkezés napját, vagy alternatívaként,

b)  közli a SIRENAC-kal — a rendszeres kompjáratok
kivételével — a magyar kikötõkbe naponta befutó hajók
IMO számait és érkezési idõpontját.

A Kormány
226/2003. (XII. 13.) Korm.

rendelete

az elektronikus hírközlési szolgáltató adatkezelésének
különös feltételeirõl, az elektronikus hírközlési

szolgáltatások adatbiztonságáról, valamint
az azonosítókijelzés és hívásátirányítás szabályairól

A Kormány az elektronikus hírközlésrõl szóló 2003. évi
C. törvény (a továbbiakban: Eht.) 182. §-a (2) bekezdésé-
nek i) pontjában kapott felhatalmazás alapján a követke-
zõket rendeli el:

1. §

(1) A rendelet hatálya kiterjed a Magyarországon elekt-
ronikus hírközlési szolgáltatást nyújtó természetes sze-
mélyre, jogi személyre és jogi személyiséggel nem rendel-
kezõ szervezetre (a továbbiakban: szolgáltató), az elektro-
nikus hírközlési szolgáltatások elõfizetõire és felhasználó-
ira.

(2) A rendelet hatálya nem terjed ki a titkos információ-
gyûjtésre és a titkos adatszerzésre felhatalmazott szerveze-
tek részére, valamint a büntetõeljárásról szóló 1998. évi
XIX. törvény 200—206. §-a alapján végzett adatszolgálta-
tásra, valamint a zártcélú hálózat létesítésével és mûködte-
tésével összefüggõ adatkezelésre.

2. §

(1) A szolgáltatónak a személyes adatok kezeléséhez a
szolgáltatás nyújtása során alkalmazott elektronikus hír-
közlõ eszközöket úgy kell megválasztania és üzemeltetnie,
hogy a kezelt adat

a)  az arra feljogosítottak számára hozzáférhetõ (ren-
delkezésre állás),

b)  hitelessége és hitelesítése biztosított (adatkezelés hi-
telessége),

c) változatlansága igazolható (adatintegritás),

d)  a jogosulatlanul hozzáférés ellen védett (adat bizal-
massága)

legyen.

(2) A szolgáltató olyan mûszaki, szervezési és szervezeti
intézkedésekkel köteles gondoskodni az adatkezelés biz-
tonságának védelmérõl, amely az adatkezeléssel kapcsolat-
ban jelentkezõ kockázatoknak megfelelõ védelmi szintet
nyújt.

3. §

(1) A személyes adatok kezelésének, a személyes adatok
kezeléséhez alkalmazott eszközök megválasztásának és
üzemeltetésének, valamint az adattovábbításnak és az az-
zal összefüggõ nyilvántartás vezetésének részletes szabá-
lyairól a szolgáltatónak adatvédelmi és adatbiztonsági sza-
bályzatot (a továbbiakban: szabályzat) kell készítenie.

(2) A szabályzatnak tartalmaznia kell:
a)  a szolgáltató által kezelhetõ személyes adatok körét;
b)  a személyes adatok tárolásának idõtartamát és módját;
c) a személyes adatok továbbításának eseteit;
d)  a személyes adatok kezelésének jogcímét, amely le-

het az érintett hozzájárulása vagy törvény által elõírt adat-
kezelés;

e) a törvény által elõírt adatkezelés esetén az adatkeze-
lést elrendelõ jogszabály pontos megnevezését;

f)  a személyes adat kezelésének célját;
g) a szolgáltató belsõ adatvédelmi felelõsének nevét,

beosztását és elérhetõségét;
h)  a szolgáltató alkalmazottját, tagját, megbízottját ter-

helõ adatvédelmi és titoktartási kötelezettségét.

(3) A szolgáltatónak tájékoztatót kell ügyfélszolgálatán
és internetes honlapján közzétennie az elõfizetõk és a
felhasználók személyes adatainak kezelésérõl. A tájékoz-
tatónak tartalmaznia kell a (2) bekezdés a)—g) pontjaiban
foglaltakat, valamint az Eht. 156. §-ának (3) és (4) bekez-
dése szerinti tájékoztatást azzal, hogy a szolgáltatás bizton-
ságába a szolgáltatáshoz kapcsolódó adatkezelés biztonsá-
ga is beleértendõ.

(4) Az (1) bekezdés szerinti szabályzatot és a (3) bekez-
dés szerinti tájékoztatót az arra okot adó körülmények
fennállása — így különösen a (3) bekezdésben foglalt tájé-
koztatással érintett körülmények megváltozása — esetén
haladéktalanul frissíteni kell. A frissített tájékoztatót a
(3) bekezdésben szabályozott módon haladéktalanul köz-
zé kell tenni.

4. §

(1) A szolgáltató az Eht. 142. §-ának (2) bekezdése alap-
ján a díj kiszámításához és a díjvita eldöntéséhez szükséges
mértékben köteles feltüntetni azokat a forgalmazási és
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számlázási adatokat, amelyek annak érdekében szüksége-
sek, hogy az elõfizetõ megismerhesse és ellenõrizhesse a
díjszámítás helyességét.

(2) Az (1) bekezdésben foglaltak szerinti kimutatás a
(3)—(5) bekezdésben foglalt kivételekkel nem tartalmaz-
hat a hívott fél egyértelmû azonosítására alkalmas adatot.

(3) Ha az elõfizetõ a szolgáltatótól az Eht. 142. §-ának
(2) bekezdése alapján az (1)—(2) bekezdésben foglaltak-
nál részletesebb adatokat tartalmazó kimutatást kér, en-
nek megadása elõtt a szolgáltató köteles az elõfizetõ figyel-
mét felhívni arra, hogy a kimutatással együtt az elektro-
nikus hírközlési szolgáltatást igénybe vevõ, az elõfizetõn
kívüli természetes személy felhasználók személyes adatai-
nak birtokába juthat, és ezeknek a megismerésére az elõ-
fizetõ csak akkor jogosult, ha ahhoz a felhasználók hozzá-
járultak.

(4) A szolgáltató a hozzájárulás meglétét vagy annak
tartalmát nem köteles vizsgálni, a hozzájárulásért kizáró-
lag az elõfizetõ tartozik felelõsséggel.

(5) A (3) bekezdésben meghatározott tájékoztatást tar-
talmaznia kell az általános szerzõdési feltételeknek, vagy
ha annak készítésére a szolgáltató nem köteles, az egyedi
elõfizetõi szerzõdésnek.

5. §

(1) A szolgáltató a 4. § (3) bekezdése szerinti kimutatás-
ban az elõfizetõ kérésére sem adhatja meg a Nemzeti Hír-
közlési Hatóság (a továbbiakban: hatóság) által az elõfize-
tõi kérés kézhezvételét megelõzõen legalább öt nappal
,,nem azonosítható hívószámként’’ közzétett azon szerve-
zetek hívószámait, amely hívószámokon

a)  többnyire névtelen hívók részére olyan szolgáltatást
nyújtanak, amelybõl a hívó félre vonatkozó különleges
adatra lehet következtetni, így különösen az egyházi, lelki
vagy a kóros szenvedélyekkel kapcsolatos segélyvonalak
hívására,

b)  többnyire névtelen hívók részére bûncselekmény be-
jelentését teszik lehetõvé (névtelen tanúvonalak),

c) a segélykérõ szolgálatokat értesítik.

(2) A hatóság a nem azonosítható hívószámokról elekt-
ronikus nyilvántartást (a továbbiakban: nem azonosítható
hívószám nyilvántartás) vezet.

(3) A nem azonosítható hívószám nyilvántartásba való
felvétel iránti kérelmet a hatóságnál kell elõterjeszteni. A
hatóság a kérelemrõl 15 napon belül köteles határozni, és
a kérelmezõ által megjelölt hívószámot a nem azonosítha-
tó hívószám nyilvántartásba felvenni vagy a nyilvántartásba
vételt elutasítani.

(4) A hatóságnak biztosítania kell, hogy az elektronikus
hírközlési szolgáltatók folyamatosan és elektronikus úton,
külön díj fizetése nélkül hozzáférhessenek a nem azonosít-
ható hívószám nyilvántartásban foglalt hívószámok listájá-
hoz.

6. §

(1) A szolgáltatónak ingyenesen biztosítania kell az elõ-
fizetõ írásbeli kérelme alapján

a)  a hívó felhasználónak, hogy hívásonként letilthassa
az azonosítója kijelzését a hívott készüléken,

b)  a hívó elõfizetõnek, hogy elõfizetõi hozzáférési pon-
tonként letilthassa az azonosítója kijelzését a hívott készü-
léken,

c) a hívó felhasználónak, hogy hívásonként — a
b)  pontban meghatározott letiltás ellenére — lehetõvé te-
gye azonosítója kijelzését a hívott készüléken,

d)  a hívott elõfizetõnek, hogy készülékén a hívó azono-
sítója ne jelenjék meg,

e) a hívott elõfizetõnek, hogy megtagadja azon hívások
fogadását, amelyek esetében a hívó az azonosítója kijelzé-
sét letiltotta.

(2) Az (1) bekezdés a) és b) pontjában meghatározott
letiltás nem alkalmazható a külön jogszabály1 szerinti — az
állam mûködése, a lakosság ellátása szempontjából ki-
emelten fontos — létesítmények, valamint a segélyhívó
szolgálatok (a rendõrség, a tûzoltóság és a mentõszolgálat)
hívószámaira, beleértve a ,,112’’ egységes európai segélyhí-
vószámra irányuló hívások esetén. A segélyhívások megvá-
laszolása céljából a szolgáltató a hívó fél azonosítása továb-
bá a helymeghatározási adatok kezelésére vonatkozó hoz-
zájárulásának hiánya vagy visszavonása esetén is köteles a
segélyhívó szolgálatok kérésére rendelkezésre bocsátani a
hívó fél azonosítására, illetve a helymeghatározásra vonat-
kozó adatokat.

(3) A szolgáltató az Eht. 155. § (7) bekezdésében meg-
határozott hatóságokkal történõ közremûködés kereté-
ben, az ott meghatározott eljárásban jogosult figyelmen
kívül hagyni ideiglenes jelleggel a hívó vonal azonosításá-
nak letiltását, amennyiben egy elõfizetõ olyan rosszakaratú
vagy zaklató jellegû hívások nyomon követése érdekében
kéri ezt, amelyek esetén az Eht. 155. § (7) bekezdésében
meghatározott bûncselekmények alapos gyanúja merül fel.
Ebben az esetben a hívó elõfizetõ azonosítását tartalmazó
hívásadatokat a szolgáltató tárolja és az arra feljogosítot-
tak részére hozzáférhetõvé teszi.

(4) A szolgáltató ingyenesen köteles hívott elõfizetõje
számára biztosítani, hogy annak kérésére, az elõfizetõ hí-
vószámára irányuló hívások esetén a hívott vonal azonosí-
tója ne jelenjen meg a hívó fél készülékén (kapcsolt vonal
azonosító kijelzésének letiltása).

(5) A mobil rádiótelefon szolgáltató az e §-ban foglalta-
kat csak a mobil rádiótelefon szolgáltatások beszédcélú
alkalmazásakor köteles biztosítani.

1 Az állam mûködése, illetõleg a lakosság ellátása szempontjából
kiemelten fontos létesítmények körérõl szóló 24/1997. (III. 26.) BM ren-
delet.
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(6) A szolgáltató az e §-ban foglaltakat a saját hálózatán
belül nemzetközi hívások esetén is köteles biztosítani az
analóg központokhoz kapcsolt elõfizetõi vonalak eseté-
ben, amennyiben ez mûszakilag és gazdaságilag megvaló-
sítható.

(7) A szolgáltató a nyilvánosságot köteles az e §-ban
számára biztosított lehetõségekrõl ügyfélszolgálatán és
internetes honlapja mellett az egyéb szokásos módokon
tájékoztatni.

7. §

(1) A szolgáltatónak ingyenesen biztosítania kell az elõ-
fizetõ számára, hogy amennyiben a készülékére érkezõ
hívásokat kérésére, a szolgáltató automatikusan egy másik
hívószámú készülékre irányítja át, abban az esetben ren-
delkezhessen, hogy a hívó készüléken ne jelenjék meg
olyan adat, amely

a)  arra a hívószámra utalna, amelyre az átirányítás tör-
tént, vagy

b)  annak az elõfizetõnek a személyére utalna, akihez az
átirányítás történt.

(2) A szolgáltató ingyenesen köteles biztosítani, hogy az
elõfizetõ megtilthassa az átirányító elõfizetõ hívószámára
érkezõ hívásoknak az átirányító elõfizetõ rendelkezése
alapján, az elõfizetõ saját hívószámára történõ automati-
kus átirányítását, amennyiben az mûszakilag megoldható.

8. §

A szolgáltató köteles lehetõvé tenni, hogy az elõfizetõ
és a felhasználó a 6. § és a 7. §-ban foglaltakat egyszerû
módon végrehajthassa, így különösen az egyes letiltásokat
a készülék használatával elvégezhesse, ha a készülék erre
mûszakilag alkalmas.

9. §

A 6. § és a 7. § (1) bekezdésének alkalmazásában az
azonosító kijelzésének tekintendõ az is, ha az azonosító
gépi hang útján jut a felhasználó tudomására.

10. §

A szolgáltató a 6. § (2) bekezdésében foglalt kivétellel,
a hívó elõfizetõ helymeghatározási információit csak an-
nak hozzájárulásával adhatja ki a hívott számára, ezen
hozzájárulást, illetve a hozzájárulás megtagadását a hívó
elõfizetõ számára a szolgáltató ingyenesen köteles biztosí-
tani.

11. §

(1) Az emberi beavatkozás nélküli, automatizált hívó-
rendszer az elõfizetõ tekintetében csak akkor alkalmaz-
ható közvetlen üzletszerzési vagy tájékoztatási célra, ha
ehhez az elõfizetõ elõzetesen hozzájárult.

(2) A már meglévõ elõfizetõi hozzájárulás esetén a szol-
gáltató az elõfizetõ hozzájárulását megadottnak tekinthe-
ti, de kizárólag saját hasonló termékek vagy szolgáltatások
tekintetében, és csak akkor, ha az elõfizetõ elektronikus
elérhetõségi adatait a szolgáltató a jogszabályokban foglal-
taknak megfelelõen szerezte meg.

(3) A szolgáltatónak biztosítani kell az elõfizetõ számá-
ra, hogy az elõzetesen adott hozzájárulását bármikor költ-
ségmentesen és egyéb más hátrány nélkül visszavonhassa.

12. §

A hatóság az e rendeletben foglalt szabályok betartását
piacfelügyeleti eljárás keretében ellenõrzi.

Záró rendelkezések

13. §

(1) Ez a rendelet — a (2) bekezdésben foglaltak kivéte-
lével — 2004. január 1-jén lép hatályba, egyidejûleg hatá-
lyát veszti a hírközlési szolgáltató adatkezelésének különös
feltételeirõl, a hírközlési szolgáltatások adatbiztonságáról,
valamint az azonosítókijelzés és hívásátirányítás szabályai-
ról szóló 253/2001. (XII. 18.) Korm. rendelet.

(2) A rendelet 6. §-ának (1) bekezdése 2004. február
1-jén lép hatályba.

(3) E rendelet 6—9. §-ában és 11. §-ában foglalt rendel-
kezéseket a helyhez kötött telefon szolgáltatást, valamint
a mobil rádiótelefon szolgáltatást nyújtó szolgáltatókra, a
10. §-ban foglalt rendelkezést csak a mobil rádiótelefon
szolgáltatást nyújtó szolgáltatókra kell alkalmazni.

(4) Ez a rendelet a Magyar Köztársaság és az Európai
Közösségek és azok tagállamai között társulás létesítésérõl
szóló, Brüsszelben, 1991. december 16-án aláírt Európai
Megállapodás rendelkezéseivel, a Megállapodást kihirde-
tõ 1994. évi I. törvénnyel, továbbá a 2003. április 16-án,
Athénben, 2004. május 1-jén, a Csatlakozási Szerzõdést
kihirdetõ törvény hatálybalépésével egyidejûleg hatályba
lépõ, az Európai Unió tagállamai és a Cseh Köztársaság,
az Észt Köztársaság, a Ciprusi Köztársaság, a Lett Köztár-
saság, a Litván Köztársaság, a Magyar Köztársaság, a Mál-
tai Köztársaság, a Lengyel Köztársaság, a Szlovén Köztár-
saság, a Szlovák Köztársaság között aláírt, az Európai
Unióhoz történõ csatlakozásról szóló Szerzõdés rendelke-
zéseivel összhangban, az elektronikus hírközlésrõl szóló
2003. évi C. törvénnyel együtt, a személyes adatoknak az
elektronikus hírközlési ágazatban történõ feldolgozásáról
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és magánjellegének védelmérõl szóló (az adatvédelemrõl
és az elektronikus hírközlésrõl szóló irányelv), az Európai
Parlament és a Tanács 2002/58/EK irányelvével össze-
egyeztethetõ szabályozást tartalmaz.

A miniszterelnök helyett:

Kiss Péter s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

A Kormány
227/2003. (XII. 13.) Korm.

rendelete

a külföldi gyógykezelésekkel kapcsolatos egyes
kérdésekrõl

A kötelezõ egészségbiztosítás ellátásairól szóló 1997. évi
LXXXIII. törvény 28. §-ában és 83. §-a (2) bekezdésének
d)  pontjában foglalt felhatalmazás alapján a Kormány a
következõket rendeli el:

1. §

(1) A rendelet alkalmazási köre a külföldi gyógykezelé-
sek feltételeire és elszámolási rendjére terjed ki.

(2) E rendelet alkalmazása szempontjából külföldi
gyógykezelésre jogosult az a személy, aki

a)  a társadalombiztosítás ellátásaira és a magánnyug-
díjra jogosultakról, valamint e szolgáltatások fedezetérõl
szóló 1997. évi LXXX. törvény (a továbbiakban: Tbj.)
5. §-a alapján biztosított,

b)  a Tbj. 16. §-ának (1) bekezdése alapján egészségügyi
szolgáltatásra jogosult, ide nem értve a Tbj. 16. §-a (1) be-
kezdésének p)  pontja szerinti jogosultat.

2. §

(1) Az Országos Egészségbiztosítási Pénztár (a továb-
biakban: OEP), e rendelet alapján, a külföldi gyógykeze-
lésre jogosult személy külföldi gyógykezelésének költsé-
geihez támogatást nyújthat, ha a külföldi gyógykezelésre
jogosult személy rendelkezik a megbetegedés és a szüksé-
ges gyógykezelés jellege szerinti, az egészségügyi, szociális
és családügyi miniszter irányítása alá tartozó, az adott or-
vosi szakmában gyógyító-megelõzõ, illetve szervezési-
módszertani, továbbképzõ és tudományos-kutató alapin-
tézményként mûködõ, országos feladatkört teljesítõ intéz-
mény (a továbbiakban: országos intézet) támogató javasla-
tával.

(2) A külföldön történõ gyógykezelés támogatásához
szükséges javaslat megadását a külföldi gyógykezelésre jo-
gosult személy, illetõleg hozzátartozója [Ptk. 685. §
b)  pont], vagy a kezelõ orvosa az országos intézet vezetõ-
jénél kezdeményezheti. A kérelemhez mellékelni kell a
külföldi gyógykezelésre jogosult személy egészségügyi do-
kumentációját.

(3) A külföldön történõ gyógykezelés indokoltságát az
országos intézetben létrehozott bizottság (a továbbiakban:
szakmai bizottság) állapítja meg. A külföldi gyógykezelésre
való jogosultságról szóló döntést a szakmai bizottság a
kérelem benyújtásától számított 30 napon belül hozza
meg.

(4) A szakmai bizottságnak nem lehet tagja a beteg
kezelõorvosa, illetve az az orvos, aki a kezelésben elõzõleg
részt vett.

(5) A külföldi gyógykezelés akkor indokolt, ha a külföl-
dön már alkalmazott gyógymód a gyakorlatban is eredmé-
nyesnek bizonyult, és esélye van a beavatkozás sikerességé-
nek, továbbá hazai egészségügyi intézményben a gyógymód
alkalmazásának nincsenek meg a feltételei, és azok kül-
földi szakember meghívásos közremûködésével sem te-
remthetõek meg.

3. §

(1) A szakmai bizottság a külföldi gyógykezelésre jogo-
sult személy vizsgálata és a 2. § (5) bekezdésében említett
körülmények mérlegelése alapján, e rendelet melléklete
szerint

a)  megállapítja a külföldi gyógykezelés indokoltságát,
vagy

b)  elutasítja a kérelmet. Az elutasítást a szakmai bizott-
ság írásban indokolja, illetve javaslatot tesz a további
gyógykezelést végzõ hazai egészségügyi intézményre és te-
rápiás módokra.

(2) Ha a külföldi gyógykezelésre jogosult személy vagy
hozzátartozója [Ptk. 685. § b) pont] a szakmai bizottság
döntésével nem ért egyet, annak felülvizsgálatát az Egész-
ségügyi Tudományos Tanácstól (a továbbiakban: ETT)
kérheti. Az erre vonatkozó kérelmet az egészségügyi doku-
mentációval együtt kell az ETT részére benyújtani. A kül-
földi gyógykezelésre való jogosultságról szóló döntést az
ETT a kérelem benyújtásától számított 60 napon belül
hozza meg.

(3) A szakmai bizottság a külföldi gyógykezelés indo-
koltsága esetén javaslatot tesz a külföldi gyógyintézetre is,
ennek során tájékozódik az intézet fogadókészségérõl, a
felvétel idõpontjáról, a gyógykezelés várható idõtartamá-
ról és a gyógykezeléssel összefüggésben felmerülõ költsé-
gekrõl.

(4) A külföldi gyógykezelésre vonatkozó szakmai javasla-
tot, valamint a külföldi gyógyintézet fogadó nyilatkozatát és
költségbecslését a szakmai bizottság továbbítja az OEP-hez.
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4. §

(1) A külföldi gyógykezelésre jogosult személy vagy hoz-
zátartozója [Ptk. 685. § b) pont] a külföldi gyógykezelésre
vonatkozó szakmai javaslatot, valamint a külföldi gyógyin-
tézet fogadó nyilatkozatát és költségbecslését közvetlenül
is továbbíthatja az OEP-hez.

(2) Ha a külföldi gyógykezelésre jogosult személy, ille-
tõleg más személy vagy szerv a kezelés költségét nem tudja
vállalni, és rendelkezésre állnak az (1) bekezdésben meg-
határozott iratok, az OEP a külföldi gyógykezeléshez és az
azzal kapcsolatos gyógyszerhez, gyógyászati segédesz-
közhöz a szükséges támogatást engedélyezheti. A támoga-
tás mértékérõl a külföldi gyógykezelésre jogosult személy
vagy hozzátartozója [Ptk. 685. § b) pont] kérelmére az eset
összes körülményeit mérlegelve — figyelembe véve a ren-
delkezésre álló elõirányzat nagyságát — az OEP dönt.

5. §

Az OEP a támogatás mértékének megfelelõ összeget
átutalja a gyógykezelést nyújtó külföldi gyógyintézetnek,
illetve — a külföldi intézettel való megállapodás esetén —
elõzetes kötelezettségvállaló nyilatkozatot ad és utólagos
elszámolással rendezi a költségeket.

6. §

(1) A külföldi gyógykezelésre jogosult személy lakó-
helye szerint illetékes megyei (fõvárosi) egész-
ségbiztosítási pénztár (a továbbiakban: MEP) az engedé-
lyezett külföldi gyógykezelés útiköltségét a külföldi gyógy-
kezelésre jogosult személynek, valamint orvos-szakmailag
indokolt esetben a kísérõnek vagy kísérõknek — legkoráb-
ban a gyógykezelés megkezdése elõtt 12 nappal — megelõ-
legezi. Saját közlekedési eszköz igénybevétele esetén
összesen 1 db II. osztályú menettérti vonatjegy árának
megfelelõ összeg térítendõ meg.

(2) Az OEP a külföldi gyógykezelésre jogosult személy
kiutazásának megszervezése során szükség szerint gondos-
kodik a repülõjegyek, illetve — orvosi javallat alapján — a
mentõszállítás biztosításáról.

7. §

(1) A külföldi gyógykezelésre jogosult személy külföldi
gyógykezelése után a hazatérését követõ 30 napon belül
köteles

a)  eljuttatni zárójelentése egy példányát és a részére
átadott számlákat az OEP-nek,

b)  az illetékes MEP-nél a felvett útiköltséggel el-
számolni.

(2) Az OEP, illetve a külföldi gyógykezelésre jogosult
személy vagy hozzátartozója [Ptk. 685. § b) pont] a záróje-
lentés másolatát az (1) bekezdés szerinti határidõn belül
megküldi a külföldi gyógykezelésre javaslatot tévõ orszá-
gos intézet szakmai bizottságának is, amely a hazatért be-
teget a — területileg és szakmailag illetékes intézet be-
vonásával — gondozásba veszi.

8. §

A 4. § (2) bekezdése szerint engedélyezett külföldi
gyógykezeléshez kapcsolódó, a külföldi egészségügyi intéz-
mény által elrendelt kontrollvizsgálat költségének vállalá-
sáról — külön kérelemre — az OEP dönt. Egy éven belüli
kontrollvizsgálati kérelemhez nem szükséges a szakmai
bizottság javaslatának ismételt beszerzése.

9. §

(1) Az 2—5. §-okban foglalt rendelkezéseket a külföldi
szakember meghívásos közremûködésével, hazai egészség-
ügyi intézményben megvalósuló gyógykezeléseknél is érte-
lemszerûen alkalmazni kell.

(2) Az OEP a külföldi szakember meghívásos közre-
mûködésével megvalósuló gyógykezeléseknél, a támogatás
megállapításakor a következõ költségeket vállalhatja rész-
ben vagy egészben át:

a)  a külföldi szakember útiköltségét, magyarországi
tartózkodási költségét, honoráriumát,

b)  a beavatkozáshoz szükséges eszközök, gyógyászati
segédeszköz és gyógyszer költségét,

c) a hazai, finanszírozási szerzõdéssel rendelkezõ
egészségügyi intézményeknél a hatályos finanszírozási sza-
bályok szerinti díjon felüli, az ellátás nyújtásával össze-
függõ költséget.

(3) Az OEP eseti megállapodást köt a gyógykezeléshez
helyet biztosító hazai egészségügyi intézménnyel a külföldi
szakember meghívásos közremûködésével összefüggõ
szervezési feladatokról és a költségek vállalásának mérté-
kérõl.

10. §

(1) E rendelet elõírásait a külföldi gyógykezelésre jogo-
sult személyek részére nyújtandó gyógykezelések tekinte-
tében az Európai Közösség migráns munkavállalóinak,
önálló vállalkozóinak, valamint ezek családtagjainak szo-
ciális biztonságáról szóló közösségi rendeleteinek*
(a továbbiakban együtt: R.) szabályai szerint — a
(2)—(5) bekezdésekben foglaltakra figyelemmel — kell
alkalmazni.

* A Tanács 1408/71/EGK rendelete és a Tanács 574/72/EGK rende-
lete.
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(2) A 2. § (1) bekezdést azzal az eltéréssel kell alkalmaz-
ni, hogy ha a külföldi gyógykezelésre az R. alkalmazásával
kerül sor, akkor az OEP a külföldi gyógykezelésre jogosult
személy külföldi gyógykezelésének költségeit az R. szabá-
lyai szerint téríti meg.

(3) Amennyiben a külföldi gyógykezelésre az R. alkal-
mazásával kerül sor, a 4. § (2) bekezdésében és a 8. §-ban
biztosított mérlegelési lehetõség kizárólag a külföldi
gyógykezelés költségei kötelezõen meg nem térítendõ ré-
szének OEP általi visszatérítésére alkalmazható, ameny-
nyiben teljesülnek e rendelet 2. §-ának (5) bekezdésében
foglalt feltételek.

(4) Az R. alkalmazása során a 7. § (1) bekezdésének
a)  pontjából a számlák átadására vonatkozó kötelezettsé-
get nem kell alkalmazni.

(5) Amennyiben az R. szabályai szerint nem tagadható
meg a hozzájárulás a külföldi gyógykezelésnek az Európai
Gazdasági Térség (a továbbiakban: EGT) tagállamában
történõ nyújtásához, akkor e rendelet 2. §-ának (5) bekez-
dését és 5. §-át nem kell alkalmazni.

11. §

(1) Ez a rendelet — a (2) bekezdésben foglalt kivétellel
— a kihirdetését követõ 30. napon lép hatályba, egyide-
jûleg a magyar állampolgárok külföldi gyógykezelésével
kapcsolatos egyes kérdésekrõl szóló 200/1996. (XII. 23.)
Korm. rendelet a hatályát veszti.

(2) A 10. § és a melléklet EGT-re vonatkozó, III/7. pont-
ja a Magyar Köztársaságnak az Európai Unióhoz történõ
csatlakozásáról szóló nemzetközi szerzõdést kihirdetõ tör-
vény hatálybalépésének napján lép hatályba.

(3) Az e rendeletben foglaltakat a folyamatban lévõ
ügyekben is alkalmazni kell.

A miniszterelnök helyett:

Kiss Péter s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

Melléklet a 227/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

I. Kiállító intézet:

II. Mellékletek: Jelen státus és a vizsgálati eredmények leírása

1. A beteg neve: .................................................................................................................................................................................

2. Születési év: .................... hó ................................................................................................................................... nap .......

  TAJ-száma: ....................................................................................................................................................................................

3. Lakcím: ..........................................................................................................................................................................................

4. Diagnózis: ......................................................................................................................................................................................

III. Az Országos Intézet szakmai javaslata:

1. A külföldi gyógykezelés indokoltságának rövid leírása, a gyógykezeléstõl várható eredmény: ...........................................

................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

2. Az utazáshoz kísérõ szükséges (a kísérõk száma: ......), nem szükséges*

3. Mentõszállítás szükséges, nem szükséges*

4. A külföldi intézmény megnevezése és pontos címe: .................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

5. Fogadási dátum: ............................................................................................................................................................................

6. A gyógykezelés várható idõtartama: ...........................................................................................................................................

7. Az Európai Gazdasági Térség valamely tagállamában mûködõ külföldi intézmény esetén a jelen rendelet 10. §-a
szerinti eltérésekkel kell-e nyújtani az ellátást? igen    nem 

* A megfelelõ rész aláhúzandó!
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IV. Elutasítás esetén kitöltendõ:

A külföldi gyógykezelést nem javasoljuk, az elutasítás indoklása: ...............................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................

Budapest, .............................................................................................

A szakmai bizottság elnökének neve és aláírása:

......................................................................................................

P. H.

A szakmai bizottság tagjainak neve és aláírása:

1. ......................................................................................................

2. ......................................................................................................

V. Az Országos Egészségbiztosítási Pénztár tölti ki:

— Az OEP által vállalt hozzájárulás a gyógykezelési költségekhez: ...........................................................................................
— Engedélyezett közlekedési eszköz: ............................................................................................................................................
— Engedélyezett kísérõ(k) száma: .................................................................................................................................................

A Kormány
228/2003. (XII. 13.) Korm.

rendelete

egyes szociális tárgyú kormányrendeletek módosításáról

A szociális igazgatásról és szociális ellátásokról szóló
1993. évi III. törvény (a továbbiakban: Szt.) 132. §-a (1) be-
kezdésének a), b), d)  és e) pontjában, valamint a helyi
önkormányzatokról szóló 1990. évi LXV. törvény
7. §-ának (1) bekezdésében kapott felhatalmazás alapján a
Kormány a következõket rendeli el:

Egyes pénzbeli szociális ellátások folyósításának
és elszámolásának szabályairól szóló

30/1993. (II. 17.) Korm. rendelet módosítása

1. §

Egyes pénzbeli szociális ellátások folyósításának és el-
számolásának szabályairól szóló — módosított — 30/1993.
(II. 17.) Korm. rendelet (a továbbiakban: R.) 4. §-a a kö-
vetkezõ (6) bekezdéssel egészül ki:

,,(6) Ha az Szt. 38. §-ának (2) bekezdésében szabályo-
zott lakásfenntartási támogatásban (a továbbiakban: nor-
matív lakásfenntartási támogatás) részesülõ személy lakó-
helye a támogatás folyósításának idõtartama alatt megvál-
tozik, a változás hónapjára járó támogatást a korábbi lakó-

hely szerint illetékes folyósító szerv teljes összegben folyó-
sítja.’’

2. §

(1) Az R. 7. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(1) A jegyzõ a 7/A. §-ban foglaltak figyelembevételével
a kifizetés, illetve a teljesítés hónapjának 10. napjáig érte-
síti a Magyar Államkincstár területileg illetékes igazgató-
ságát (a továbbiakban: Igazgatóság)

a)  a 2. számú melléklet szerint a munkanélküliek jöve-
delempótló támogatásának alapösszegérõl, a támogatás
után fizetett egészségügyi hozzájárulás összegérõl, vala-
mint az e jogcímek alapján igényelt elõleg összegérõl,

b)  a 3. számú melléklet szerint a rendszeres szociális
segély alapösszegérõl, valamint az e jogcím alapján igé-
nyelt elõleg összegérõl,

c) a 4. számú melléklet szerint az idõskorúak járadéka
alapösszegérõl, valamint az e jogcím alapján igényelt elõ-
leg összegérõl,

d)  a 8. számú melléklet szerint a közcélú munkában
részt vevõk után igényelhetõ foglalkoztatási támogatás
összegérõl, valamint az e jogcím alapján igényelhetõ elõleg
összegérõl,

e) a 9. számú melléklet szerint az Szt. 41. §-ának (1) be-
kezdése alapján megállapított ápolási díj alapösszegérõl és
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az utána fizetendõ nyugdíjbiztosítási járulék összegérõl,
valamint az e jogcím alapján igényelhetõ elõleg összegérõl,

f)  a 10. számú melléklet szerint az adósságkezelési szol-
gáltatásban részesülõknek folyósított adósságcsökkentési
támogatás és lakásfenntartási támogatás összegérõl, vala-
mint az e jogcímek alapján igényelhetõ elõleg összegérõl,

g) a 11. számú melléklet szerint a normatív lakásfenn-
tartási támogatásban részesülõknek folyósított lakásfenn-
tartási támogatás összegérõl, valamint az e jogcím alapján
igényelhetõ elõleg összegérõl.’’

(2) Az R. 7. §-ának (5) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(5) Az ellátást igénybe vevõ által az Szt. 17. §-a alapján
visszafizetett munkanélküliek jövedelempótló támogatá-
sának, a rendszeres szociális segélynek, az idõskorúak jára-
dékának, az Szt. 41. §-ának (1) bekezdése alapján megálla-
pított ápolási díjnak, az Szt. 38. §-ának (5) bekezdése sze-
rint megállapított lakásfenntartási támogatásnak, a nor-
matív lakásfenntartási támogatásnak és az Szt. 55/A. §-a
(1) bekezdésének b) pontja szerinti adósságcsökkentési
támogatásnak — a kifizetés idõpontjában hatályos rendel-
kezéseknek megfelelõen — a központi költségvetés által
megtérített aránya szerinti összeget az önkormányzatnak
vissza kell térítenie oly módon, hogy a visszafizetett összeggel
csökkenteni kell a tárgyhónapra jutó elõleg összegét.’’

3. §

(1) Az R. 10. számú mellékletének 10. pontja helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,10. A tárgyhónapban lakásfenntartási
támogatásban részesülõk száma összesen: ......... fõ 

[az Szt. 38. § (5) bek. alapján jogosultak
száma] ebbõl:

a)  a tárgyhónapban adósságcsökkentési
támogatásban részesülõk száma: .......... fõ 

b)  a tárgyhónapban csak lakásfenntartási
támogatásban részesülõk közül azok száma:

ba)  akik egyösszegû adósságcsökkentési
támogatásban részesültek: .......... fõ 

bb)  akiknél az adósságkezelés idõtartama
már befejezõdött: .......... fõ.’’

(2) Az R. az e rendelet melléklete szerinti 11. számú
melléklettel egészül ki.

A gyermeknevelési támogatás megállapításának
szabályairól, valamint a szociális ellátások igényléséhez

felhasználható bizonyítékokról szóló
32/1993. (II. 17.) Korm. rendelet módosítása

4. §

A gyermeknevelési támogatás megállapításának szabá-
lyairól, valamint a szociális ellátások igényléséhez felhasz-

nálható bizonyítékokról szóló — módosított — 32/1993.
(II. 17.) Korm. rendelet (a továbbiakban: Re.) 1. számú
melléklete ,,KITÖLTÉSI UTASÍTÁS’’ részének 2. pontja
helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,2. Közeli hozzátartozók:
a)  a házastárs, az élettárs,
b)  a húszévesnél fiatalabb, önálló keresettel nem ren-

delkezõ; a huszonhárom évesnél fiatalabb, önálló kereset-
tel nem rendelkezõ, nappali oktatás munkarendje szerint
tanulmányokat folytató; a huszonöt évesnél fiatalabb,
önálló keresettel nem rendelkezõ, nappali tagozaton egye-
temi, fõiskolai tanulmányokat folytató; valamint korhatár-
ra való tekintet nélkül a tartósan beteg, illetve a testi,
érzékszervi, értelmi, beszéd- vagy más fogyatékos vér-
szerinti, örökbefogadott, illetve nevelt gyermek,

c) a 18. életévet be nem töltött gyermek vonatkozásá-
ban a vérszerinti és az örökbefogadó szülõ, illetve a szülõ
házastársa vagy élettársa.’’

A személyes gondoskodást nyújtó szociális ellátások
térítési díjáról szóló 29/1993. (II. 17.) Korm. rendelet

módosítása

5. §

A személyes gondoskodást nyújtó szociális ellátások té-
rítési díjáról szóló — módosított — 29/1993. (II. 17.) Korm.
rendelet 28. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(1) A nem lakóotthoni ellátásban részesülõ személy a
két hónapot meg nem haladó távolléte idejére a megálla-
pított személyi térítési díj 20%-át fizeti.’’

A közgyógyellátási igazolványról szóló
28/1993. (II. 17.) Korm. rendelet módosítása

6. §

A közgyógyellátási igazolványról szóló — módosított —
28/1993. (II. 17.) Korm. rendelet (a továbbiakban: Kr.)
10. §-a (1) bekezdése a) pontjának aa) és ab) alpontja he-
lyébe a következõ rendelkezés lép:

[A közgyógyellátásra jogosult számára térítésmentesen
a)  gyógyszert]
,,aa)  a háziorvosa, illetve azon gyógyszerek esetében,

melyeket a vonatkozó jogszabályok alapján csak szakorvos
írhat fel, a kezelést végzõ szakorvos,

ab)  sürgõs szükség esetén a tartózkodási hely szerint
illetékes kezelõorvos statim jelzéssel legfeljebb egy, ere-
deti legkisebb gyári csomagolásban;’’

[rendelhet.]
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7. §

(1) Ez a rendelet 2004. január 1-jén lép hatályba.

(2) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg a Kr.
1/A. §-a (1) bekezdésének a) pontjából a ,,kezelõorvosa’’
szövegrész hatályát veszti.

(3) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg
a)  az R. 1/A. §-ának (4) bekezdésében ,,az (5) bekez-

désben’’ szövegrész helyébe ,,a (3) bekezdésben’’ szöveg-
rész,

b)  az R. 7. §-a (10) bekezdésének elsõ és harmadik
mondatában, valamint (11) bekezdésében a ,,8—10. számú

melléklet’’ szövegrész helyébe a ,,8—11. számú melléklet’’
szövegrész,

c) az Re. 9. §-a (1) bekezdésének felvezetõ mondatá-
ban az ,,Szt. 38. § (4) bekezdésében’’ szövegrész helyébe az
,,Szt. 38. § (6) bekezdésében’’ szövegrész

lép.

A miniszterelnök helyett:

Kiss Péter s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

Melléklet a 228/2003. (XII. 13.) Korm. rendelethez

[11. számú melléklet a 30/1993. (II. 17.) Korm. rendelethez]

Adatlap

a normatív lakásfenntartási támogatásban részesülõknek kifizetett támogatással összefüggõ
elõleg igényléséhez

......... év ............. tárgyhónap

1. Megye megnevezése: ....................................................................................................................................................................

2. Önkormányzat megnevezése: .....................................................................................................................................................

3. KSH kódja: ....................................................................................................................................................................................
       (2 számjegyû megyekód +  5 számjegyû településazonosító)

4. A tárgyhónapban normatív lakásfenntartási támogatásban részesülõk száma összesen [az Szt. 38. §
(2) bek. alapján jogosultak létszáma] ………… fõ

5. A tárgyhónapban kifizetett normatív lakásfenntartási támogatás összege (a 4. pont szerinti jogosul-
tak részére kifizetett összeg) ………… Ft

6. A tárgyhónapban kifizetett normatív lakásfenntartási támogatás után járó térítés összege (a tárgy-
havi kifizetés — 5. pont — összegének 90%-a) ………… Ft

7. A normatív lakásfenntartási támogatásra igényelhetõ elõleg összege ………… Ft

a)  a tárgyhónapra járó térítés (a 6. pont összegével egyezik meg) ………… Ft

b)  a tárgyhónapra járó térítés és az elõzõ havi elõleg különbözete (elõjel nélkül) ………… Ft
[a január havi elõleg kivételével a 7. a)  pontban és az elõzõ havi 7. c) pontban szereplõ összegek
különbözete, abszolút értékben, janárban a 7. a)  pontban szereplõ összeget kell beírni]

c) elõleg összesen ………… Ft
[a 7. a)  és 7. b)  pontok összege az alábbiak szerint:
— ha a tárgyhavi térítés nagyobb mint az elõzõ havi elõleg összege, akkor a 7. a) pont összegéhez

hozzá kell adni a 7. b)  pont összegét,
— ha a tárgyhavi térítés kisebb mint az elõzõ havi elõleg összege, akkor a 7. a) pont összegébõl ki

kell vonni a 7. b)  pont összegét.
Január havi igényléskor a 7. a)  pont összegének a kétszeresét kell beírni.]

8. Tárgyhónapban visszafizetett normatív lakásfenntartási támogatás összege ………… Ft
(az Szt. 17. §-a alapján az önkormányzat részére a tárgyhónapban visszafizetett — a központi
költségvetés által megtérített — összegnek a 90%-a, valamint az önkormányzat által elismert, a
tárgyhónapot megelõzõen tévesen igényelt térítés összege)
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9. A normatív lakásfenntartási támogatásra igényelhetõ elõleg nettó összege ………… Ft
[a tárgyhavi elõleg (7. c) pont) összegét csökkenteni kell a visszafizetett támogatás összegével
(8. pont)]

Dátum: ........ év ..................... hó ........ nap

P. H.

............................................................................ ............................................................................
a jegyzõ aláírása a polgármester aláírása

A Kormány tagjainak
rendeletei

A belügyminiszter
48/2003. (XII. 13.) BM

rendelete

a polgári védelmi kötelezettségen alapuló polgári
védelmi szervezetek létrehozásának, irányításának,

anyagi-technikai ellátásának, illetõleg alkalmazásának
szabályairól szóló 55/1997. (X. 21.) BM rendelet

módosításáról

A polgári védelemrõl szóló 1996. évi XXXVII. törvény
42. §-a (2) bekezdésének c) pontjában kapott felhatalma-
zás alapján a következõket rendelem el:

1. §

A polgári védelmi kötelezettségen alapuló polgári vé-
delmi szervezetek létrehozásának, irányításának, anyagi-
technikai ellátásának, illetõleg alkalmazásának szabályai-
ról szóló 55/1997. (X. 21.) BM rendeletet 3. §-ának j) pont-
ja helyébe a következõ rendelkezés lép:

(A Pvtv.-ben meghatározott polgári védelmi feladatok el-
látására az alábbi polgári védelmi szakalegységeket kell lét-
rehozni:)

,,j) békeidõszaki katasztrófák során és minõsített idõ-
szakban a sérült személyek felkutatása, elsõsegélynyújtás-
ban való részesítése, sérültek gyûjtõhelyére, kórházba való
szállítása, a polgári védelmi szervezetek egészségügyi biz-
tosítása, a szükséggyógyintézetek felállításában és mûköd-
tetésében való részvétel, valamint a kórházak kitelepítésé-
ben való közremûködés érdekében elsõsegélynyújtó és sé-
rültszállító szakalegységet, valamint kórházi szakalegy-
séget;’’

2. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 15. napon lép
hatályba.

(2) A rendelet hatálybalépését követõ kilencven napon
belül elõ kell készíteni a meglévõ polgári védelmi szerve-
zetek átalakítását, illetve az új szervezetek létrehozását.

Dr. Lamperth Mónika s. k.,
belügyminiszter

Az egészségügyi, szociális és családügyi
miniszter

68/2003. (XII. 13.) ESZCSM
rendelete

az emberi felhasználásra kerülõ gyógyszerek
és tápszerek társadalombiztosítási támogatásának

2003. október hónapra történõ elszámolásakor
alkalmazandó korrekciós hányados értékérõl

A kötelezõ egészségbiztosítás ellátásairól szóló 1997. évi
LXXXIII. törvény végrehajtásáról szóló 217/1997. (XII. 1.)
Korm. rendelet 7/A. §-a (5) bekezdésében kapott felhatal-
mazás alapján az alábbiakat rendelem el:

1. §

(1) A 2003. október hónapra elszámolt, az egyes gyógy-
szerekhez és különleges táplálkozási igényt kielégítõ táp-
szerekhez tartozó társadalombiztosítási támogatás azonos
a támogatott termékek — a társadalombiztosítási támoga-
tással rendelhetõ gyógyszerekrõl és a támogatás összegérõl
szóló 1/2003. (I. 21.) ESZCSM rendelet szerinti — támo-
gatási összegének és a (2) bekezdésben meghatározott kor-
rekciós hányadosnak a szorzatával.

(2) A korrekciós hányados értéke: 0,9489.

2. §

Ez a rendelet kihirdetése napján lép hatályba.

Dr. Kökény Mihály s. k.,
egészségügyi, szociális és családügyi miniszter
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A gazdasági és közlekedési miniszter
84/2003. (XII. 13.) GKM

rendelete
a textíliák nyersanyag-összetételének megadásáról szóló 5/1998. (I. 16.) IKIM rendelet módosításáról

A termékek minõségének tanúsításáról szóló 47/1968. (XII. 18.) Korm. rendelet 11. §-ának (1) bekezdésében foglalt
felhatalmazás alapján a következõket rendelem el:

1. §

(1) A textíliák nyersanyag-összetételének megadásáról szóló 5/1998. (I. 16.) IKIM rendelet (a továbbiakban: R.)
12. §-a a következõ (2) bekezdéssel egészül ki, egyben a § eredeti (2)—(5) bekezdésének számozása (3)—(6) bekezdésre
változik:

,,(2) Nem fogyasztói forgalomba hozatal esetében az (1) bekezdésben meghatározott elnevezések az Európai Parla-
ment és a Tanács 96/74/EK irányelvének 1. melléklete szerint bármelyik európai közösségi nyelven feltüntethetõk.’’

(2) Az R. 12. §-ának új (4) bekezdése a következõ mondattal egészül ki:
,,Nem fogyasztói forgalomba hozatal esetében a gyûjtõcsomagolás címkézésére a (2) bekezdés megfelelõen irányadó.’’

2. §

Az R. 14. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,14. § Fogyasztói forgalomba hozatal esetén a textilterméket el kell látni a nyersanyag-összetételtõl függõ használati-

kezelési útmutatóval. A használati-kezelési útmutatót az MSZ ISO 3758 Textíliák kezelési jelképeinek kódcímkéi c. szabvány
útmutatása alapján kell elkészíteni. A kezelési jelképeket tartalmazó címkét, valamint konfekcionált termék esetén a
méretjelzést maradandóan kell a termékhez rögzíteni.’’

3. §

Az R. 17. §-ának (2) bekezdése helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,(2) Ez a rendelet a Magyar Köztársaság és az Európai Közösségek és azok tagállamai között társulás létesítésérõl

szóló, Brüsszelben, 1991. december 16-án aláírt Európai Megállapodás tárgykörében az Európai Közösségek következõ
jogszabályaival összeegyeztethetõ szabályozást tartalmaz:

a)  a 97/37/EK irányelvvel módosított, az Európai Parlament és a Tanács 96/74/EK irányelve a textíliák meg-
nevezésérõl,

b)  az Európai Parlament és a Tanács 96/73/EK irányelve a kettõs szálkeverékek mennyiségi elemzésének egyes
módszereirõl,

c) a Tanács 73/44/EGK irányelve a háromalkotós szálkeverékek mennyiségi elemzésének módszereirõl.’’

4. §

(1) Az R. 1. számú mellékletében a 2. pont helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Sor-
szám Elnevezés A szál leírása]

,,2. Alpaka, Lama, Teve, Kas-
mir Moher, Angora (nyúl),
Vikunya, Yak, Guanakolá-
ma, Kasgora ,,gyapjú’’ vagy
,,szõr’’ kiegészítõ megjelö-
léssel vagy anélkül*

Az alábbi állatok szõre: Alpakakecske, láma, teve, kasmirkecske, angorakecske,
angoranyúl, vikunya, yak, guanakoláma, kasgora kecske (a kasmirkecske és az
angorakecske keveréke)’’
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(2) Az R. 1. számú mellékletében a 22. pont helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Sor-
szám

Elnevezés A szál leírása]

,,22. Modál Módosított viszkóz eljárással elõállított regenerált cellulóz szál nagy szakító-
erõvel és nagy nedves modulussal. A szakítóerõ kondicionált állapotban (BC) és
az 5% nyúláshoz szükséges erõ nedves állapotban (BM) a következõ képletekkel
határozható meg:
BC(cN) ≥  1,3√ T+2T
BM (cN) ≥  0,5√ T,
ahol T a lineáris sûrûség decitexben.’’

(3) Az R. 1. számú mellékletében a 30. pont helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Sor-
szám Elnevezés A szál leírása]

,,30. Poliamid vagy nylon Lineáris szintetikus makromolekulákból álló szál, amelynek lánca ismétlõdõ
amidkötésekbõl áll, amelyek legalább 85%-a alifás vagy cikloalifás egységekhez
csatlakozik.’’

(4) Az R. 1. számú melléklete a következõ 31—33. pontokkal egészül ki, egyidejûleg a 31—41. pontok számozása
34—44. pontokra változik:

[Sor-
szám

Elnevezés A szál leírása]

,,31. Aramid Lineáris szintetikus makromolekulákból álló, aromás csoportokból készült szál,
amelynek lánca amid- vagy imidkötéseket tartalmaz, amelyeknek legalább 85%-a
közvetlenül két aromás gyûrûhöz kapcsolódik, ahol az imidkötések száma — ha
van ilyen — nem haladhatja meg az amidkötések mennyiségét.

32. Poliimid Lineáris szintetikus makromolekulákból álló szál, amelynek lánca ismétlõdõ
imidegységekbõl épül fel.

33. Lyocell Regenerált cellulóz szál, amelyet oldással és szerves oldószeres (szerves vegyszer
és víz keveréke) szálképzési eljárással állítanak elõ, melléktermék képzõdése
nélkül.’’

5. §

Az R. 2. számú melléklete a következõ 31—33. pontokkal egészül ki, egyidejûleg a 31—41. pontok számozása 34—44.
pontokra változik:

[Sor-
szám Szál %]

,,31. Aramid 8,00%             

32. Poliimid 3,50%             

33. Lyocell 13,00%’’            

6. §

Ez a rendelet 2004. január 1-jén lép hatályba.

Dr. Csillag István s. k.,
gazdasági és közlekedési miniszter
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A honvédelmi miniszter
34/2003. (XII. 13.) HM

rendelete
a Magyar Honvédség egyes beosztásaihoz kapcsolódó

munkaköri követelményekrõl szóló
20/2002. (IV. 10.) HM rendelet módosításáról

A Magyar Honvédség hivatásos és szerzõdéses állomá-
nyú katonáinak jogállásáról szóló 2001. évi XCV. törvény
(a továbbiakban: Hjt.) 287. §-a (2) bekezdésének c) pont-
jában kapott felhatalmazás alapján — figyelemmel a Hjt.
79. §-ának (2) bekezdésében, valamint a munkavédelem-
rõl szóló 1993. évi XCIII. törvény 9. §-ának (3) bekezdésé-
ben foglaltakra — a Magyar Honvédség egyes beosztásai-
hoz kapcsolódó munkaköri követelményekrõl szóló
20/2002. (IV. 10.) HM rendeletet (a továbbiakban: R.)
a következõk szerint módosítom:

1. §

Az R. 1. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,1. § A rendelet hatálya a Honvédelmi Minisztérium, a

Honvédelmi Minisztérium hivatalai és háttérintézményei,
a Magyar Honvédség (a továbbiakban: MH) katonai szer-
vezetei, valamint a miniszter közvetlen irányítása és fel-
ügyelete alá tartozó szervezetek hivatásos és szerzõdéses
katonáira, alkalmazási köre az általuk betölthetõ beosztá-
sokra, munkakörökre terjed ki.’’

2. §

Az R. 2. §-a a következõ i)—j) ponttal egészül ki:
(E rendelet alkalmazásában)
,,i) Jegyzék: az MH rendszeresített beosztástípusaira vo-

natkozó egységes, részletes követelmények gyûjteménye;
j) Munkakör Azonosító Kód (a továbbiakban: MAK):

a munkakör azonosítására, egyidejûleg annak betöltésé-
hez szükséges követelmények egy részének jelölésére szol-
gáló, 11 karakterbõl álló betû-szám összetétel (1. számú
melléklet).’’

3. §

(1) Az R. 3. §-ának (1) bekezdése a következõ mondat-
tal egészül ki:

,,Azon beosztásokat, amelyekben a külön jogszabály*
szerinti sérülékeny csoporthoz tartozók a munkavédelem-
rõl szóló 1993. évi XCIII. törvény és a végrehajtására ki-

adott jogszabályok alapján csak korlátozással vagy egyál-
talán nem foglalkoztathatók, az állománytáblákban, mun-
kaköri jegyzékekben a MAK kilencedik karaktereként
,,T’’ betû jelöli, továbbá a fenti tényezõt rögzíteni kell a
Jegyzékben.’’

(2) Az R. 3. §-a a következõ (2) bekezdéssel egészül ki,
egyidejûleg az eredeti (2)—(3) bekezdés számozása
(3)—(4) bekezdésre változik:

,,(2) Új munkakör létrehozása, meglévõ munkakörhöz
kapcsolódó követelmények módosítása, valamint munka-
kör megszüntetése kizárólag munkakörelemzés végrehaj-
tása után, az MH Munkaköri Térkép, illetve a Jegyzék
módosításával egyidejûleg történhet. A munkakörelemzés
végrehajtását, illetve az MH Munkaköri Térkép és a Jegy-
zék módosítására (lap cseréjére) vonatkozó elõterjesztés
elõkészítését — a katonai nemzetbiztonsági szolgálatok
kivételével — a Honvédelmi Minisztérium Humánpoliti-
kai Fõosztálya végzi. A katonai nemzetbiztonsági szolgá-
latok a munkakörelemzést saját hatáskörben végzik. Az új
munkakör rendszeresítését megelõzõ munkakörelemzés-
nek ki kell terjednie a kockázati tényezõk felmérésére is.’’

4. §

Az R. 6. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,6. § (1) Az állomány tagjának az általa betöltött beosz-

tási szinthez rendszeresített rendfokozathoz a rendelet
4. számú mellékletében elõírt általános idegennyelv-isme-
ret szinttel kell rendelkeznie.

(2) Az egyes beosztástípushoz szükséges nyelvismereti
követelményeket külön kell meghatározni és a MAK-ban
kell megjeleníteni.

(3) Az (1)—(2) bekezdésben foglaltaktól eltérõ, konk-
rét (pl. NATO beosztások, nemzetközi szerzõdések alap-
ján együttmûködésre felajánlott erõk esetében) idegen-
nyelv-ismereti követelményeket az állománytáblák és
munkaköri jegyzékek tartalmazzák.’’

5. §

Az R. 8. §-a a következõ (4)—(5) bekezdéssel egészül
ki:

,,(4) Az MH Egészségvédelmi Intézete (a továbbiak-
ban: Szolgálat), együttmûködve a HM Munkabiztonsági
és Építésügyi Hatósági Hivatallal folyamatosan figyelem-
mel kíséri, elemzi és értékeli a személyi állomány egészségi
állapotát veszélyeztetõ, a munkavégzésbõl származó fizi-
kai, fiziológiai, pszichés és mentális terheléseket, valamint
a munkakörnyezeti fizikai, kémiai, biológiai, pszicho-
szociális, ergonómiai, kóroki tényezõk hatását. A vizsgá-
latok eredményérõl — a jogerõs határozat egy példányá-
nak megküldésével — tájékoztatja a munkakörelemzés
végrehajtásáért felelõs szervet. Ha a Szolgálat által végre-
hajtott vizsgálat alapján hozott és jogerõre emelkedett

* A munkaköri, szakmai, illetve személyi higiénés alkalmasság orvosi
vizsgálatáról és véleményezésérõl szóló 33/1998. (VI. 24.) NM rendelet.
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határozat alapján fennáll egy munkakör esetében a betöl-
tésre vonatkozó korlátozás, annak állománytáblában,
munkaköri jegyzékben történõ megjelölésével egyidejûleg
a Jegyzékben lévõ, az adott beosztásra vonatkozó jegyzék-
lap cseréjét is végre kell hajtani.

(5) Az egyes beosztások betöltésére tervezettek kivá-
lasztásakor, a munkaköri alkalmasság vizsgálat keretében
figyelembe kell venni, hogy a sérülékeny csoporthoz tarto-
zók alkalmatlanok, vagy csak bizonyos feltételekkel alkal-
masak az egészségkárosító kockázatot jelentõ, illetve
veszélyes megterhelésekkel járó munkakörülmények kö-
zötti szolgálatteljesítésre.’’

6. §

(1) Az R. 12. §-ának (3)—(4) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(3) A 4. számú mellékletben meghatározott — e rende-
let hatálybalépésekor viselt rendfokozatára elõírt —
idegennyelv-ismereti követelménynek való megfelelést a
teljes személyi állománynak 2008. december 31-ig kell el-
érnie.

(4) A 6. § (2) bekezdés szerinti beosztást betöltõ hivatá-
sos és szerzõdéses állomány esetében a nyelvi követelmé-
nyeknek való megfelelést a fenti idõpontig olyan ütemezés-
sel kell elérni, hogy a nyelvképzésben való részvétel ne
veszélyeztesse az alaprendeltetésbõl adódó feladatok ellá-
tását.’’

(2) Az R. 12. §-ának (6) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép, egyidejûleg a 12. § a következõ
(7)—(8) bekezdéssel egészül ki:

,,(6) A rendfokozati elõmenetelhez kapcsolódó — ma-
gasabb — képzettségi követelményektõl 2006. december
31-ig el lehet tekinteni azok esetében, akik e rendelet
hatálybalépésekor olyan beosztást látnak el, melybe a Hjt.
hatálybalépése elõtt kerültek, és amelyre az akkori állo-
mánytáblában, munkaköri jegyzékben nem volt konkrét
végzettségi követelmény meghatározva.

(7) A Szolgálat 2006. december 31-ig a Jegyzékben fel-
tüntetett valamennyi munkakörre vonatkozóan végrehajt-
ja — a Magyar Honvédség feladatával kapcsolatos köz-
egészségügyi-járványügyi követelményekrõl, azok ellátásá-
nak, valamint az Állami Népegészségügyi és Tisztiorvosi
Szolgálattal való együttmûködésének rendjérõl szóló

21/2003. (VI. 24.) HM—ESZCSM együttes rendeletben
rögzítettek alapján az egészségkárosító kockázati ténye-
zõknek kitett, illetve a védõeszköz állandó vagy tartós
használatára kötelezett egyes beosztások, munkakörök
minõsítéséhez szükséges vizsgálatokat.

(8) Az olyan beosztásokra, munkakörökre vonatko-
zóan, amelyek betöltõjét érõ terhelések megegyeznek a
munkaköri, szakmai, illetve személyi higiénés alkalmasság
orvosi vizsgálatáról és véleményezésérõl szóló 33/1998.
(VI. 24.) NM rendelet 8. számú mellékletében nevesített
azon terhelésekkel, amelyeket a sérülékeny csoporthoz
tartozók nem, vagy csak az ott rögzített korlátozások be-
tartásával láthatnak el, továbbá amelyekre a Szolgálat által
az e rendelet hatálybalépését megelõzõen végrehajtott
vizsgálat során a kockázati tényezõ fennállását megállapí-
totta, a 2004. január 1-jét követõen kiadásra kerülõ állo-
mánytáblákban, munkaköri jegyzékekben, valamint a
Jegyzékben — a (7) bekezdés szerinti vizsgálat nélkül —
kell a ,,T’’ jelölést alkalmazni.’’

7. §

(1) Az R. 1. számú mellékletének 8. pontja és az azt
követõ szövegrész helyébe a jelen rendelet 1. számú mel-
léklete szerinti rendelkezések lépnek.

(2) Az R. 2. számú mellékletének II. rész c) pontja
kiegészül a ,,JSZV =  jogi szakvizsga’’ szövegrésszel, a
2.2. B) alpontja és 2.8. pontja helyébe a jelen rendelet
2. számú melléklete szerinti 2.2. B) alpont, illetõleg
2.8. pont lép, továbbá az R. 2. számú melléklete kiegészül
a jelen rendelet 2. számú mellékletének 2.6. D) alpont -
jával.

(3) Az R. 4. számú mellékletként kiegészül a jelen
rendelet 3. számú mellékletével.

8. §

Ez a rendelet 2004. január 1-jén lép hatályba.

Juhász Ferenc s. k.,
honvédelmi miniszter
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1. számú melléklet a 34/2003. (XII. 13.) HM rendelethez

,,8. A tíz és tizenegyedik karakter az adott beosztáshoz szükséges nyelvet és a nyelvismeret szintjét jelenti, melynek
jelölése: egy állami vagy azzal azonos nyelvvizsga esetén két nagybetû (pl. A K, azaz angol középfok).

A jelölés több nyelv esetén: egy nagybetû és egy szám (pl. H 3, azaz angol és bármely más nyelv, melyek mindegyikére
középfokú szintet határoz meg).

A nyelvismereti követelmények kódolását az alábbi táblázat alapján kell végrehajtani.

Kód Nyelv megnevezése Kód Nyelvismeret szintje

Z nincs Z nem szükséges
A angol A alapfok
F francia K középfok
N német F felsõfok
B bármely más (egy) nyelv T tolmács szint
H angol és bármely más nyelv elsõ második további

K bármely kettõ, vagy több nyelv

1
2
3
4
5
6
7
8
9
0

Alap
Közép
Közép
Felsõ
Felsõ
Felsõ
Felsõ
Felsõ

Tolmács
Tolmács

Alap
Alap

Közép
Közép
Közép
Felsõ
Felsõ
Felsõ
Felsõ

Tolmács

Alap
Alap
Alap
Alap

Közép
Alap

Közép
Felsõ
Felsõ
Felsõ

A példában szereplõ beosztásra, illetve a betöltõjével szemben támasztott követelményekre vonatkozó meghatáro-
zások összefoglalása a teljes kód alapján.

1 0 A a 1 4 A Z T A K

Lövész (10) alegység (A) parancsnok (a) alezredes (14) rendfokozattal rendszeresítve, azaz egy olyan zászlóalj-
parancsnok beosztás, melynek betöltõje:

— Megfelel az ,,A’’ típusú nemzetbiztonsági ellenõrzés követelményeinek. (A)
— Hivatásos vagy szerzõdéses állományú katona. (Z)
— A beosztás betöltõjének kiválasztásakor figyelemmel kell lenni a Jegyzékben található tiltó, illetve korlátozó

(pl. terhes nõ nem töltheti be) rendelkezésekre. (T)
— Angol nyelvbõl középfokú nyelvvizsgával rendelkezik. (A K)

         ÁLTALÁNOS KATONAI MUNKAKÖRÖK 01—09

Összhaderõ általános katonai 01
Szárazföldi haderõ 02
Légierõ 03
Logisztika 04
Vezénylõ tiszthelyettesek 06

Fegyvernemi (szakági) azonosító

01 Összhaderõnemi általános katonai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., fõigazgató, igazgató, hiv. vez.

B tervezési, szervezési b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

C nemzeti képviseleti c törzsfõnök, törzsigazgató

D nemzetközi kapcsolatok d fõnök, irodavezetõ, integrációs fõnök, ov., alov.,
rlg. vez.

E ellenõrzési e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F felügyeleti, hatósági felügyeleti f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G közgazdasági g tanácsadó

H hadmûveleti h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I hadmûveleti biztosítási i

J beszerzés, beruházás j

K katasztrófavédelmi k

L környezetvédelmi l ellenõr, kiemelt ellenõr

M munkavédelmi, munkabiztonsági m

N frekvenciagazdálkodási n

O o

P civil-katonai együttmûködés p

Q q

R pszichikai hadviselés r kiemelt referens, referens

S sajtó s szóvivõ

T tûzvédelmi t technikus

U erõforrás-, költségtervezõ u titkár

V elemzõ, értékelõ v

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

02 Szárazföldi haderõ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B tervezési, szervezési b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C csapatlégvédelem c törzsfõnök

D oktató, kiképzõ d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

I hadmûveleti biztosítási i

J j

K k

L l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

03 Légierõ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B tervezési, szervezési b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D oktató, kiképzõ d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I hadmûveleti biztosítási i

J j

K kiképzés k

L légügyi hatósági l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m

N n
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

O o

P p

Q q

R r referens, kiemelt referens

S s

T t

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

04 Logisztika

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B tervezési, szervezési b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D oktató, kiképzõ d fõnök, ov., irodavezetõ, alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G gazdálkodási g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K költségvetési k

L l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m

N n nyilvántartó

O o

P p

Q q

R r referens, kiemelt referens

S s

T t technikus
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

06 Vezénylõ tiszthelyettesek

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a

B b

C c

D d

E e

F f

G g

H h

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z
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SZÁRAZFÖLDI HADERÕ 10—19

Lövész 10

Harckocsizó 11

Tüzér 12

Felderítõ 14

Mûszaki 15

Vegyivédelmi 16

Fegyvernemi (szakági) azonosító

10 Lövész

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D különleges mûveleti d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i harcjármû irányzó

J j

K k beosztott lövész

L l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m mesterlövész

N n

O o géppuska irányzó

P p kézi pct. fegyver irányzó

Q q

R r

S s

T t

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

11 Harckocsizó

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C közepes harckocsizó c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i irányzó

J j

K k

L l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m töltõ

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

12 Tüzér

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B vontatott tüzér b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C önjáró tarackos c törzsfõnök
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D aknavetõ d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E sorozatvetõ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F tüzér felderítõ f

G tüzér bemérõ g oktató, szakoktató, kiképzõ

H hangfelderítõ h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i irányzó

J j kidolgozó

K rakéta harcigép k kezelõ

L lokátor felderítõ l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m

N n

O o

P rakéta indítóállvány p

Q q

R r referens, kiemelt referens

S s

T t távmérõ

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

14 Felderítõ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B mélységi felderítõ b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C különleges mûveleti c törzsfõnök

D technikai felderítõ d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E rádióelektronikai felderítõ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F ejtõernyõs búvár f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H elektronikai hadviselés h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I szárazföldi elektronikai hadviselés i harcjármû irányzó
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J légierõ elektronikai hadviselés j értékelõ, tájékoztató

K elektronikai ellenõrzõ k kezelõ, beosztott felderítõ

L légi felderítõ l

M m mesterlövész

N n ejtõernyõ hajtogató

O o géppuska irányzó

P p tolmács

Q q egészségügyi beosztások

R r raktáros, raktárvezetõ, ellátó

S különleges híradó s kihallgató

T t távírász

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

15 Mûszaki

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B mûszaki utász b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C mûszaki felderítõ c törzsfõnök

D aknakutató tûzszerész d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E deszant átkelõ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F útépítõ f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G hídépítõ g oktató, szakoktató, kiképzõ

H álcázó h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I mûszaki mentõ i aknász, tûzszerész, aknatelepítõhöz beosztottak

J mûszaki technikai j felderítõ, búvár

K állásépítõ k beosztott mûszaki, hidász, építõ, kezelõ, légs.
gépkez., álcázó, laboráns, gépész

L víztisztító l villamos ácsmûhelyhez beosztottak, világító

M mûszaki zártelepítõ m földgyaluhoz és földmunkagéphez beosztottak

N hadihajós n hajóra és rocsó-, mocsó- és AVM-hez beosztottak

O búvár o deszant átkelõ eszközökhöz beosztottak
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P anyagelõkészítõ és feldolgozó p buldózerhez beosztottak

Q q útprofilozó és úthengerhez beosztottak

R r referens, kiemelt referens

S s fedezékásóhoz és kotróhoz beosztottak

T t technikus

U u mûszaki (kút-, talajfúró, daru, vontatott keretfû-
rész) eszközökhöz beosztottak

V vasútépítõk v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X világító x vezénylõ tiszthelyettes

Y speciális repülõtéri karbantartó és helyreállító y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

16 Vegyivédelmi

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B vegyi- és sugárfelderítõ b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C vegyi- és sugármentesítõ c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E tûzoltó e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F elemzõ és informatikai f

G vegyi-, nukleáris-balesetelhárítás g oktató, szakoktató, kiképzõ

H vegyi-, sufi. és helyzetértékelés h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I adatgyûjtõ, értékelõ, tájékoztató i diszpécser

J j

K k kezelõ

L l laboráns

M m

N n

O o

P p értékelõ

Q q

R r

S s

T t

U u
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

LÉGIERÕ 20—29

Repülõ 20
Légvédelmi rakéta és tüzér 21
Légi vezetés 22
Repülõ harcbiztosító 23

Fegyvernemi (szakági) azonosító

20 Repülõ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B harcászati repülõgép b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C felderítõ repülõgép c törzsfõnök

D kiképzõ repülõgép d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E szállító repülõgép e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G harcihelikopter g oktató, szakoktató, kiképzõ

H szállító-, kutató-mentõ helikopter h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I kiképzõhelikopter i helikoptervezetõ-lövész

J futárhelikopter j

K k beosztott

L elekronikai zavaró helikopter l fedélzeti megfigyelõ

M m mechanikus

N n fedélzeti rádiós

O o

P p repülõgép-(helikopter-)vezetõ, fõpilóta

Q q

R r

S s

T t irányító

U u alkalmazási

V v

2003/144. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 11133



Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

W w

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

21 Légvédelmi rakéta és tüzér

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D közeli, kis hatótávú légvédelmi rakéta d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F légvédelmi tüzér f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I felderítõ i irányzó

J harcálláspont vezetési törzs j

K k kezelõ

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

22 Légi vezetés

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B légtérgazdálkodás b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C légi helyzetkép elõállítás c törzsfõnök

D fegyver irányítás d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E vadászirányítás e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F radar f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i vadászirányító

J j együttmûködõ

K k kezelõ

L l ellenõr, kiemelt ellenõr

M m adatfeldolgozó, adatközlõ

N n repülés nyilvántartó

O o

P p

Q q

R r

S s értékelõ

T t

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

23 Repülõ harcbiztosító

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B hdm-i központ (vez. pont) b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C légiforgalmi irányító c törzsfõnök
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D harctéri irányító d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F repülésbiztonsági f

G légiforgalmi tájékoztató g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j bevezetõ irányító

K k repülõtéri irányító

L l repülõtéri bejelentõ

M m adatfeldolgozó, adatközlõ

N n közelkörzet irányító

O o

P p fõpilóta

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

VEZETÉS, IRÁNYÍTÁS 30—39

Általános híradó 30

Rádióhíradás 31

Rádiórelé híradás 32

Hírközpontok 33

Vezetékes híradás 34

FTP híradás 35

FRISZ 36

Ügyviteli, információ- és dokumentumvédelmi, rejtjelzõ 37

Vezetési 38

Informatikai 39
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

30 Általános híradó

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D hadmûveleti d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F távközlés f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u ügyeletes

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

31 Rádióhíradás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B parancsnoki rádióállomás b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C pk-i páncélos rádióállomás c törzsfõnök
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D közepes teljesítményû rádióállomás d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E vevõ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F kis teljesítményû rádióállomás f

G nagy teljesítményû rádióállomás g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k kezelõ

L l

M m

N n

O o

P p

Q q távbeszélõ

R r

S s

T t távírász

U u ügyeletes

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

32 Rádiórelé híradás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B harcászati rádiórelé b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C hadmûveleti rádiórelé c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E mikrohullámú állomás e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J j

K k kezelõ

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t távírász

U u ügyeletes

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

33 Hírközpontok

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B hírközpont (távbeszélõ központ) b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C expediáló c törzsfõnök

D vivõközpont d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E rádió vezérlõ központ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F híradó vezetési pont f

G géptáviró központ g oktató, szakoktató, kiképzõ

H áramellátás h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I légvédelmi harcálláspont i

J rendszerfelügyelet j

K tábori hírközpont (távbeszélõ központ) k kezelõ

L kisegítõ hírközpont l

M m

N n

O o
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P p továbbító

Q q távbeszélõ

R r

S s

T t távírász

U u ügyeletes

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

34 Vezetékes híradás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B nehézvezetékes b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C könnyûvezetékes c törzsfõnök

D ETNV d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E lecsatlakozó e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F belsõhálózat építõ f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q távbeszélõ

R r

S s

T t

U u ügyeletes
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

35 FTP híradás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B küldemény b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C minõsített küldemény c törzsfõnök

D nyílt szolgálati küldemény d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E postai küldemény e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F tábori posta küldemény f

G csomag küldemény g oktató, szakoktató, kiképzõ

H sajtó küldemény h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I magánküldemény i futár

J j

K k kezelõ

L l ellenõrzõ

M m expeditõr, rovatoló, málházó

N n

O o

P p csapatpostás

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

36 FRISZ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B irányadó b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C iránymérõ c törzsfõnök

D leszállító lokátor d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E közelnavigáció e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F kihelyezett indikátor f

G irányszögadó g oktató, szakoktató, kiképzõ

H siklószögadó h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K fénytechnikai k kezelõ

L fénymajak l

M fényszórós m

N n

O o

P p

Q q

R r

S rep. irányító rádió s

T ERIP t

U helikopter leszállító u ügyeletes

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

37 Ügyviteli, infomáció- és dokumentumvédelmi, rejtjelzõ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D dokumentumvédelmi d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E információvédelmi e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F elektronikus információvédelmi f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H kommunikációbiztonsági (cenzor) h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I informatikabiztonsági i irodavezetõ

J j NATO ügykezelõ

K k kezelõ

L l ügykezelõ, vezetõ ügykezelõ

M m ügykezelõ-gépíró

N n nyilvántartó

O o

P p irnok, irnok-rajzoló

Q q

R rejtjelzõ r

S titokvédelmi s

T titkosító t

U ügyviteli u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

38 Vezetésbiztosító

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

39 Informatikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B rendszert szervezõ b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C biztonsági rendszert szervezõ c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F vezetési rendszert felügyelõ f

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J információs rendszert felügyelõ j adatrögzítõ

K vezetési rendszert üzemeltetõ k beosztott

L l

M rendszer üzemeltetõ m mûszakvezetõ

N n

O o
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P p

Q q

R hálózat felügyelõ r

S hálózat üzemeltetõ s

T számítástechikai hardver üzemeltetõ t

U számítástechnikai szoftver üzemeltetõ u

V v

W w

X rendszergazda x

Y feldolgozók y NATO beosztások

Z z

LOGISZTIKA 50—69

Haditechnikai 50
Fegyverzettechnikai 51
Páncélos- és gépjármû technikai 52
Repülõmûszaki 53
Elektronikai 54
Mûszaki technikai 55
Vegyivédelmi technikai 56
Kiképzéstechnikai 57
Különleges berendezés technikai 58
Mérésügy és minõségbiztosítási 59
Harcanyag 61
Hadtáp 64
Létesítmény, katonai elhelyezés 65
Tábori szolgáltatás 66
Közlekedés és szállítás 67
Vám 68

Fegyvernemi (szakági) azonosító

50 Haditechnikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a

B b

C c

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

51 Fegyverzettechnikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B fegyverzet (30 mm-ig) b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C löveg rendszerek c törzsfõnök

D helymeghatározó berendezés d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E nagy hatótávú felderítõ lokátor e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F tüzérségi felderítõ lokátor f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G repülõgép leszállító lokátor g oktató, szakoktató, kiképzõ

H meteorológiai lokátor h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I lézeres felderítõ és célmegjelölõ berendezés i

J j

K k

L páncéltörõ rakéta eszközök l minõségi ellenõr, ellenõr

M mûhelyfelszerelés m mûszerész

N közeli hatótávú légvédelmi rakéta n
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

O o

P közepes hatótávú légvédelmi rakéta p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S légvédelmi automatizált vezetési rendszerek s szerelõ

T repülõ eszköz fedélzeti rakéta t technikus

U optika, elektro-optikai rendszer u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X rakétatechnikai kiszolgáló eszközök x vezénylõ tiszthelyettes

Y tûzvezetõ rendszerek y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

52 Páncélos- és gépjármûtechnikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G gépjármû, utánfutó g oktató, szakoktató, kiképzõ

H harckocsi h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i vizsgabiztos, ellenõr

J jármûvizsgálati j

K kerekes harcjármû k

L lánctalpas harcjármû l minõségi ellenõr, ellenõr

M m mûszerész

N n

O o

P p

Q q

R r raktáros, raktárvezetõ, ellátó

S s szerelõ

T t technikus

U u elektromos szerelõ
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

53 Repülõmûszaki

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., szf., csf., igazgató, hiv. vez.

B repülõgép (sugárhajtómûves) sárkány-hajtómû b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C repülõgép (dugattyús) sárkány-hajtómû c

D helikopter sárkány-hajtómû d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E fedélzeti rádiótechnikai rendszerek e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F fedélzeti fegyvertechnikai rendszerek f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, kiemelt mérnök
fõtiszt, mérnök fõtiszt, mérnök tiszt

G fedélzeti mûszer és automatika rendszerek g oktató, szakoktató, kiképzõ

H sárkány h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I hajtómû i

J gazdálkodás j

K fedélzeti akkumulátortöltõ k különleges gépjármû kezelõ

L l minõségi ellenõr, ellenõr

M metrológia m mechanikus

N nitrogén ellátó n nyilvántartó, adatfeldolgozó, dokumentációs
technikus

O katapult berendezések o

P oxigén, sûrített levegõ ellátó p kiértékelõ

Q q karbantartó

R fedélzeti rakéta elõkészítõ r raktárvezetõ, raktáros, anyagellátó, anyagtervezõ

S s fõszerelõ, szerelõ

T t technikus

U impulzustechnika u fõtechnológus, technológus

V különleges berendezések (gépjármûvek) v

W w

X gyakorlóberendezés, repülõszimulátor x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z repülési adatok z kiképzendõ
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

54 Elektronikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C informatika c törzsfõnök

D elektronikai hadviselés (EHC) d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E FRISZ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I rádiónavigáció i

J j

K híradó k kezelõ

L rádió berendezés l minõségi ellenõr, ellenõr

M rádiórelé és mikrohullámú berendezés m mûszerész

N központ, vivõ és géptávíró berendezés n

O o

P információvédelem p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S vezetékes berendezés s szerelõ

T t technikus

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

55 Mûszaki technikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B álcázó b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C út- és állásépítõ c törzsfõnök
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D átkelõ d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E hídépítõ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H hadihajós technika h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I búváreszköz i

J j

K k

L l minõségi ellenõr, ellenõr

M mûszaki gépek és eszközök m mûszerész

N n

O o

P p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s szerelõ

T tûzszerész technika t technikus

U aknatelepítõ és mentesítõ u elektromos szerelõ

V víztisztító v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

56 Vegyivédelmi technikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F vegyi-, sugárfelderítõ eszköz f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H HAVARIA-laboratórium h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J j

K k

L vegyivédelmi és radiológiai laboratórium l minõségi ellenõr, ellenõr

M mentesítõ eszköz m mûszerész

N n radiológus

O o

P p laboráns

Q q gépész

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S AMAR-szerviz s szerelõ

T tûzvédelmi beredezés t technikus

U u

V vegyivédelmi berendezés v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

57 Kiképzéstechnikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K kiképzési bázis és létesítmény k beosztott

L l minõségi ellenõr, ellenõr

M m mûszerész

N n

O o
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S szimulátorok s

T t technikus

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

58 Különleges berendezés technikai

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D daru d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E áramforrás berendezés e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F fûtõ- és hûtõberendezés f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G nehéz nyergesvontató g oktató, szakoktató, kiképzõ

H hidraulika h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i diszpécser

J j

K k beosztott

L elektromos berendezés l minõségi ellenõr, ellenõr

M m mûszerész

N n

O o

P lúgos akkumulátor p

Q q

R savas akkumulátor r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s szerelõ

T harckocsi vontató t technikus

U u elektromos szerelõ
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

V közepes kerekes vontató v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X fegyvernemi különleges jármûvek x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

59 Mérésügy és minõségbiztosítási

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E javítóanyag ellátó e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F fegyverzettechnika f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G páncélos- és gépjármûtechnika g oktató, szakoktató, kiképzõ

H elektronika h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J általános javító j

K kiképzéstechnika k

L páncéltörõ rakéta eszközök l minõségi ellenõr, ellenõr

M mûszaki technika m mûszerész

N n

O o

P p

Q q

R repülõtechnika r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S javításszervezõ s szerelõ

T t technikus

U optikai, elektrooptikai rendszerek u

V vegyivédelmi technika v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

61 Harcanyag

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E egyéb anyag e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k beosztott

L lõszer és robbanóanyag l minõségi ellenõr, ellenõr

M mûszaki harcanyag m mûszerész

N n

O o

P p

Q q

R rakéta r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s szerelõ

T t technikus

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

64 Hadtáp

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E élelmezési és vízellátó e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g oktató, szakoktató, kiképzõ

H humán anyagi h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i szakács

J j hentes

K k beosztott

L l minõségi ellenõr, ellenõr

M m mûszerész

N n nyilvántartó

O o laboráns

P p fõátvevõ, átvevõ, anyagbeszerzõ

Q q felszolgáló

R ruházati és egyéni felszerelés r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s szerelõ

T térképészeti t technikus

U üzemanyag u étkezdevezetõ

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

65 Létesítmény, katonai elhelyezés

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C fenntartási c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E energetikai rendszerek e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F technikai, fejlesztési f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G gazdálkodó g

H hûtõrendszerek h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I légtechnikai rendszerek i diszpécser
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J j laboráns

K k beosztott

L l

M m mûszerész

N beszerzési, beruházási n

O o

P p fõelektrikus, elektrikus

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s szakmunkások

T tervezési, értékesítési t technikus

U üzemeltetési u fõgépész, gépész

V vízellátó rendszerek v

W w váltásparancsnok

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

66 Tábori szolgáltatás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s szakmunkás

T t technikus

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

67 Közlekedés és szállítás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., szf., csf., igazgató, hiv. vez.

B szállítmány kísérõ b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E vasúti szállító e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F közúti szállító f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G vízi szállító g oktató, szakoktató, kiképzõ

H légi szállító h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i diszpécser

J j

K közúti komendáns k beosztott

L l minõségi ellenõr, ellenõr

M m

N n nyilvántartó

O o

P p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s anyagmozgató, rakodó

T t technikus

U u
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

68 Vám

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c

D d fõnök, ov., alov., csop. vez., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z
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EGYÉB TÁMOGATÁS 70—76

Térképész 70

Meteorológia 71

Pénzügy 72

Egészségügy I. 73

Egészségügy II. 74

Fejezeti felügyeleti ellenõrzés 75

Fegyvernemi (szakági) azonosító

70 Térképész

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., szolg. f., igazgató, hiv. vez.

B topográfus b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C geodéta c

D fotogramméter d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E kiértékelõ e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F fényképész f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G térképszerkesztõ g oktató, szakoktató, kiképzõ

H kartográfus h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I térinformatikus i

J sokszorosító j

K terepelemzõ k beosztott

L katonai geográfus l ellenõr

M m mûszerész

N n

O o

P p

Q q

R r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S s

T t technikus

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

71 Meteorológia

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A meteorológus a pk., fõov., szf., igazgató, hiv. vez., szf.

B elõrejelzõ b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C tüzér meteorológia c

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i asszisztens, vezetõ asszisztens

J j észlelõ

K k kezelõ

L l kidolgozó

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t technikus, vezetõ technikus

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

72 Pénzügy

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E ellenõrzési e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F finanszírozási f

G közgazdasági g oktató, szakoktató, kiképzõ

H ellenjegyzõ h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I elemzõ, értékelõ i

J személyi járandósági j

K költségvetési k

L l ellenõr, belsõ ellenõr

M nyugdíjmegállapító m

N nemzetközi pénzügyi n

O o

P p pénztáros

Q q

R r referens, vezetõ referens

S számviteli s

T társadalombiztosítási t

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

73 Egészségügy I.

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B belgyógyászat b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C kardiológia c MH fõszakorvos

D hematológia d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E infektológia e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F reumatológia f fõorvos, orvos, adjunktus, alorvos

G bõrgyógyászat g

H repülõorvos h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I toxikológia i felcser, eü. tiszthelyettes
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J tüdõgyógyászat j légi eü. ti., tts.

K neurológia k beosztott

L pszichiátria l vezetõ-, szakasszisztens, asszisztens

M gastroenterológia m mûszerész

N közegészségügy-járványügy n ápoló

O foglalkozás-egészségügy o kötözõ

P pszichológia p eü. katona

Q fogász q mûtõs

R rehabilitáció r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S mentõ s statisztikus

T csapat egészségügy t technikus

U u gázmester, boncmester

V laboratórium v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X egészségügyi anyagellátó x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z egészségfejlesztés, egészségnevelés z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

74 Egészségügy II.

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A szervezõ a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B sebészet b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C baleseti sebészet c MH fõszakorvos

D mellkasi sebészeti d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E plasztikai sebészet e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F égési sebészet f fõorvos, orvos, adjunktus, alorvos

G ortopédia g

H idegsebészet h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I szájsebészet i

J urológia j gyógyszerész

K szemészet k beosztott

L fül-orr-gégészet l vezetõ-, szakasszisztens, asszisztens

M szülészet-nõgyógyászat m mûszerész

N anaesthesiológia n ápoló

O érsebészet o kötözõ
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P radiológia p eü. katona

Q kórélettan q mûtõs

R kórbonctan r raktárvezetõ, raktáros, ellátó

S csecsemõ- és gyermekgyógyászat s

T mikrobiológia t technikus

U igazságügyi orvostan u gázmester, boncmester

V sugárbiológia v

W w

X gyógyszerész x

Y y

Z állategészségügy z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

75 Fejezeti felügyeleti ellenõzés

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A államháztartási belsõ ellenõrzési a pk., fõov., csf., fõigazgató, igazgató, hiv. vez.

B munkabiztonsági ellenõrzés b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t szaktechnikus

U u

V v
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

W w

X x

Y y

Z z

GÉP- ÉS HARCJÁRMÛVEZETÕK 77

Gépjármûvezetõk 77

Fegyvernemi (szakági) azonosító

77 Gépjármûvezetõk

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A motorkerékpár a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B személygépkocsi b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C tehergépkocsi 7,5 t-ig c

D tehergépkocsi 7,5 t felett d

E busz 16 személyig e

F busz 16 személy felett f

G g oktatóvezetõ, kiképzõ

H h

I i

J j

K különleges felépítményû k

L l

M m vezetõ

N n

O o

P p

Q q

R rakétaszállító r

S s

T traktorvezetõ t

U üzemanyagtöltõ u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z kiképzendõk z kiképzendõ
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KATONAI NEMZETBIZTONSÁGI SZOLGÁLATOK 80—81

Katonai felderítés 80

Katonai biztonsági 81

Fegyvernemi (szakági) azonosító

80 Katonai felderítés

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., fõigazgató, igazgató, hiv. vez.

B mûveleti b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C rádióelektronikai felderítõ c

D elemzõ-értékelõ d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E katonai diplomácia e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f fõmérnök, fõkonstruktõr

G általános támogató g szakoktató

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i diszpécser

J j véderõ-, katonai és légügyi attaséhelyettes

K k kezelõ

L l véderõ-, katonai és légügyi attasé

M m

N n

O o

P p

Q q

R r referens, kiem. referens

S s szakasszisztens

T t technikus

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ

W w váltásvezetõ

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

81 Katonai biztonsági

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., fõigazgató, igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c

D d ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M mûveleti m

N mûvelettámogató n

O o

P p biztonsági adatkezelõ

Q q

R r referens, kiem. referens

S s

T törzs mûveleti t operatív technikus

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z

OKTATÁS, KÉPZÉS, KIKÉPZÉS 82—83

Oktatás, képzés, kiképzés 82

Fegyvernemi (szakági) azonosító

82 Oktatás, képzés, kiképzés

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B oktatás felügyelet b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

C egyetemi c törzsfõnök

D fõiskolai d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E tiszthelyettesképzés e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F tanfolyamrendszerû képzés f

G gazdasági g tanár, docens, adjunktus, tanársegéd, nevelõ, ki-
képzõ

H doktori és habilitációs h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I intézeti i

J tagozat j

K általános katonai kiképzés k kezelõ

L kollégiumi l ellenõr, kiemelt ellenõr

M távoktatás és multimédia m

N oktatásbiztosítás n

O oktatásszervezés o nevelõ

P tanulmányi p

Q q

R kari r raktáros, raktárvezetõ, ellátó

S szakcsoport s

T testnevelõ t technikus

U kiképzõ központ u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y kiképzési bázis y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

KATONAI IGAZSÁGÜGY ÉS JOGI IGAZGATÁS 84—85

Katonai igazságügy 84
Jogi és igazgatási 85

Fegyvernemi (szakági) azonosító

84 Katonai igazságügy

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A ügyészség a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

E e

F f ügyész

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t technikus

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

85 Jogi és igazgatási

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A jogász a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F fegyelmi elemzõ f jogász

G g

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I igazgatási i

J jogi-igazgatási j jogtanácsos
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

K kodifikációs k

L l

M kártérítési m

N n

O képviseleti o

P p dokumentáció kezelõ

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x

Y y NATO beosztások

Z z

HUMÁN 86—87

Humán 86

Fegyvernemi (szakági) azonosító

86 Humán

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B tervezési, szervezési b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C személyügy c

D humánszolgálat d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E érdekvédelem e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H hagyományápolás h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i fényképész

J bélyegzõkészítõ j gépmester

K kulturális k beosztott

L l

M mûvelõdés m

N nyomdászok n
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

O o

P pszichológus p

Q q

R rekreáció r referens, kiem. referens

S szociológus s

T tájékoztatás (PR) t

U szabadidõsport u

V szociális v

W munkaerõ-piaci w

X x

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

TÁBORI LELKÉSZEK 88—89

Tábori Lelkészi Szolgálat 88

Fegyvernemi (szakági) azonosító

88 Tábori Lelkészi Szolgálat

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A katolikus tábori lelkészi szolgálat a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B római-katolikus b

C görög-katolikus c

D protestáns tábori lelkészi szolgálat d általános helynök, püspöki hivatalvezetõ

E református e lelkész (rabbi)

F evangélikus f

G zsidó tábori lelkészi szolgálat g

H h

I i esperesek

J j püspöki titkár

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

S s

T t

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z

KATONAI IGAZGATÁS 90—91

Katonai igazgatás 90

Fegyvernemi (szakági) azonosító

90 Katonai igazgatás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B tervezési, szervezési b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C mozgósítási c törzsfõnök

D kiegészítési d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E toborzási e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F területvédelmi f

G haderõtervezési g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

W w

X x

Y y

Z z kiképzendõ

EGYÉB BIZTOSÍTÁSI ÉS KISZOLGÁLÁSI FELADATOK 92—99

Katonai rendész és komendáns 92
Katonai büntetés-végrehajtás 93
Díszelgõ 94
Katonazenész 95
Kutatás, fejlesztés 96
Általános munkakörök 99

Fegyvernemi (szakági) azonosító

92 Katonai rendész és komendáns

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B forgalomszabályzó b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C objektumbiztosító rendész c törzsfõnök

D komendáns d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E õr és biztosító e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i irányzó

J j

K helyõrség támogatók k beosztott

L l

M m

N n

O o géppuska irányzó

P p

Q q

R komendáns hivatal r

S s

T t

U u

V v harc- és gépjármûvezetõ
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

W w váltásparancsnok

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y NATO beosztások

Z z kiképzendõ

Fegyvernemi (szakági) azonosító

93 Katonai büntetés-végrehajtás

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j foglár

K k fogolykísérõ

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z
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Fegyvernemi (szakági) azonosító

94 Díszelgõ

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c törzsfõnök

D d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h a ,,c’’ és ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i

J j

K k beosztott

L l

M m

N n

O o géppuska irányzó

P p

Q q

R r

S s

T t

U u

V v

W w

X x vezénylõ tiszthelyettes

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

95 Katonazenész

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A zenész a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

D d zenekarvezetõ

E e

F f

G g oktató, nevelõ, kiképzõ

H h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I i szólamvezetõ

J j

K k beosztott zenész

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r zenész szolgálatvezetõ

S s zenész kottatáros

T t

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

96 Kutatás, fejlesztés

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A biztonságpolitikai a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B védelempolitikai b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C humán és szervezetépítési c

D hadtörténeti d fõnök, ov., alov., rlg. vez.

E tárgyi gyûjteményi e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F múzeumi dokumentációs f kiemelt fõmérnök, fõmérnök, mérnök

G tudományszervezési g

H haditechnikai fejlesztési h a ,,d’’ pontban szereplõk helyettesei

I irattározási i
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

J térképtári j vezetõ kutató, kutató

K könyvtári k kezelõ

L levéltári l fõlevéltáros, levéltáros

M minõségbiztosítási m fõmúzeológus, múzeológus

N védelemgazdasági n fõszerkesztõ, szerkesztõ

O kriminalisztika o

P oktatási p

Q q

R intézményfejlesztési r fõkönyvtáros, könyvtáros

S hadisír s

T szabványosítási t technikus

U gépészeti u

V lõkísérleti v

W w

X elektronikai x

Y y

Z vegyivédelem z

Fegyvernemi (szakági) azonosító

99 Általános munkakörök

Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

A általános a pk., fõov., csf., igazgató, hiv. vez.

B b az ,,a’’ pontban szereplõk helyettesei

C c

D d

E e törzsbe beosztott fõti., ti., tts.

F f

G g

H h

I i

J j

K k szerelõk, szakmunkások

L l

M m

N n

O o
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Fegyvernemi (szakági) alcsoport Munkakör

P p

Q q

R r

S s segítõ

T t

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z

’’

2. számú melléklet a 34/2003. (XII. 13.) HM rendelethez

(2.2. Szárazföldi haderõ)

,,B) a) felderítõ és elektronikai hadviselési szakirányú vezetõ szervezetek

Rendszeresített
rendfokozat

Képesítési és egyéb követelmények

iskolai
végzettség

szakképzettségi
szint

elõmeneteli és szakmai
tanfolyam

egészségi

pszichikai fizi-
kaikate -

gória
kizáró

korlátozások

16 dandártábornok

ZMNE
SZFF

* A6

K12, 23, 24

Pa/V, Pv/V
T115 ezredes

14 alezredes

A4

Pa/V, Pv/IV

13 õrnagy
ZMNEF

13-EÁ; 13-Ákm-ESZ

Pa/IV T2

12 százados FF 12-EÁ; 12-Ákm-ESZ

09 fõtörzszászlós KÉ, SZPF
SZFF55,

SZFF

08 törzszászlós

KÉ
SZKF54

08-EÁ; 08-Ákm-ESZ

07 zászlós

06 fõtörzsõrmester SZKF52 06-EÁ; 06-Ákm-ESZ
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B) b) felderítõ (nem mélységi), elektronikai hadviselési, tiszthelyettes szakképzõ iskola

Rendszeresített
rendfokozat

Képesítési és egyéb követelmények

iskolai
végzettség

szakképzettségi
szint

elõmeneteli és szakmai
tanfolyam

egészségi

pszichikai
fizi-
kaikate -

gória
kizáró

korlátozások

14 alezredes ZMNE
SZFF

A3

K1, 3, 5, 6,
11, 14, 15,
17, 20, 22,

23, 24

Pa/IV, Pk/IV, Pv/IV T3

13 õrnagy ZMNEF 13-EÁ; 13-Sz-B-ESZ

Pa/IV, Pk/IV

T4

12 százados
ZMNEF, PF FF

12-EÁ; 12-Sz-B-ESZ

11 fõhadnagy 11-EÁ; 11-Sz-B-ESZ

10 hadnagy

09 fõtörzszászlós KÉ, SZPF
SZFF55,

SZFF

08 törzszászlós

KÉ

SZKF54
08-EÁ; 08-Sz-B-ESZ

07 zászlós

06 fõtörzsõrmester
SZKF52

06-EÁ; 06-Sz-B-ESZ

05 törzsõrmester 05-EÁ; 05-Sz-B-ESZ

04 õrmester

03 szakaszvezetõ
ÁI AK, KK

03-EÁ; 03-Sz-B-ESZ
Pa/III, Pk/IV02 tizedes 02-EÁ; 02-Sz-B-ESZ

01 õrvezetõ

B)  c) mélységi és speciális felderítõ

Rendszeresített
rendfokozat

Képesítési és egyéb követelmények

iskolai
végzettség

szakképzettségi
szint

elõmeneteli és szakmai
tanfolyam

egészségi

pszichikai
fizi-
kaikate -

gória
kizáró

korlátozások

14 alezredes ZMNE
SZFF

A1

K1, 3, 5, 6,
11, 14, 15,
17, 20, 22,

23, 24

Pa/IV, Pk/IV, Pv/IV T2

13 õrnagy ZMNEF 13-EÁ; 13-Sz-B-ESZ

Pa/IV, Pk/IV

T4

12 százados
ZMNEF, PF FF

12-EÁ; 12-Sz-B-ESZ

11 fõhadnagy 11-EÁ; 11-Sz-B-ESZ

10 hadnagy

09 fõtörzszászlós KÉ, SZPF
SZFF55,

SZFF

08 törzszászlós

KÉ

SZKF54
08-EÁ; 08-Sz-B-ESZ

07 zászlós

06 fõtörzsõrmester
SZKF52

06-EÁ; 06-Sz-B-ESZ

05 törzsõrmester 05-EÁ; 05-Sz-B-ESZ

04 õrmester

03 szakaszvezetõ
ÁI AK, KK

03-EÁ; 03-Sz-B-ESZ
Pa/III, Pk/IV02 tizedes 02-EÁ; 02-Sz-B-ESZ

01 õrvezetõ

’’
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(2.6. Egyéb támogatás)

,,D)  fejezeti felügyeleti ellenõrzés

Rendszeresített
rendfokozat

Képesítési és egyéb követelmények

iskolai
végzettség

szakképzettségi
szint

elõmeneteli és szakmai
tanfolyam

egészségi

pszichikai
fizi-
kaikate -

gória
kizáró

korlátozások

16 dandártábornok ZMNE,
SZPE

SZFF

* A6

F8, 
K23, 24

Pa/V, Pv/V

T1

15 ezredes

14 alezredes
ZMNEF,
SZPF és
FSZPGV

14-EÁ; 14-Et-D-ESZ

A4

Pa/IV, Pv/IV

13 õrnagy
ZMNEF,

SZPF
13-EÁ; 13-Et-D-ESZ Pa/IV, Pm/IV

08 törzszászlós KÉ 08-EÁ; 08-Et-D-ESZ Pa/III, Pm/III

’’

,,2.8. Katonai Nemzetbiztonsági Szolgálatok

katonai felderítés, katonai biztonsági

Rendszeresített
rendfokozat

Képesítési és egyéb követelmények

iskolai
végzettség

szakképzettségi
szint

elõmeneteli és szakmai
tanfolyam

egészségi

pszichikai
fizi-
kaikate -

gória
kizáró

korlátozások

18 altábornagy

ZMNE, PE
SZFF

* A6

K12, 14, 15,
19, 23, 24, 26

Pa/V, Pv/V, Pv/IV
T117 vezérõrnagy

16 dandártábornok

15 ezredes

14 alezredes

A4,
A5

T1,
T2

13 õrnagy ZMNE, PE,
ZMNE, PF

13-EÁ; 13-Kn-ESZ
Pa/V, Pk/V, Pk/IV

T3

12 százados 12-EÁ; 12-Kn-ESZ

09 fõtörzszászlós
KÉ, SZPF,
ZMNEF

SZKF 55, FF

Pa/IV08 törzszászlós
KÉ

SZKF 54
08-EÁ; 08-Kn-ESZ

07 zászlós

06 fõtörzsõrmester SZKF 52 06-EÁ; 06-Kn-ESZ

’’
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3. számú melléklet a 34/2003. (XII. 13.) HM rendelethez

,,4. számú melléklet a 20/2002. (IV. 10.) HM rendelethez

Az idegennyelv-ismeret szint alapkövetelményei

Rendfokozat
NATO kódja Nyelvi követelmény*

kódja megnevezése

19 vezérezredes OF—9

felsõfokú ,,C’’
18 altábornagy OF—8

17 vezérõrnagy OF—7

16 dandártábornok OF—6

15 ezredes OF—5

14 alezredes OF—4

középfokú ,,C’’
13 õrnagy OF—3

12 százados OF—2

11 fõhadnagy
OF—1

10 hadnagy

09 fõtörzszászlós OR—9

alapfokú ,,C’’
08 törzszászlós

OR—8

07 zászlós

06 fõtörzsõrmester OR—7

nincs

05 törzsõrmester OR—6

04 õrmester OR—5

03 szakaszvezetõ OR—4

02 tizedes OR—3

01 õrvezetõ OR—2

00 honvéd OR—1

* Bármely nyelvbõl meglévõ egy állami vagy azzal egyenértékû nyelvvizsga.’’
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 III. rész HATÁROZATOK

A Köztársasági Elnök
határozatai

A Köztársaság Elnökének
225/2003. (XII. 13.) KE

határozata

altábornagyi elõléptetésrõl

A honvédelmi miniszter elõterjesztésére a Magyar Köz-
társaság Alkotmányáról szóló 1949. évi XX. törvény
30/A. §-a (1) bekezdésének i) pontja alapján és a Magyar
Honvédség hivatásos és szerzõdéses állományú katonáinak
jogállásáról szóló 2001. évi XCV. törvény 4. §-ának (3) be-
kezdése alapján, 2004. január 11-i hatállyal elõléptetem
altábornaggyá

Morber Ferenc vezérõrnagyot,

a Magyar Köztársaság Katonai Felderítõ Hivatal fõigaz-
gatóját.

Budapest, 2003. december 1.

Mádl Ferenc s. k.,
a Köztársaság elnöke

Ellenjegyzem:

Juhász Ferenc s. k.,
honvédelmi miniszter

KEH ügyszám: V-5/4605/2003.

A Köztársaság Elnökének
226/2003. (XII. 13.) KE

határozata

szolgálati viszony megszüntetésrõl és szolgálati
nyugállományba helyezésrõl

A Magyar Köztársaság Alkotmányáról szóló 1949. évi
XX. törvény 30/A. §-a (1) bekezdésének i) pontja, a hon-
védelemrõl szóló 1993. évi CX. törvény 7. §-a (2) bekezdé-
sének a)  pontja, valamint a Magyar Honvédség hivatásos
és szerzõdéses állományú katonáinak jogállásáról szóló
2001. évi XCV. törvény 56. §-ának k)  pontja és a 62. §-a
(1) bekezdésének a) pontja alapján — mivel a hivatásos
szolgálat felsõ korhatárát elérte — a honvédelmi miniszter
elõterjesztésére, 2004. január 11-i hatállyal szolgálati

viszonyát megszüntetem, és 2004. január 12-i hatállyal
szolgálati nyugállományba helyezem

Morber Ferenc László vezérõrnagyot,

a Magyar Köztársaság Katonai Felderítõ Hivatal fõigaz-
gatóját.

Budapest, 2003. december 1.

Mádl Ferenc s. k.,
a Köztársaság elnöke

Ellenjegyzem:

Juhász Ferenc s. k.,
honvédelmi miniszter

KEH ügyszám: V-5/4605-1/2003.

A Köztársaság Elnökének
227/2003. (XII. 13.) KE

határozata

a Magyar Nemzeti Bank monetáris tanácsa tagjának
kinevezésérõl

A Magyar Nemzeti Bankról szóló 2001. évi LVIII. tör-
vény 49. §-a (4) bekezdésének c) pontja alapján, a minisz-
terelnök elõterjesztésére

Kopits Györgyöt

a Magyar Nemzeti Bank monetáris tanácsa tagjává

2003. december 1-jei hatállyal

— hat évi idõtartamra —

kinevezem.

Budapest, 2003. december 9.

Mádl Ferenc s. k.,
a Köztársaság elnöke

A miniszterelnök helyett ellenjegyzem:

Kiss Péter s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

KEH ügyszám: V-3/4765/2003.
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A Köztársaság Elnökének
228/2003. (XII. 13.) KE

határozata

bírák felmentésérõl és bírák kinevezésérõl

Az Országos Igazságszolgáltatási Tanács elõterjesz-
tésére

nyugállományba helyezés iránti kérelmére

dr. Prinz Gusztávot

2004. június 30-i hatállyal,

dr. Hüvös Ferencet

2004. július 31-i hatállyal

bírói tisztségébõl felmentem;

Chovánné dr. Polyák Mónikát,

dr. Kádárkuti Enikõt,

dr. Magyar Gyöngyvért,

dr. Mizerák Juditot,

dr. Pásztor Anikó Ilonát és

dr. Sztán Editet

2004. január 1. napjától határozatlan idõtartamra,

dr. Hámori Andreát,

dr. Höfler Anikó Dorottyát,

dr. Kostyák Krisztinát,

dr. Kovács Józsefet és

dr. Oláh Katalint

a 2004. január 1. napjától 2006. december 31. napjáig
terjedõ idõtartamra

bíróvá kinevezem.

Budapest, 2003. december 15.

Mádl Ferenc s. k.,
a Köztársaság elnöke

KEH ügyszám: IV-1/4697/2003.

  V. rész KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

Az Országos Választási Bizottság
137/2003. (XII. 9.) OVB

határozata

Az Országos Választási Bizottság a Gyirán István által
kezdeményezett országos népszavazás aláírásgyûjtõ ívének
hitelesítése tárgyában meghozta a következõ

határozatot:

Az Országos Választási Bizottság az aláírásgyûjtõ ív
hitelesítését megtagadja.

A határozat ellen az annak közzétételét követõ 15 napon
belül az Alkotmánybírósághoz címezve az Országos Vá-
lasztási Bizottsághoz lehet kifogást benyújtani.

INDOKOLÁS

I.

Gyirán István 2003. november 20-án népszavazási kez-
deményezés aláírásgyûjtõ íve mintapéldányának hitelesíté-
sét kérte az Országos Választási Bizottságtól. Az aláírás-
gyûjtõ íven a következõ kérdés szerepel:

,,Akarja-e, hogy az Országgyûlés tegye meg a törvényes
lépéseket egy Alkotmányozó Nemzetgyûlés összehívásá-
hoz?’’

Az Országos Választási Bizottság megállapítja, hogy az
alkotmányozásra jogosult szervet maga az Alkotmány ha-
tározza meg, melynek 19. § (3) bekezdésének a)  pontja
szerint az Országgyûlés megalkotja a Magyar Köztársaság
Alkotmányát. A népszavazási kezdeményezés, amely az
Alkotmányozó Nemzetgyûlés létrehozását indítványozza,
nem valósítható meg a hatályos alkotmányi rendelkezések
mellett. Az Alkotmánybíróság 2/1993. (I. 22.) AB és
25/1999. (VII. 7.) AB határozataiban is megfogalmazott
álláspontja szerint ,,az Alkotmány módosítására irányuló
kérdésben választópolgárok által kezdeményezett népszava-
zásnak nincs helye’’.

Az Országos Választási Bizottság megállapítja továbbá,
hogy az Alkotmányozó Nemzetgyûlés megalakítására, ha-
táskörére, eljárási rendjére nézve nincs jogszabályi rendel-
kezés. Létrehozása törvénynél alacsonyabb szintû jogsza-
bályban nem képzelhetõ el, így esetleges létrehozása az
Országgyûlés hatáskörébe tartozó szervezeti kérdés. Az
Alkotmány 28/C. § (5) bekezdésének d) pontja alapján
azonban nem lehet népszavazást tartani az Országgyûlés
hatáskörébe tartozó személyi és szervezetalakítási kérdé-
sekrõl.
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A fentiek alapján az Országos Választási Bizottság a
rendelkezõ részben foglaltak szerint határozott.

II.

A határozat az Alkotmány 28/C. § (5) bekezdésén, a
jogorvoslatról való tájékoztatás a választási eljárásról
szóló 1997. évi C. törvény 77. §-ának (2) és (3) bekezdésein,
78. §-ának (1) és (4) bekezdésein alapul.

Dr. Ficzere Lajos s. k.,
az Országos Választási Bizottság

elnöke

Az Országos Választási Bizottság
138/2003. (XII. 9.) OVB

határozata

Az Országos Választási Bizottság a Rácz Sándor által, a
Magyar Földvédõ Mozgalom képviseletében kezdeménye-
zett országos népszavazás aláírásgyûjtõ ívének hitelesítése
tárgyában meghozta a következõ

határozatot:

Az Országos Választási Bizottság az aláírásgyûjtõ ív
hitelesítését megtagadja.

A határozat ellen az annak közzétételét követõ 15 napon
belül az Alkotmánybírósághoz címezve az Országos
Választási Bizottsághoz lehet kifogást benyújtani.

INDOKOLÁS

I.

A Magyar Földvédõ Mozgalom 2003. november 27-én
népszavazási kezdeményezés aláírásgyûjtõ íve mintapéldá-

nyának hitelesítését kérte az Országos Választási Bizott-
ságtól. Az aláírásgyûjtõ íven a következõ kérdés szerepel:

,,Akarja-e, hogy a Magyar Köztársaság a 2003. április
16-án, Athénban aláírt csatlakozási szerzõdés szerint az
Európai Unió tagjává váljon?’’

Az Országos Választási Bizottság megállapítja, hogy az
Európai Unióhoz való csatlakozásról szóló szerzõdést, és
az ahhoz mellékelt okmányt az érdekelt felek 2003. április
16-án aláírták. A dokumentumok, amennyiben az érdekelt
felek valamennyi megerõsítõ okiratot letétbe helyezik,
2004. május 1-jén hatályba lépnek.

Az Alkotmánybíróság 44/2003. (IX. 26.) AB határozatá-
ban megállapította, hogy az 1987. évi 12. törvényerejû
rendelettel kihirdetett, a szerzõdések jogáról szóló bécsi
egyezmény alapján az aláírt, de még hatályba nem lépett
nemzetközi szerzõdések vonatkozásában az aláíró államok
kötelesek az aláírás és a hatálybalépés között minden olyan
tevékenységtõl tartózkodni, amely a szerzõdésben foglalt
célokkal ellenkezik, illetve a hatálybalépést akadályozza.
A fentiek alapján a népszavazási kezdeményezés az Alkot-
mány 28/C. § (5) bekezdésének b) pontjában foglalt azon
rendelkezést sérti, amely szerint nem lehet népszavazást
tartani a hatályos nemzetközi szerzõdésbõl eredõ kötele-
zettségekrõl.

A fentiek alapján az Országos Választási Bizottság a
rendelkezõ részben foglaltak szerint határozott.

II.

A határozat az Alkotmány 28/C. § (5) bekezdésén, a
jogorvoslatról való tájékoztatás a választási eljárásról
szóló 1997. évi C. törvény 77. §-ának (2) és (3) bekezdésein,
78. §-ának (1) és (4) bekezdésein alapul.

Dr. Ficzere Lajos s. k.,
az Országos Választási Bizottság

elnöke
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           A MAGYAR HIVATALOS KÖZLÖNYKIADÓ megjelentette a

TÖRVÉNYEK ÉS RENDELETEK
HIVATALOS GYÛJTEMÉNYE

2002
                 címû hétkötetes jogszabálygyûjteményt.

A kiadványt az Igazságügyi Minisztérium és a Miniszterelnöki Hivatal a korábbi évek gyakorlatához

hasonlóan név- és tárgymutatóval, kiegészítõ jegyzetekkel, valamint változásmutatóval látta el.

A jogszabálygyûjtemény I., II., III., IV., V., VI. és VII. kötetének ára: 189 840 Ft áfával.

A kötetekre szóló megrendelést a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címére (1085 Budapest, Somogyi Béla

u. 6.) kérjük eljuttatni. Fax: 338-4746 vagy 267-2780.

M E G R E N D E L Õ L A P
Megrendeljük a

TÖRVÉNYEK ÉS RENDELETEK HIVATALOS GYÛJTEMÉNYE
2002

címû hétkötetes kiadványt  ……………  példányban.

A megrendelõ (cég) neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Címe (város, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintézõ neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvé-

tele után, 8 napon belül átutaljuk a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett

pénzforgalmi jelzõszámára.

Keltezés: ……………………………………

                          …………………………………………

                               cégszerû aláírás
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a Szerkesztõbizottság közremûködésével.
A Szerkesztõbizottság elnöke: dr. Pulay Gyula. A szerkesztésért felelõs: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1—3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: dr. Kodela László elnök-vezérigazgató.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában, illetve
megrendelhetõ a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2003. évi éves elõfizetési díj: 62 496 Ft. Egy példány ára: 140 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 140 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 0076—2407
03.2572 — Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2004. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel).
Az esetleges módosítást szíveskedjenek levélben vagy faxon megküldeni.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését követõen intézkedünk. Fontos, hogy az
elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási
megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlönyboltban (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levélcím: Magyar Hivatalos
Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A CD-Jogász HIVATALOS JOGTÁR hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteményének 2004. évi éves elõfizetési díjai:
(Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Önálló változat 48 000 Ft
 5 munkahelyes hálózati változat 64 000 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 80 000 Ft

 25 munkahelyes hálózati változat 96 000 Ft
 50 munkahelyes hálózati változat 112 000 Ft
100 munkahelyes hálózati változat 128 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 6000 Ft.

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2003-as évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen.
Hatályos jogszabályok online elérése: a naponta frissített adatbázis az interneten keresztül érhetõ el a www.mhk.hu címen. További információ
kérhetõ a 06 (80) 200-723-as zöldszámon.

A Házi Jogtanácsadó  címû lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén:
Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. 1394 Bp. 62. Pf. 357 vagy faxon: 318-6668, vagy a www.mhk.hu/hj internetcímen található megrendelõlapon.

Telefon: 266-9290/234, 235 mellék.
Éves elõfizetési díja 3120 Ft + áfa.

A 2004. évi elõfizetési díjak
(Az árak az áfát nem tartalmazzák.)

Magyar Közlöny 63 600 Ft/év
Hivatalos Értesítõ 9 360 Ft/év
Határozatok Tára 14 640 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 3 600 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 12 240 Ft/év
Bányászati Közlöny 3 120 Ft/év
Belügyi Közlöny 16 320 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 16 560 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 11 520 Ft/év
Gazdasági Közlöny 15 360 Ft/év
Hírközlési Értesítõ 4 080 Ft/év
Ifjúsági és Sport Értesítõ 3 120 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 10 320 Ft/év
Informatikai és Hírközlési Közlöny 13 680 Ft/év
Környezetvédelmi Értesítõ 9 360 Ft/év
Közlekedési Értesítõ 15 600 Ft/év
Kulturális Közlöny 12 240 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 12 720 Ft/év

Munkaügyi Közlöny 9 840 Ft/év
Oktatási Közlöny 15 360 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 20 160 Ft/év
Statisztikai Közlöny 8 400 Ft/év
Szociális Közlöny 9 840 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 7 440 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 4 320 Ft/év
Vízügyi Értesítõ 8 160 Ft/év

Házi Jogtanácsadó 3 120 Ft/év
Magyar Közigazgatás 6 000 Ft/év
Pénzügyi Szemle 14 640 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alapprogram Hírlevele 3 120 Ft/év

Élet és Tudomány 7 440 Ft/év
Ludové Noviny 1 680 Ft/év
Neue Zeitung 3 120 Ft/év
Természet Világa 4 080 Ft/év
Valóság 4 800 Ft/év

Tájékoztatjuk elõfizetõinket, hogy 2004. január 1-jétõl a Cégközlöny elektronikus formában (CD-n) jelenik meg.
 Éves elõfizetési díja: 58 800 Ft/év.
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